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	PROLOG

	Převor mu vyšel vstříc.

	Pracovní stůl stál až u zdi pod oknem, aby na něj světlo dopadalo zleva a vytvářelo mu ty nejlepší podmínky pro práci.

	Theobald s bílou tonzurou několik dní remcal, ale pak toho nechal a bratrům písařům vzkázal, že je třeba se k Winstonovi chovat s úctou navzdory tomu, že jejich mistru písaři takto uzmul místo, které kam paměť sahá, patřilo představenému skriptoria.

	Winstonovi to bylo jedno. Zaměstnali ho, aby – jak opat a převor zdůrazňovali – vytvořil knihu, která měla být klenotem i mezi těmi nejkrásnějšími díly. Proto měl nárok na nejlepší pracovní podmínky, včetně toho, aby světlo dopadalo na stůl pod správným úhlem.

	Napadlo to jistě opata, ale pro Winstona poslal Petr, převor s tmavou pletí a ostře řezanou tváří. S tím Winston také jednal. Opata spatřil jen krátce toho dne, kdy dorazil.

	Dali mu, co žádal. Když jim přistrčil smlouvu, kterou několik večerů předtím naškrábal u piva v krčmě nedaleko Medeshjemu – to byl zázrak, že v takovém zapadákově vůbec hospodu měli –, pročetli si ji pečlivě jeden po druhém, a nakonec ji převor po přikývnutí nadřízeného pečlivě podepsal.

	Mniši si vážili poctivé práce a ochotně za ni platili.

	A věděli, že pokud ji má Winston vykonat k jejich spokojenosti, musí zase oni jeho požadavky splnit.

	Kromě platu mu tedy zaplatili také lapis lazuli, nejkvalitnější minium, jaké se dalo sehnat, a zlato nejvyšší ryzosti. Poté co zavrhl již popsané stránky, přistoupili i na to, že si pergamen může sám nalinkovat.

	Stránky totiž vyhlížely uboze. Zkušené oko jasně vidělo, že řádky jsou křivé, přestože laikům – v tomto případě tedy i opatovi a převorovi – možná připadaly dobré až až. Kromě toho text nesl stopy vyškrabání na místech, kde se písař snažil napravit chyby.

	A jak Winston upozornil převora i Theobalda, který naslouchal se semknutými rty, tohle měla být ta nejkrásnější kniha, na jaké kdy královy oči spočinou.

	Linkoval tedy pergameny a vymohl si, že schválí každičkou stránku, ačkoli se Theobald se skřípěním zubů snažil uplatnit své právo mistra písaře.

	Písaři s ohnutými zády pojili ostrým perem písmeno k písmenu, slovo ke slovu a řádku k řádce. Winston si črtal kresby na útržky pergamenu tak bídné kvality, že je měl Theobald spíše zavrhnout, než aby čekal na jejich provedení. Komandoval taky tři písaře, kteří byli podle slov svého mistra natolik šikovní, aby jim dovolil vybarvovat iniciály.

	Jeden z nich dokonce směl kreslit iniciály grafitem. Předkládal je Winstonovi ke schválení, pak je obtáhl tuší a přenechal je ostatním dvěma bratrům, aby je za dohledu Winstonova přísného oka vybarvili.

	+

	Zpráva, že se Knut, syn Svenův, stal po smrti Edmunda, zvaného Železný bok, jediným králem, opatem nepochybně otřásla.

	Klášter v Ely nebyl starý, ačkoli jeho historie přesáhla několik staletí. Nepatřil zrovna k nejbohatším, ale jeho první i současný opat snili o tom, že z něj učiní největší a nejzámožnější klášter v zemi.

	Proto opat pojal myšlenku, že dá zhotovit drahocennou knihu, která slovem i obrazem podá příběh svaté Etheldredy, od chvíle, kdy se před více než třemi sty lety narodila jako východoanglická princezna. Důležitá místa měli v knize zaujmout její dva manželé, protože bez jejich svolnosti by se Etheldredě nepodařilo zůstat po dvou manželstvích pannou. Ten druhý jí navíc dal i svobodu, takže místo aby se stala královnou Northumbrie, vstoupila do kláštera své tety, abatyše coldinghamského kláštera. Že svého rozhodnutí bezprostředně nato zalitoval, o tom se mluvit nemělo. Právě tento obrat totiž přiměl Etheldredu, aby prchla sem na jih na Ohoří ostrov, který obdržela jako jitřní dar od svého prvního manžela.

	Od té doby klášter pod jejím vedením i za jejích následovnic vzkvétal a byl z něj bohatý a vlivný ženský klášter, dokud ho dánští vikingové před sto padesáti lety nevypálili.

	Teď už v Ely zase klášter stojí, tentokrát benediktinský, a opatovým záměrem bylo králi Edmundovi Železnému boku knihou připomenout, že ostrov a jeho okolí věnovala klášteru východoanglická princezna. Proto by on jakožto dědic po jejím otci a muži měl klášter do budoucna zajistit.

	Jenže Edmund podlehl dánskému králi a krátce nato zemřel.

	A teď byla dobrá rada drahá.

	Nejenže vikingové klášter jednou vypálili, ale nachází se tam také hrob ealdormana Byrhtnotha. Žádný světec to nebyl; utrpěl slavnou porážku, když dovolil vikinskému vojsku přebrodit řeku u Maldonu a dal mu tak prostor k boji. Jeho hrob přesto navštěvovalo mnoho místních obyvatel, kteří chtěli věrného ealdormana uctít.

	Opat prý uvažoval, že dá hrdinu od Maldonu vykopat, aby se králi dobyvateli zalíbil, napadlo ho však něco lepšího. Zdál se mu sen, ve kterém viděl Etheldredu, jak smiřuje ealdormana Byrhtnotha s králem Knutem.

	Oba dva klečeli po boku světice a zbožně k ní vztahovali ruce.

	Tímto poutem se dala spojit minulost kláštera s jeho budoucností a Winston byl tím, kdo ho měl vytvořit. Všeobecně se totiž vědělo, že nikdo v celé zemi nedovede kreslit a malovat tak jako on.

	Za dlouhých zimních měsíců trávených pod oknem si často říkal, že ten nanejvýš vhodný sen znamená, že práce na knize pro Edmunda nepřijde vniveč.

	Winstona vychovávali v klášteře. Byl zbožným novicem, dokud neprokoukl, jak si jeho opat vždycky dokáže vyložit Písmo tak, aby se mu to hodilo do krámu. Zpočátku mlčel a modlil se, aby došel k prozření, že Bůh samozřejmě promlouvá spíš k opatovi než k novici, a těšil se z toho, že mu Bůh jako příklad hodný následování ukazuje zbožnost a radostnou práci ostatních bratří.

	Avšak jednoho dne, krátce před koncem Winstonova noviciátu, vyhrál opat pochybný dědický spor. Jistý sedlák v přítomnosti svědků jeden den prohlásil, že po něm má dědit jeho osamělá sestra, a druhý den, že jeho majetek má připadnout klášteru. Opat se vyjádřil, že sedlákova sestra musí vzít v úvahu slova Páně. Spíš totiž projde velbloud uchem jehly, než vejde bohatý do Božího království. Bude tedy v jejím vlastním zájmu, aby soud rozhodl ve prospěch kláštera.

	Mezi novicem a opatem došlo k urputné hádce. Spor skončil tím, že se Winston zničehonic ocitl před klášterními zdmi pouze v kutně na holém těle.

	Prosil Boha, aby opata srazil bleskem svého hněvu. Marně. Bůh mlčel.

	Toho dne se rozhodl, že se k Bohu, který nechal svého syna, aby se stavěl za vdovy a sirotky, ale dovolil své církvi, aby jejich práva pošlapávala, otočí zády.

	Od té doby se nemodlil, nevkročil do žádného kostela ani kaple, nepřijímal tělo Páně a tam, kde pracoval, se vyhýbal společným klášterním modlitbám. Každého rána se však s jasnou tváří a s rovnými zády svěřoval Bohu, že ve chvíli, kdy opata ve Winstonově domovském klášteře stihne svým hněvem, vstoupí on, Winston, opět do jeho služeb.

	Opat ani Pánbůh mu nemohli vzít to, co se za ta dlouhá léta jako novic naučil. Dobře věděl, že je nejlepším kreslířem a malířem v zemi. Sháněli se po něm kláštery, velmoži i biskupové.

	Nechával si zaplatit. A to dobře. Mít to nejlepší něco stojí.

	A ty peníze byly jeho, něco dobrého tedy z toho, že ho z kláštera vyhodili, přece jen vzešlo.

	Opat mu samozřejmě házel klacky pod nohy. Všude rozhlásil, že Winston je zběhlý mnich, kterého by nikdo neměl přijímat pod svou střechu, většině lidí to ale bylo jedno. Nádherná kresba pro ně znamenala víc než porušený mnišský slib. Ostatně Winston to popřel s tím, že ho z kláštera vyhodili dřív, než slib složil.

	Před mnoha lety opat zemřel. Winston honem spěchal domů, aby se dozvěděl, jak k tomu došlo. Rozladěně si ale vyslechl, jak zbožný otec tiše zesnul na svém loži. Žádný blesk hněvu, žádné mokvající vředy ani bolavé, hnisající rány, dokonce ani chrlení krve.

	Maloval dál. Pergamen za pergamenem plnil zbožnými výjevy a oslnivými iniciálami. A každé ráno opakoval Bohu svůj slib. Pokud Všemohoucí rozštípne bleskem opatův náhrobní kámen nebo nechá jeho tělo vytéct z hrobu zčernalé a plné vředů, vstoupí on, Winston, opět do jeho služeb.

	Pokud ví, tak bratři v domovském klášteře ten hrob pořád pečlivě udržují.

	+

	Světla venku, kde to už vonělo jarem, pomalu ubývalo, ale na práci ještě viděl.

	Už dávno začal na své skvostné dílo nanášet barvy. Na víc než půlstránkovou iluminaci světice s králem a náčelníkem klečícími u jejích nohou.

	Text byl vyvedený překrásně, vinul se přes stránku nad i pod jeho tuší vytaženou kresbou. Ani jedno písmeno nestálo jinde, než mělo, každá řádka byla rovná jako pravítko samo, iniciály se zvířecími hlavami zářily modře a červeně. A malba uprostřed den za dnem pod jeho rukama rostla svěžími a nádhernými barvami.

	Tahle byla poslední. Všechny ostatní stránky měl připravené k vazbě. Jakmile skončí, můžou se vazači pustit do práce. To on už bude venku a půjde jarem za další dosud neznámou zakázkou. Ze zkušenosti věděl, že se vždycky nějaká objeví.

	Nanejvýš za týden si dojde do stáje pro svou mulu, která se tam do sytosti a lesku nažrala dobrého klášterního ovsa, a společně budou putovat po zemi zpustošené válkou. Samozřejmě se schovají, jakmile se přiblíží nebezpečí. Většinou se drží vedlejších stezek a lesních pěšin, daleko od hlavní cesty, kterou táhnou vojáci, protože se chtějí dostat do cíle rychle. Po dlouhých měsících, kdy byl zavřený ve vlhkém klášteře, mu udělá dobře, když jarem pojede pomalu.

	Dveře na druhém konci skriptoria se otevřely a od okna zničehonic začalo táhnout. Winston se nenechal vyrušit, a to ani těžkými kroky blížícími se místností. Tohle mnišské nohy v sandálech nebyly.

	Malíř vzhlédl, až když si převor Petr odkašlal.

	Po jeho boku stál zrzavý bojovník, dobře oblečený a ověšený stříbrem. Pleť měl čistou a copy čerstvě umyté.

	„Winstone. Tohle je Alric, má pro tebe zprávu.“

	Malíř otřel štětec z kuních chlupů do hadru na stole, teprve pak obrátil pozornost k saskému bojovníkovi. „Pro mě?“

	Bojovník přikývl. „Tvé služby si žádá paní Ælfgifu.“

	„Ælfgifu? Paní z Northamptonu?“

	Sas znovu kývl.

	Ælfgifu, milenka krále Knuta. Tohle by mohl být velký úkol.



	




	1

	Naštěstí s sebou neměli psy.

	Natažený na větvi jsem se díval, jak v široké rojnici pročesávají les. Nasupení muži s kopími v rukou a meči u pasu přejížděli očima lesní půdu posetou modrými zvonky.

	Nahoru se ale ani jednou nepodívali.

	To můj bratr mě naučil, že muži při lovu jen zřídka zvednou oči. Harding s věčným úsměvem na tváři, za kterým jsem jako kluk chodil tak věrně, jako pes chodí za svým pánem. Když s otcem táhli bojovat za krále, slíbil mi, že pro mě získá panský dvorec.

	Jeho tělo hnojí půdu kdesi ve východoanglické zemi a dvorec jsem nedostal nikdy, naopak ten, který míval můj otec, jsem ztratil. Pamatuju si však, co mě Harding učil.

	Listoví zatím nebylo tak husté, jako bude za několik týdnů, starý strom měl však silné větve a spoustu větviček. Cítil jsem se proto v bezpečí, dokud jsem dbal na to, abych měl schované oči.

	To byla další z věcí, co mě Harding naučil: Skryješ-li lesk svých očí, skryješ se celý.

	Na tlusté a široké větvi mě zezdola vidět nebylo, a když jsem spatřil blížící se rojnici, v klidu jsem se otočil a zíral do dubového listí nad sebou.

	+

	Měl jsem se spokojit s chlebem. Ani dánský thén by asi nepronásledoval zloděje chleba tak vytrvale jako ten dole pode mnou, co po mně v čele svých mužů zarputile šel už druhý den.

	Jenže ta holka byla pěkná, měla světlé copy, šťavnaté rty a pod šaty křivky, které se ode mě ochotně nechaly laskat.

	Ochotně, ano. Nikdy jsem si nemusel brát ženu násilím, a tahle nebyla výjimkou.

	Palisádou jsem prošel bez potíží. Velký a bohatý dvůr nasvědčoval tomu, že tu bydlí vítěz, který se sousedů nebojí a nechá vejít každého. Obchodníky, potulné řemeslníky, poutníky, bezzemky štvoucí se za místem, které by jim říkalo pane, nebo jen střechou nad hlavou, pokud se s bolavými zády budou dřít pro náčelníka.

	Ve dvoře stáli bojovníci. Samozřejmě. Thén byl člověk sebejistý, nikoli hloupý. Sledovali mě očima, a když jsem byl v půli cesty k síni, tři z nich ke mně přistoupili.

	Zeptal jsem se na práci a dostal stejnou odpověď jako všude. Zavrtěli hlavou. Vítězové se rádi dívají, jak si jejich novou půdu podmaňuje pluh, ale samotného muže nepotřebují.

	Kdo přijde se ženou, která má u prsou dítě a další se jí drží za sukni, může dostat proutěnou chatrč a právo makat pro naše nové pány. Muž s rodinou se dá ovládat. Muž bez závazků bere ohled jen sám na sebe.

	Jeden z bojovníků, urostlý chlap s obnaženou hrudí a popelavými copy až po pás, mlčky ukázal k bráně. Otočil jsem se a udělal několik kroků, pak jsem zaváhal a šel zpátky.

	Tentokrát jsem se zeptal jejich řečí.

	Vyvalili na sebe oči. Pak mě popadli, znovu mě otočili směrem k bráně a se šťouchnutím do zad poslali pryč.

	Blbci. Slyšeli snad, že nejsem Sas, který by se s námahou naučil řeč vítězů, aby se jim zalíbil. Dánským jazykem mluvila moje matka, saským můj otec. Já ovládám oba.

	Došel jsem k bráně v okamžiku, kdy dovnitř vjížděl volský povoz. Pohled přes rameno mi prozradil, že bojovníci už pozornost věnují něčemu jinému, a tak jsem se přikrčil a v předklonu šel podél vozu, který se kodrcal kolem síně a zastavil mezi dvěma dřevníky.

	Muž na kozlíku si mě všímal stejně málo jako ostatní, a tak jsem se nezdráhal a vešel do jedné z budov, která stála vedle pece překryté rašelinou. Štěstí stálo při mně. Na dlouhých dřevěných roštech důmyslně zavěšených podél stěn chladl chléb.

	Bez váhání jsem z nich strhl dva bílé bochníky – žito a ječmen jsem mohl mít vždycky, tady se skýtala možnost zakousnout se do jemného chleba thénů. Rychle jsem je strčil pod halenu, prohnul se, když se ještě horké chleby dotkly mého břicha, a otočil se, abych zmizel, ale vtom vstoupily tři ženy.

	Ty dvě vpředu mezi sebou nesly ošatku plnou chleba, ta vzadu měla světlé copy a hebce kroužené rty. Její oděv a stejně tak i nebojácný pohled, který mi věnovala, prozrazovaly urozený původ.

	„Co tu děláš?“ Hlas měla jasný. Mluvila dánsky, hlavu držela směle vztyčenou.

	„Prý by tu měl být Asmund.“ I já jsem mluvil bez váhání.

	„Asmund?“

	Přikývl jsem. Na dvoře dánského náčelníka se vždycky nějaký Asmund našel.

	„Myslíš Asmunda Pastýře?“ To se ptala jedna ze služek, ani ona pod šedými šaty nevypadala zle.

	„Koho jiného? Jiného Asmunda neznám.“ Člověk vždycky musí vypadat, jako že ví, o čem mluví.

	„A co by pastýř dělal v pekárně?“ Thénova holka nebyla hloupá.

	Pokrčil jsem rameny. „Co já vím? Říkali mi, že bude tady. Že je to pekárna, jsem zjistil, až když jsem vešel.“

	„No, není tu.“

	Usmál jsem se na ni. „To vidím.“

	S jednou rukou pod chleby tak, aby mi neupadly, jsem se vydal ke dveřím. Když jsem došel k prahu, zastavil mě její hlas. „Nechceš vědět, kde je?“

	„Neee, určitě ho najdu.“

	Ale tak snadno to nešlo.

	„Počkej!“

	Pohlédl jsem přes dvůr. Ti tři bojovníci mě neměli v merku, ale jistojistě by si mě všimli, kdybych se vydal k bráně. Takže jsem čekal, zatímco si spolu ty tři holky šuškaly.

	„Pase dnes na Kukaččí louce.“ Přistoupila ke mně. Cítil jsem její čistou vůni.

	„Tak to ho najdu tam.“ Bojovníci mhouřili oči proti slunci, které stoupalo k poledni.

	„Takže víš, kde je Kukaččí louka?“ V hlase jí zazněl náznak jízlivosti.

	Neurčitě jsem máchl rukou směrem k lesu na druhé straně palisády. Bojovníci s očekáváním pozorovali své tři druhy, kteří se k nim blížili.

	A taky že jo. Když k nim ti noví chlapi došli, vyrazili mí známí pevným krokem k síni a k čekajícímu obědu.

	Kývl jsem na dívku a vydal se přes dvůr, jako bych věděl, kam jdu, nedbale jsem mávl na novou stráž a bez potíží dorazil k bráně. Příchozí je třeba zastavit. V těch, co ze dvorce odcházejí, nikdo hrozbu nevidí.

	Vymýcená plocha okolo dvorce byla široká dobře na dostřel šípu. Nikdo nemohl přijít nespatřen.

	Blížil jsem se k okraji lesa po prašné cestě, kterou povozy a jezdci během let vydřeli hluboko do země, a čekal jsem, že mě každým okamžikem zastaví velitelský hlas, ale ta holka mi zjevně uvěřila. Nikdo mi nebránil, abych vešel mezi stromy.

	Nějakou chvíli jsem se ubíral po pěšině. Zastavil jsem se a schovaný za stromem jsem hleděl zpátky. Šel jsem ještě na několik dostřelů šípu dál, pak jsem zahnul mezi kmeny stromů, pokračoval po úzké pěšince kobercem z modrých zvonků a dorazil na mýtinu provoněnou květinami, kudy si prořezával cestu potok.

	Opřený o bukový kmen jsem sežvýkal sladký bílý chléb a cítil, jak je za něj žaludek po několikadenním hladovění vděčný. Došel jsem k potoku a pil. Pivo by bylo lepší, ale po setkání s těmi holkami bych pokoušel osud hledáním budovy, kde ve dvoře vařili pivo.

	Břicho jsem měl plné a údy zmožené několikadenním putováním, den byl teplý.
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	Probudil jsem se, když mě někdo kopl do boku. Ne moc, jako když kopne bojovník, ale ne zas tak jemně, že bych to necítil.

	Ležel jsem bez hnutí a neotvíral oči, víčka jsem však nestiskl k sobě. Dával jsem si pozor, abych dál dýchal pravidelně. Vím, jak důležité je ovládat tělo tak, aby to dál vypadalo, že člověk spí.

	Další kopanec. Udělal jsem ospalý obličej, otočil se na břicho, abych měl pravou ruku proti kopající noze, a zhluboka a pravidelně dýchal.

	Když mě zasáhl další kopanec, praštil jsem rukou za sebe a ucítil bolest v předloktí, jak jsem trefil lýtko útočníka. S vytaseným nožem jsem byl na nohou dřív, než ten, co mi zhatil odpočinek, dopadl na zem.

	Padl jsem k zemi tak, že jsem ho dostal mezi kolena, nůž jsem měl připravený k útoku.

	Naštěstí jsem pochopil, o koho jde dřív, než jsem stačil seknout.

	Oči měla temné zlostí, vřískala, ale po strachu nebylo v její tváři ani stopy. „Co vyvádíš?“

	Usmál jsem se na ni. A to už dnes podruhé. „Teď? Nic. Předtím jsem se bránil neznámému útočníkovi.“

	„Útočníkovi…“ odfrkla si. „Uhni.“

	„Mně se sedí dobře.“ Prohlédl jsem si ji od hlavy k patě. Pak jsem se podíval na pěšinu, kudy jsme oba přišli.

	„Lhal jsi.“

	Kývl jsem. „Nebylo by to poprvý.“

	„Mohl jsi prostě poprosit o chleba.“

	„A thén, jehož bojovníci mě ze dvora vyhodili, by mi ho dal?“

	Mlčela. „Já jo… Kdybys mě o něj požádal.“

	Možná říkala pravdu. Nebo měla pocit, že je tahle lež odpustitelná, když ji svírám mezi koleny a nožem jí mířím na krk.

	„Kdo jsi?“ Netvářila se, že by se snažila mě ze sebe shodit.

	Neviděl jsem žádný důvod jí to neříct. „Halfdan.“

	„Halfdan. Takže tvůj otec…?“

	„Byl Asulf z Egetorpu. Moje matka, jeho druhá žena, byla anglická Dánka.“

	„Byla?“ Už se netvářila tak naštvaně, ale strach pořád neměla.

	„Matka mi zemřela, když jsem byl ještě malý. Otec padl u Assandunu.“

	„Aha.“ Pořád nevypadala, že by chtěla vstát. „Toho dne padlo hodně dobrých mužů.“

	„Jiní přežili. Nepochybně i tvůj otec. A taky jeden, který padnout měl. Ten ale naštěstí časem dostal, co mu patřilo.“ Sám jsem ve svém hlase slyšel hořkost.

	„Máš na mysli…?“ Zadumala se, a pak přikývla, jako by právě rozluštila hádanku. „Eadrica Streonu.“ Saská jména jí dělala potíže.

	„V tvém jazyce se jmenuje Eadric Chamtivý. Ano.“ Odplivl jsem si. Víc vědět nepotřebovala. „A ty jsi?“

	„Tova. Dcera Ømundova.“

	„Ømundova?“

	„Můj otec bojoval po Knutově boku u Assandunu.“

	Takže významný muž. Obyčejný bojovník by nebojoval po boku vikinského krále, ale za něj.

	„A teď mu patří tamten dvorec?“ hádal jsem. To není marné, sedět takhle obkročmo na dceři anglického Dána, který nepochybně vzal život mnoha Sasům.

	„Je thénem krále Knuta a vlastní spoustu půdy.“ V jejím hlase byla slyšet pýcha.

	„Dokud to neskončí.“

	Jenže ona mě prokoukla. „Dokud to neskončí? Mají Sasové nějakou šanci?“

	„Neee,“ zavrtěl jsem hlavou. Měla pravdu. Byla to teď země Dánů. A Sasů, kteří s králem Knutem uzavřeli mír. Když Knut prohlédl Eadricovu prolhanou dvojakost, zaplatil za to zrádce svou hlavou. Jiní, taky dobří muži, kteří Assandun přežili, byli teď, co zemřel Edmund Železný bok, Knutovými muži.

	Tak totiž zněla dohoda mezi Edmundem a Knutem. Rozdělili si zemi mezi sebou s tím, že ten, kdo bude žít déle, zdědí celou říši.

	A když Edmund Železný bok loni zemřel, připadlo vše Knutovi.

	Podíval jsem se na ni. „Proč jsi šla za mnou?“

	„Abych se dozvěděla, jestli jsi lhal.“

	„Hm.“ Prstem jsem jí přejel po bradě. „Proč ti nevěřím?“

	Oči jí potemněly, ale její slova jsem zastavil tím, že jsem jí položil prst na pusu a sklonil se k ní. S ústy těsně u jejího ucha jsem zašeptal: „Kde jsou ti bojovníci?“

	„Tady… Tady žádní bojovníci nejsou.“

	Moje tíha se na jejím těle začínala projevovat.

	„Dcera théna, která chce odhalit lháře, nepůjde do lesa sama.“

	„Já… Já…“

	Spustil jsem ruku na její prso. Skrz oděv jsem cítil bradavku. Moje laskání nezůstalo bez odezvy. „Chtěla jsi zjistit, co jsem zač.“

	Zavrtěla hlavou a pokusila se mi vymanit.

	Když jsem položil ústa na její, měla rty těsně semknuté. Zprvu. Vím, jak se mazlit se ženou, takže po chvíli ústa otevřela.

	Nebylo to znásilnění. Možná to ale později řekla otci, aby se z toho vykroutila.

	Ani nebyla nedotčená, o tom jsem byl přesvědčený od okamžiku, kdy mě oslovila. Její nenucenost neplynula pouze z jejího původu. Panny nemluví s cizími muži tak směle.

	Byla to mladá žena, která si dokázala milování užít. Nechala se mým laskáním přivést k rozkoši, až lapala po dechu, a pak mě obšťastnila pusou.

	Na to, aby mě pustila do sebe, byla moc chytrá a zkušená. Chlap, který přicházel s pískáním po pěšině a viděl nás odpočívat nahé jako dva milence po vášnivém objetí, to však vědět nemohl.

	Zachránilo mě jeho krátké zaváhání mezi smíchem, když spatřil naše propletená těla, a zděšením, když dívku poznal. Vyskočil jsem, praštil ho pěstí do spánku a díval se, jak padá jako vůl pod řezníkovou sekyrou.

	„Kdo to je?“

	Tova na něj bez výrazu pohlédla. „Jeden z otcových sedláků. Máš pořádnou ránu.“

	„A rychlé nohy.“ Popadl jsem oblečení, dal jí poslední pusu a hnal se přes mýtinu. Až mezi stromy jsem se zastavil a oblékl. Jarní odpoledne teprve začínalo, a tak jsem do večera mohl dojít daleko.

	Ale ať Tova pověděla otci, co chtěla, nedokázalo ho to smířit s představou, že mu nějaký otrapa obskočil dceru.

	Ještě toho večera jsem slyšel, že po mně jeho bojovníci jdou, a teď už jsem na útěku druhý den.
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	Zvažoval jsem, jestli by stálo za to riziko, slézt dolů a zdrhat na jinou stranu, než kam zmizela rojnice bojovníků, ale dospěl jsem k závěru, že by to bylo moc troufalé.

	Místo toho jsem čekal a v břiše mi kručelo čím dál víc. Když padl večer, odměnil mě pohled na dánské bojovníky, kteří se se sklopenými hlavami vraceli ve vlastních stopách. Sotva se rozhlédli, povídali si, kopí nesli přes rameno a meče v pochvách. Ani teď nezvedli hlavu a zmizeli směrem, odkud jsme všichni přišli.

	Bylo by hloupé dávat teď všechno všanc, a tak jsem se rozhodl přečkat noc na větvi. Podřimoval jsem za kukání kukačky po celou jarní noc. Pak jsem skutečně usnul a s trhnutím se probudil. Ze svítání jsem se radoval stejně, jako jsem nadával na hlad, který mi svíral břicho.

	Slunce začínalo hřát a já zvažoval své možnosti. Slézt jsem musel, ale bylo by jistě nejmoudřejší držet se dál od statků a vesnic, dokud se víc nevzdálím od Ømundova dvora, protože on měl podle Tovy coby Knutův thén hodně půdy a velkou moc.

	Možná bych mohl potkat nějakého pocestného, jako jsem já, který by byl ochotný se se mnou podělit o jídlo. Pokrčil jsem rameny, protože jsem pochopil, že spíš budu muset najít takového, kterého k tomu dokážu donutit.

	Právě když mi to došlo, se jeden takový pode mnou objevil.
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	Nejdůležitější bylo, že šel sám. Kráčel lehce předkloněný a opíral se o poutnickou hůl. Šaty měl ošuntělé, ale čisté, od kožených bot až po plstěný klobouk, který měl stažený do očí, asi aby ho chránil před sluncem.

	Za ním šla nejstarší mula, jakou jsem kdy viděl. Hřívu měla zacuchanou a šedou stejně jako řídké chlupy, které jí mezi vypelichanými fleky na bocích ještě rostly. Na ostrém hřbetě jí nakřivo viselo nákladní sedlo, jako by se na ně ten člověk nepodíval od okamžiku, kdy jí ho ráno na záda nasadil.

	Zvíře nemělo ohlávku ani uzdu, přesto šlo se svěšenou hlavou muži v patách. Ten se zastavil pod mým stromem, podepřel si záda a narovnal se. Zatímco si masíroval svaly na zádech, podíval se po pěšině před sebe, odplivl si a štrachal mezi mnoha balíky na sedle. Vytáhl zpola plný měch, přiložil ho k ústům, napil se a znovu si odplivl.

	„Jo, jo, Princi, ty starej brachu. Už tam budeme.“

	Mluvil sasky, s přízvukem, jakým se mluví na západě, hlas měl příjemný.

	Tiskl jsem se k větvi, rozhlížel se po pěšině a hledal muže, s nímž rozmlouval. Nikoho jsem neviděl, a zatímco jsem civěl sem a tam, dal měch s vodou zpátky a poplácal mulu něžně po krku. „Tak, Princi. Musíme dál.“

	Počkal jsem, dokud nezmizeli v lese, a musel jsem se zasmát vlastní natvrdlosti. Ten podivín mluvil na to zvíře. Když zmizeli, zůstal jsem ještě chvíli ležet na zádech a přemýšlel.

	Neviděl jsem u něj žádnou zbraň a on ani jako válečník nevypadal, nůž však samozřejmě někde mít bude.

	Ne že by mě to znepokojovalo. Pokud se k němu dostanu dostatečně blízko, určitě ho můj nůž dokáže přesvědčit, aby se se mnou o to, co má, podělil.

	Jenže co ta hůl.

	Sahala mu po ohnutá ramena, byla tlustá jako moje zápěstí a ve správných rukou by se z ní stala smrtící zbraň.

	Otázku, nakolik jsou jeho ruce ty správné, bych nechal nezodpovězenou – prostě mu nedám možnost hůl použít. Kdyby byl zdatný, nezmohl by vzhledem k dosahu hole můj nůž zhola nic.

	Jakmile jsem se ujistil, že je z doslechu, sešplhal jsem ze stromu a vydal se v klidu za ním. Očima jsem prohledával les okolo.

	Všude zpívali ptáci. Kukání kukačky se mísilo s pěnkavčími trylky, cvrlikáním střízlíka a jednotvárným či-ři, či-ři sýkory koňadry. Slunce sálalo, i v lesním stínu mi po zátylku a krku stékaly perličky potu. Po pobytu v koruně stromu jsem pocítil žízeň a pátral očima kolem sebe.

	Netrvalo dlouho a na lesním palouku jsem zahlédl zákruty potoka. Voda byla chladná a osvěžující. Sedl jsem si na bobek, dlaní nabíral vodu a pil tak, abych mohl pořád sledovat okolí. Kromě srnky, která se pojednou vynořila mezi stromy a zastavila se, aby se napásla, jsem však nespatřil ani živáčka.

	Vydal jsem se k houští kousek dál po proudu. Mezi štíhlými doubky a pružnými kmeny jasanů jsem si vybral jeden rovný doubek, jistě starý jen pár let, neboť kmen nebyl tlustší než moje předloktí. Přesto mi chvíli trvalo, než jsem ho nožem podetnul, a stejně dlouho jsem ho zbavoval větviček a kůry, nakonec jsem však měl v rukou ohebnou a silnou hůl.

	Znovu jsem vyrazil za poutníkem, kterého jsem si dnes vyhlédl, aby mě nasytil. Nedupal jsem a byl jsem připravený při sebemenším zvuku zmizet z cesty.

	Muž s mulou získali pěkný náskok, podle mého odhadu ale nešli zrovna nejrychleji. Netrvalo dlouho a slyšel jsem před sebou jeho mumlání.

	Zůstal jsem na stezce, ale přiblížil jsem se jen tak, abych viděl zadek muly a slyšel blábolení jejího pána, které podle mě nemělo hlavu ani patu. Nejspíš jen žvanil, aby slyšel vlastní hlas, a nevykládal té herce nic zajímavého.

	Slunce se přehouplo přes poledne. Najednou promluvil pevným hlasem a já jsem se zastavil.

	„Tak, Princi,“ zaznívala ke mně jasně jeho slova, „tady máš travičku, já tu mám stín a zdá se, že tu ani nejsou mravenci. Tady se najíme, můj šlechetný příteli.“

	Čekal jsem, dokud jsem se neujistil, že si sedl. Sešel jsem ze stezky a opatrně se připlížil. Zastavil jsem se ve skrytu houští a podíval se před sebe, rukou jsem si stínil oči.

	Ležel přede mnou ve výmolu vedle cesty. Ve stínu stromů ohlodával kusy jehněčí kýty, které si od kosti odkrojil. Nůž s krátkou čepelí ležel v trávě napravo od něj a hůl, po níž jsem se hned díval, stála opřená o nákladní sedlo dole na cestě, daleko z jeho dosahu.

	Mula se hlasitě pásla na druhé straně stezky a podle toho, jak pořád potřásala hlavou, ji zřejmě otravovaly mouchy.

	Nic lepšího jsem si přát nemohl. Srazím ho dřív, než pochopí, co se děje, holí mu natáhnu jednu po hlavě, a než se probere z mrákot nebo v lepším případě z bezvědomí, budu mít spoustu času prohrabat mu sedlo. Kdyby se mezitím probral, pošle ho další rána rovnou do tmy a já budu mít čas zmizet.

	Usmál jsem se, pro všechny případy jsem se přesvědčil, že mám nůž v pochvě volně. Vstal jsem a v rukou svíral hůl, když vtom jsem zaznamenal pohyb na sluncem ozářené stráni naproti obědvajícímu poutníkovi.

	Nejprve mě napadlo, že to je zvíře, možná liška, která se probudila ze sluncem opilého spánku a teprve teď pochopila, že má lidskou společnost, ale pak se ve slunečním světle zaleskly dva páry očí.

	Rychle jsem se svezl na kolena, šťastný, že jsem zůstal v houští. Nepochyboval jsem, že ty oči patří někomu, kdo s mojí kořistí nemá dobré úmysly. V duchu jsem zaklel, ale rozhodl jsem se vyčkat, jak se věci vyvinou. Pokud by byli jen dva, jak počet očí naznačoval, mohl bych jim přenechat špinavou práci a doufat, že je překvapím později.

	Čekal jsem. Vůně pečeného jehněčího mě zasáhla do nosu a v puse se mi začaly sbíhat sliny. Pořád ke mně doléhal ptačí zpěv z okolních stromů, ale přehlušoval ho bzukot much, které se rojily mule kolem hlavy.

	Na protější straně jsem spatřil mužskou hlavu, poté chvění v křoví napravo od něj prozradilo, kudy si tiše razí cestu jeho kumpán. Pak se totéž opakovalo vlevo, když se hlava toho prvního opatrně začala prodírat skrz křoviska.

	Jedlík zřejmě nic zlého netušil, hryzal maso a upíjel po douškách z měchu, který – soudě podle jeho spokojeného mlaskání po každém napití – asi neobsahoval vodu, jak jsem se zprvu domníval.

	Vrhli se na něj zčistajasna, takže hrklo i ve mně, přestože jsem to čekal.

	Dva špinaví chlapi s rozcuchanými vlasy a v roztrhaných hadrech, kteří vypadali jako pasáci prasat mého otce po vánoční zabijačce. Rána do břicha vyrazila napadenému dech, další rána do týlu ho poslala k zemi. Pak se jeden mizera vrhl na jehněčí, zatímco ten druhý hajzl popadl měch a dal si ho k hubě.

	Jasně jsem viděl, že jsou hladovější než já, jak do sebe to jídlo házeli. Měch už byl prázdný a oba se cpali pečení.

	Vtom ve mně hrklo: Co když ten Sas už víc jídla nemá. To bych z toho trpělivého pronásledování nakonec nic neměl. A ti dva parchanti si odsud půjdou s plnými pupky.

	Jejich oběť zasténala a oni se na něj lhostejně podívali. Nepatrně zaškubal nohama a zase ležel bez hnutí.

	Měřil jsem vzdálenost mezi sebou a těmi surovci. Pět kroků by mělo stačit. A délka mojí hole snad vydá za ty dva zbývající.

	A moment překvapení mám na své straně.

	V klidu jsem znovu vstal. V pravé ruce jsem sevřel hůl a s křikem vyrazil z křoví.

	I to mě naučil Harding: Křič jako tisíc čertů. Musíš nepřátele ochromit řevem.

	Tady to zabralo. Oběma zmetkům spadla brada, takže jim zpola rozžvýkané jehněčí trčelo z huby, a vyděšeně na mě zírali.

	Jeden krok, druhý, třetí. Švihl jsem holí a zasáhl toho bližšího přímo do lebky, takže padl s žuchnutím k zemi.

	Chňapl jsem po holi a pochopil svou hloupost.

	Přede mnou stál ten druhý. V levé ruce držel meč a na první pohled jsem poznal, že s ním umí zacházet. Nespouštěl ze mě oči a pevné rozkročený na silných nohou se klidně pohupoval ze strany na stranu.

	Já hlupák jsem si nevšiml opasku s mečem jen proto, že měl pochvu na špatné straně.

	Zkoušel mě přelstít. Uhnul jsem a snažil se využít délky hole, jenže on ji odrazil a skočil po mně tak rychle, že jsem si ani nestačil přitáhnout hůl k tělu.

	Byl jsem vzteky bez sebe, že musím umřít pro podělanou jehněčí pečeni, a cítil jsem přitom jeho odporný dech. V očích jsem mu viděl triumf a zaťal jsem břišní svaly v očekávání nevyhnutelné rány.

	Zašklebil se na mě, pak vyvalil oči a vyrazil ze sebe zvuk, jako když člověk propíchne praseti na porážce břicho a vypustí z něj vzduch. Se sténáním se předklonil, upustil meč a dal mi prostor, abych se rozmáchl a praštil ho holí do zátylku.

	Padl k zemi a já za ním uviděl Sasa. Seděl na zemi a jeho hůl ležela vedle něj. Vrazit ji tomu hajzlovi do koulí ho zjevně stálo všechny síly.

	„Díky.“ Podíval jsem se na padlé. První všivák ležel bez pohnutí a z rozštípnuté lebky mu crčela krev a mozek. Jeho kámoš ležel stejně nehnutě na břiše, ale pohyby hrudi naznačovaly, že je ještě mezi námi.

	Ohnul jsem se a sebral meč. Když jsem ho uchopil za rukojeť, všiml jsem si, jak pěkně je vyvážený. Pak jsem chlapovi svázal ruce za zády jeho vlastním opaskem na meč a otočil se k Sasovi, který si mnul krk.

	„Poděkovat bych měl spíš já tobě.“ Pokusil se vstát, svezl se zase na zadek a natáhl ke mně ruku.

	Chytil jsem ho za ni, vytáhl ho na nohy a přemýšlel, jestli mám udeřit teď.

	„Bezpochyby jsi mi zachránil můj ubohý život.“ Pořád si mnul týl, ale už stál rovně. Všiml jsem si, že není tak starý, jak jsem si myslel, nanejvýš čtyřicet jar. „Co je moje, je tvoje.“

	Tak jsem našel pocestného, který se se mnou ochotně rozdělil.
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	Bylo to dobré jehněčí, tučné a křehké, a našlo se toho víc než pečeně, do níž se zakousli ti surovci.

	Z hromady ranců pocestný vytáhl chleba, ještě jedno jehněčí stehno, hnědé a dobře upečené, do tuku byl vetřený rozmarýn. Do takové kýty jsem si nekousl od té doby, co jsem odešel z rodného dvorce.

	Našel i šplouchající soudek. Medovina byla sladká a ne zrovna osvěžující, ale pil jsem dychtivě, dokud mi nedošlo, jak je silná a že bude možná lepší držet si opojení od těla.

	Házel jsem do sebe maso a chleba, Sas seděl bez pohnutí a pozoroval mě. Oči měl modré, jasné a nebojácné, tvář opálenou a vlasy pod plstěným kloboukem i kudrnaté vousy stejně světlé jako já. Měl štíhlé ruce s dlouhými prsty, byl spíš šlachovitý než svalnatý, ale přesto působil dojmem muže, který se dokáže ubránit.

	Pokud se tedy ze stromů nesypou loupežníci.

	Dožvýkal jsem, otřel si z koutků úst tuk a vousy nasládlé od medoviny a dloubnul nohou do drbana s rukama svázanýma za zády, který se od chvíle, kdy jsem ho spoutal, nepohnul a nevydal ani hlásku.

	„Je při sobě.“ Sas se netvářil, že by chtěl jídlo sbalit. „Ale mrtvého hraje dobře.“

	„Ne tak dobře jako jeho kámoš.“ Díval jsem se na mouchy, které nechaly mulu mulou a zajímaly se o krev na temeni mrtvého.

	„Já jsem Winston.“

	Zdvořilost mi kázala, abych mu řekl své jméno. „A já Halfdan.“

	Skolil jsem ty, co ho přepadli, jedl jeho jídlo a pil jeho medovinu, a teď jsem se ještě dozvěděl jeho jméno a on zase moje. Zahnal jsem všechny myšlenky na to, že bych ho přepadl.

	„Jedu do Oxfordu. A ty?“

	Pokrčil jsem rameny. „Kam mě vítr zanese.“

	Zasáhl mě jeho ostrý pohled. „Mluvíš jako náčelník, ale ještě jsem se nesetkal s takovým, který by nevěděl, kudy se vydat.“

	Znovu jsem pokrčil rameny a sklonil se ke svázanému chlapovi. „Fuj, do prdele. Smrdí jako celá koželužna.“

	Když jsem se otočil, díval se na mě pořád ostře. „Pán, který nechce, aby se ho někdo vyptával.“

	Aha, a sakra. „Přišel jsem o otcův dvorec, sebral mi ho jeden Dán.“

	„Takže ty jsi přišel o otcův dvorec. On nebyl tvůj?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Ale proč to tajit, když už jsem stejně půlku prozradil? „Otec i bratr padli u Assandunu. Směl jsem na dvorci zůstat, dokud bude Edmund Železný bok naživu.“

	„Král Knut tvrdí, že právo Sasů na zemi a půdu uzná.“

	Odplivl jsem si. „Králové toho tvrdí právě tolik, kolik se jim hodí. Když král Edmund zemřel, zůstal jsem bez pána. Po týdnu ode mne odešli mí muži a po dalším mě přepadla banda dánských vikingů.“

	„Ale žiješ.“ Z jeho pohledu se nevytrácela ostrost.

	„Byl jsem jediný muž, pokud neberu v potaz otroky. A znal jsem pěšiny okolo dvorce.“

	„Ty jsi zdrhnul.“

	Vztekle jsem se na něj podíval. „Říkal jsem přece, že jsem byl jediný muž. Proti tlupě vikingů.“

	Najednou se usmál. „Já tě nesoudím. Až příliš Sasů hnije v zemi, protože radši zemřeli pro čest, než aby žili pro pomstu. Toužíš po ní? Chceš se pomstít?“

	„Pomstít? Na kom? Na vítězích, kteří si cestou vzali kořist? Nebo na jarlovi, který podvedl vlastní lidi?“

	„No ne.“ Oči se mu rozšířily. „Ty jsi jeden z nich.“

	„Z nich?“

	„Co jásají, že Eadric zemřel.“

	Opět jsem si odplivl. „Ať shoří v pekle a nenalezne klid.“

	Teď se na mě podíval lstivě. „Takže ty ses smířil s králem Knutem, který dal zabít svého jarla?“

	Oba jsme používali dánské slovo jarl. Jestlipak si, stejně jako já, myslel, že si Eadric nezaslouží, aby ho označovali jeho saským titulem?

	„Kašlu na Knuta i všechny ostatní krále. Nad Edmundem vyhrál díky ealdormanovi, který zradil,“ – nemohl jsem to staré anglické slovo nepoužít, ale Winston na to nijak nereagoval – „podvedl muže, kteří se s ním spojili přísahou, stejně jako on s nimi. Vítězit, to je právo králů. Ale podvést své vlastní muže je ta největší ubohost.“ Odmlčel jsem se. Co jsem utekl, jsem toho ještě nikomu neřekl tolik.

	Winston pokračoval: „Od smrti krále Edmunda a tvého útěku uběhly skoro dva roky. Z čeho jsi žil?“

	Mlčel jsem. Do toho, že jsem pro jídlo kradl, loupil a podváděl, mu nic nebylo.

	„Jsi pán, ale nenosíš meč?“

	Nechtěl by s tím přestat?

	Zlostně jsem se na něj podíval: „Meč se dá ztratit.“

	Teď zmlkl on, ale pod jeho pohledem jsem znejistěl. Uhodl snad, že jsem jednoho dne, kdy jsem déle než týden nejedl, meč prodal? Že jsem za něj dostal suchý chleba a půlku vepřového boku tak slaného, že jsem umíral žízní celou noc, poněvadž jsem to nevydržel a nacpal ho do sebe dřív, než se stačil vylouhovat?

	Na očích jsem mu viděl, že uhodl víc než to.

	„A ty? Ty jsi kdo?“ zeptal jsem se, připravený k boji.

	Uchechtl se. „Já? Nejsem žádný pán ani potomek válečnického rodu. Jsem mírumilovný iluminátor.“

	Má tvář asi prozradila moji nevědomost, protože pokračoval: „Kreslím a maluju.“

	To ze mě určitě dělá vola. Z něčeho takového nikdo žít nemůže. Ale vypadal vážně a pokračoval: „Umíš číst nebo psát?“

	Proč bych to proboha měl umět?

	„Neee,“ zavrtěl hlavou. „To asi sotva. Jiní lidé, co to taky nedovedou, chápou, jak moc je psaní důležité. Například králové, biskupové a jarlové moc rádi vidí, že se jejich činy sepisují, aby další generace věděly, jak mocní byli nebo kolik toho vykonali ke slávě Boží.“

	Teď jsem to pochopil. Kdysi náš dvorec navštívil jarl cestou na witangemot, na sněm velké rady, kde králové shromažďovali své muže. Ukázal mému otci dar, který měl pro krále – to bylo za Ethelreda: pergamen, přes který se vinulo něco, co se podobalo černým pavoučkům. Kniha, tak tomu jarl říkal, vyprávění o činech králova otce. A vzpomněl jsem si na obrázek namalovaný nahoře na pergamenu. Na ty jasné barvy a obličej krále Edgara, který byl nakreslený tak živě, že člověk skoro věřil, že na něj ten obrázek může promluvit.

	„Ty teda píšeš knihy.“ Měl by vědět, že jsem to pochopil.

	„Neee.“ Zavrtěl hlavou. „To teď přenechávám jiným. Kdysi jsem je psal, ale teď šlechtím písmo druhých svými kresbami. Psát umějí mnozí, ale nás, co umíme malovat, je málo.“

	Teď už ten s rukama svázanýma za zády nevydržel ležet potichu. Zanaříkal a pokusil se zvednout hlavu.

	„Jestli se pohneš, probodnu tě.“ Winston mluvil, jako by tomu banditovi sliboval pivo. Přesto lupič znova znehybněl.

	„Překvapili mě,“ pokračoval můj nový známý. „Jinak bych si určitě poradil.“

	Věřil jsem mu. Chlapík, který mluvil o probodávání druhých tak nedbale, to jistě dokáže.

	„Co v Oxfordu?“

	„No.“ Pustil se do balení jídla. „Povolala mě tam jedna paní. Přeje si, abych nakreslil obraz jejího muže do knihy.“

	Paní? Dobře, zas tak starý nebyl a svým šlachovitým tělem a pěkně zastřiženými vousy mohl být pro ženy jistě žádoucí. Ale on řekl paní, nikoli žena. Tázavě jsem se na něj podíval.

	Kolem úst mu hrál úsměv. „Někdo by řekl, že je to dnes ta nejvznešenější paní v zemi. Jiní by možná byli toho názoru, že ji předčí její jmenovkyně.“

	Když spatřil můj nechápavý výraz, pokračoval. „V Oxfordu pobývá Ælfgifu, králova první choť. Nebo tam přinejmenším míří.“

	Ta, která ji předčila, byla královna Emma Normanská, která přijala anglické jméno Ælfgifu. Věděl jsem, že se král Knut oženil s ÆIfgifu z Northamptonu, když s otcem poprvé zvítězili v Anglii. A taky že si po Ethelredově smrti vzal jeho vdovu, Emmu z Normandie.

	Tak to bylo. Král Knut udělal to, co se očekávalo: oženil se a získal tak mocné švagry. Nevzpomínal jsem si, že bych předtím ale slyšel, že se oženil s oběma, přestože jisté představitele církve to rozzuřilo. A to jsem na něm proti své vůli obdivoval. Že je natolik králem, aby se vykašlal na vztek druhých, a to i samotné církve.

	„A co ti teda královna chce?“

	Zašilhal po mně. „Lidi ji prý jen neradi nazývají královnou za dnešních časů, kdy příbuzní nejsou zdaleka tak mocní jako rod nové královny. A na tvou otázku jsem odpověděl. Mám na knižní svitek namalovat krále Knuta.“

	„Aby si ho v budoucnu pamatovali.“ Kývl jsem.

	Opět se krátce usmál. „Aby si král pamatoval, že ho nechává zvěčnit Ælfgifu. Nikdy ses nesetkal s tím, že by dvě ženy usilovaly o přízeň jednoho muže?“

	Vysmíval se mi? No dobře, bejvávalo, že jsem si mohl mezi holkama vybírat podle libosti. Přikývl jsem.

	„A teď,“ pokračoval Winston a začal nakládat svoje saky paky na hřbet mule, která k němu zjevně přišla bez vybídnutí, „je načase jít dál.“

	Něco mě napadlo. „Říkáš tý svý mule Princ?“

	Zeširoka se na mě usmál. „Titul královských synů jako jméno muly… Když to slyší Dánové, kteří přišli s Knutem, hlasitě se smějí a hned jsou ke mně milí.“

	„A Sasové?“ Ne že bych se kvůli zemřelému králi urážel.

	„Sasové, kteří Ethelreda pamatují, si myslí, že si to jeho synové zaslouží, a jsou mi naklonění, protože vyjadřuju jejich pocity.“ Utáhl zavazadla provazem. „Půjdeme?“

	Zmateně jsem se na něj podíval. „My oba?“

	„Měl jsem dojem, že nás vítr vane stejným směrem. Nebo chceš radši žít z toho, co cestou polapíš?“

	Měl jsem pravdu. Uhodl víc, než dal najevo.

	„A co tenhle?“ Kopnul jsem svázaného chlapa do boku.

	Winston pokrčil rameny. „Jestli se s ním chceš táhnout až do Oxfordu, aby ho tam mohli pověsit, tak do toho.“

	Ani náhodou. To bych si moc neodpočal. Ale nechat ho tu? Přistoupil jsem k zajatci. Vytřeštil oči a něco na mě blábolil, když jsem se rozmáchl jeho vlastním mečem. Provaz jsem přece žádný neměl.
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	Ty tři dny, než jsme došli do Oxfordu, jsem se měl jako už dlouho ne.

	Winstonova zavazadla byla zjevně nevyčerpatelná zásobárna, odkud vykouzlil vepřové, chleba, sýr, ano, dokonce i máslo, sladové pivo a spoustu džbánků s medovinou, takže jsem se najedl dosyta i několikrát denně.

	Obě noci jsme spali pod stromy tak košatými, že nás ochránily před ranní rosou, a protože vládlo teplé a suché počasí, byla to skoro radost probudit se za ptačího zpěvu a slunečních paprsků mihotajících se mezi stromy jako tančící víly.

	Winston byl dobrý společník. Žádný žvanil, ale ani mrzout, zamlklostí netrpěl, dokonce ani brzy po ránu, nebo když se blížil večer a my unaveně vlekli nohy trávou.

	Už se mě na mou osobu ani předchozí život víc neptal, což mi vyhovovalo, protože jsem rád viděl, jak mizí veškerá podezření, že jsem měl v úmyslu ho oloupit.

	Zato neměl nic proti tomu vyprávět o sobě a během prvních dvou dní mi předestřel příběh svého života. Byl to svěží vypravěč a putování jarními dny, tetelícími se teplem, se díky jeho vypravování zdálo lehčí a kratší.

	Slyšel jsem dobře. Pocházel z Wessexu, narodil se před dobrými čtyřiceti jary jako syn bojovníka z družiny krále Edgara. Jeho otec jako poděkování za to, že po jedné bitvě zachránil mrtvolu svého théna a dovezl ji domů ke křesťanskému pohřbu, dostal statek a pozemek. Oženil se se svou láskou z mládí, Winstonovou matkou, která věrně odmítala všechny ostatní nabídky k sňatku přes výslovné přání svého otce, aby se provdala za nějakého chlapa s půdou.

	Za svou věrnost se dočkala odměny. Stala se hospodyní na jednom z nejlepších statků ve vsi a matkou tří urostlých synů, z nichž byl můj nový přítel nejmladší. Ten nejstarší se musel ve spěchu odporoučet na sever za řeku Humber poté, co se zapletl do vraždy krále Eduarda II. Mučedníka.

	Než bylo jasné, že desetiletý Ethelred si může na hlavu posadit korunu díky vraždě svého nevlastního bratra, kterou zinscenovala jeho matka, přišla zpráva, že Winstonův nejstarší bratr zemřel. Druhý převzal dvorec a vlastně byl ochotný se s Winstonem podělit. Ten ale nikdy neměl chuť chodit s pluhem za spřežením ani se o horkých žních věčně hrbit se srpem na poli.

	A tak zaplatil bratr blízkému klášteru, aby Winstona přijali jako novice. Při líčení učednických let mezi mnichy se mu rozzářily oči a úplně se rozdychtil, když vyprávěl o kodexech, které držel v rukou, a převyprávěl mi obsah některých z nich.

	On snad ale mnich není? Zeptal jsem se.

	Tehdy mu jednou jedinkrát hlas zeslábl a mluvil tak nesrozumitelně, že mi vůbec nebylo jasné, proč věčný slib nesložil.

	Hádal jsem, samozřejmě. Nejprve jsem si říkal, že jako tolik jiných mladých bratrů i jeho pokoušely tělesné choutky a přivolal tak na sebe hněv zkostnatělého opata, to však rezolutně odmítl.

	Že je přístupný ženským pokušením, to neskrýval, prohlásil však, že potěšení ze spočinutí v dívčí náruči objevil až dlouho po odchodu z kláštera.

	Pak mě napadlo, že ho možná zlákalo společné bohatství a část si přivlastnil, jenže to se nadmíru rozhněval a prohlásil, že bych měl držet hubu ohledně věcí, do kterých nevidím.

	Jasně, já na to, ale pak mi bude muset říct, proč z kláštera zběhl.

	To zase začal mluvit neurčitě a tak zeširoka, že jeho slova spolu vlastně vůbec nesouvisela, a nevysvětlil mi víc, než že víra se dá jen těžko objasnit.

	Z toho jsem o moc moudřejší nebyl. Víra je přece prostá. Žijeme a umřeme, a pokud jsme žili tak, jak nám říkají kněží, probudíme se v ráji.

	To jsem řekl, ale on mě zase odbyl, tentokrát tím, že každému je jasné, že jsem o těchhle věcech nikdy moc nepřemýšlel. V tom měl teda pravdu. Ten, kdo moc přemýšlí, zapomíná jednat, a ten, kdo nejedná, dostane od protivníka co proto.

	Tak jsem si řekl, že každý má právo na své tajemství. Už jsem se dál neptal, ale naslouchal jeho vyprávění, jak se mu klášterní učenost hodila.

	Už během jeho pobytu v klášteře bylo totiž jasné, že má k malování nadání. Každý, kdo jeho práci spatřil, pochyboval, zda vidí skutečnost, nebo pouze její odlesk.

	Ačkoli by tedy ze psaní mohl bezpochyby žít počestně, ukázalo se, že mu malířské schopnosti vynáší tolik, že do dnešního dne nepoznal nouzi.

	Biskupové a opati, jarlové i králové mu ochotně cpali do kapes stříbro za iluminaci rukopisů, které jednak měly opříst jejich jména ctí, jednak ozdobit oltář nebo obohatit klášterní knihovnu.

	Slovo iluminovat používal nejradši. Kreslit očividně nebylo dost dobré. Jako by nějaké církevní slovo z druhé strany moře mělo být lepší než slovo dánské či saské.

	Ať tak či onak, žil si spoustu let dobře a teď tedy, jak říkal, se vydal na Ælfgifino vyzvání do Oxfordu.

	Tak ubíhal čas, zatímco jsme s mulou za zády putovali dál. Počasí bylo, jak jsem říkal, dobré, dny světlé a noci vlahé, a přestože jsme potkávali hodně pocestných, nenarazili jsme na žádné potíže. Kromě jediné, kterou jsem měl já, i když nemůžu tvrdit, že jsem na ni narazil. Měli jsme ji totiž s sebou: Princ mě nemohl vystát.

	Prvního večera jsem chtěl Winstonovi pomoct sundat zavazadla, ale Princ po mně nedůvěřivě zašilhal, a když jsem ho chtěl chlácholivě poplácat po boku, ohrnul pysky a svými tupými, obroušenými zuby se mi zahryzl do paže.

	Měl je sice opotřebené, ale kousl pevně a prudce, a než ten hajzl povolil, měl jsem ve svalu hluboké otisky zubů. Zanadával jsem, praštil ho pěstí do čela, na což odpověděl krokem do strany, takže mě kopytem trefil do nohy a škrábl mě do krve.

	Winston, který zrovna rozkládal deky na trávu, vzhlédl, když zaslechl můj zuřivý výbuch. Zpola pobaveně se usmál, ale při pohledu na můj obličej zvířeti zostra nařídil, ať se chová slušně.

	Ublíženě jsem zamručel, že mluví na němou tvář, ale Princ odstoupil, otočil se ke mně zády a povýšeně se začal pást.

	Od té chvíle využil každé příležitosti, aby mě naštval.

	Rychle jsem se naučil, že se mám držet od jeho tupých zubů dál. Ačkoli nebyl malý ani hbitý, měl příšernou schopnost pohybovat se neslyšně, když chtěl. A pokud jsem si naběhl a otočil se k němu zády, netrvalo dlouho a dostal jsem kopytem do zadku.

	V místech, kde se stezka zúžila natolik, že jsme museli jít za sebou, jsem brzy pochopil, že musím jít první, protože když jsem šel mezi Winstonem a Princem, přiblížil se neslyšně těsně ke mně a kousl mě do ramene, až mi v něm cuklo. Pustil mě, až když můj křik přivolal pozornost jeho pána a přiměl ho, aby se otočil.

	Přísahám při svatém Wistanovi, že se ta bestie pokaždé zase stačila ode mě odtáhnout, takže po mých ujišťováních, jak mě div nezadávila, se na mě Winston díval poněkud pochybovačně.

	Když se nazítří schylovalo k večeru, už jsem si pořád hlídal, kde ta potvora je, a dával si pozor, aby mezi námi byl dostatečný odstup a nemohla se ke mně přikrást.

	Modré nebe se zatáhlo lehkým závojem a vlaštovky, jejichž švitoření nás pod vysokými nadýchanými mraky celý den doprovázelo, létaly nizoučko nad zemí. Winston prohlásil, že by asi nebylo od věci najít si nějakou střechu, pod kterou by se dala strávit noc.

	Právě když na nás dopadly první lehounké kapky, spatřili jsme kouř nad mýtinou na pár dostřelů šípu před námi. Rozběhli jsme se, zatímco Princ za námi naříkavě hýkal nad rychlostí, jakou jsme předvedli.

	Z oblohy se snášel těžký déšť a Princ zůstal daleko za námi, když jsme prosvištěli palisádou okolo vesnice čítající tři selské statky a několik málo chalup. Už když jsme zadýchaní mířili ke stavení v největší usedlosti, vystoupili z bran ozbrojení sedláci a prohlíželi si nás pozornými, ostrými pohledy.

	Winston se se sípáním zastavil, otočil ruce dlaněmi vzhůru směrem k tomu, koho hádal na předáka vesnice. Prohlásil, že jsme mírumilovní pocestní, kteří jen hledají nocleh na jednu noc.

	Sedlák, strohý vazoun s širokýma rukama a masitými čelistmi, se na něj pochybovačně podíval. „Tvůj společník je ozbrojený.“

	Než Winston stačil odpovědět, ozvalo se za námi hýkání, dusot kopyt a cinkání. Sedláci popošli vpřed se zlostnýma očima a zvednutými kopími, ale rozesmáli se, když viděli, že ty zvuky pocházejí od Prince. Ten se hlasitě pohoršoval nad tím, že jsme mu utekli, a opevněním prošel se směšnou nápodobou cvalu.

	Zatímco se sedláci bavili, otočil se Winston ke mně. Skutečně jsem měl opasek mrtvého loupežníka i jeho meč. Byl to dobrý meč, který mu jistě výborně sloužil, když byl ještě bojovníkem, a já jsem si ho vzal jako zaslouženou odměnu za to, že jsem svět zbavil dvou darebáků.

	„Sundej to!“

	Vztekle jsem se na něj zadíval. Teď jsem konečně měl meč, aby bylo vidět, že jsem se narodil jako syn náčelníka, a on žádá, abych si ho odepnul jen kvůli tomu, abych uklidnil několik sedláků.

	Na Winstona můj očividný vztek nedělal žádný dojem. „Buď jim ten meč odevzdáš, nebo budeš dneska spát na dešti.“

	Z černého nebe teď cedilo, do půlnoci zřejmě pršet nepřestane. Pohlédl jsem na předáka vesnice, který beze slova přihlížel, jak mi rozkazuje muž, který se mi původem naprosto jasně nevyrovná a teď se mi dívá do očí, aniž by hnul brvou.

	Inu dobrá. Do předvčerejšího dne jsem byl bez meče a jednu noc se bez něj asi obejdu. Zatvářil jsem se tak, aby bylo všem jasné, že jsem se z vlastního popudu rozhodl prokázat svým hostitelům tu čest vstoupit do jejich obydlí neozbrojený, a chmátl po opasku. Vtom se z druhé strany palisády ozvaly hlasy.

	Ztuhli jsme při pohledu na pět bojovníků, kteří s dupáním přicházeli deštěm. Tři z nich byli odění jako do boje, v odřených drátěných košilích a přes záda měli štíty. Zbylí dva na sobě měli děravé kožené kabátce, ale všichni byli ozbrojeni. Čtyři měli meč, pátý, jeden z těch v kabátci, před sebou výhružně mával dlouhou sekerou. Pět vysloužilých vikinských bojovníků na lovu, jdoucích po snadné kořisti.

	Ten, co mával sekerou, došel až ke mně, ani se na mě nepodíval a šel by dál do statku, kdyby vesnický předák nestál pevně jako strom zasazený u potoka.

	Viking se udiveně zastavil. „Uhni!“

	Mluvil jako Dán ze země na sever od řeky Humber.

	Ne že bych se chtěl dívat, jak mi přímo před nosem vyfoukne nocleh parta ošuntělých bojovníků, kteří nevypadali, že by v poslední době přemohli kohokoli kromě bezbranných vesničanů. Vrazil jsem levou rukou vikingovi do ramene a předstoupil před něj.

	„Počkej chvilku.“

	Nejen on a jeho braši vytřeštili oči, když mě slyšeli promluvit řečí místních Dánů. Winston se na mě zmateně otočil, napůl otevřel ústa, ale když jsem se na něj podíval, zase čelisti sklapl.

	„Mluvíš na mě, štěně?“ Viking se vzpamatoval z překvapení.

	„Já, Halfdan z Egetorpu, stojím u opevnění jedné ze svých vesnic a mluvím na tebe, ano. A ty jsi kdo?“ Nijak jsem se nesnažil znít jinak než jako panské štěně, kterým jsem byl ještě před dvěma lety.

	Nejistě mu cukalo v koutcích. Uvažoval jsem správně. Měli jsme tu pět potulných bojovníků hledajících snadný lup, ale jako všichni podrazáci tváří v tvář výše postaveným mužům znejistěli.

	„Já jsem Toste, pane.“

	Dobře. Pochopil, jak mě má oslovovat.

	„A kam jdete?“ Nespouštěl jsem pohled z jeho očí. Za ním jsem viděl jednoho z jeho kumpánů, jak mu cuká v nohou. Teď se muselo ukázat, kdo s koho.

	„Ehm. My… máme namířeno do Londýna, pane.“ To byla jasná lež. Hrál si nervózně s olověným kladívkem, které nosil na kožené šňůrce okolo krku.

	„Tak to máte trochu špatný směr. Sešli jste za Derby z cesty?“

	„Ehm, Derby, pane?“ Dokázal jsem ho zmást.

	Což byla další z Hardingových moudrostí: Pokud chceš, aby někdo uznal tvou autoritu, musíš ho zmást tím, že budeš mluvit o všem možném, jen ne o tom, co očekává nebo o čem se bavit chce.

	„Derby, ano. Přicházíte ze severu. Za Derby jste měli jít na jihovýchod k Watlinské cestě.“

	„Eh, aha, ne.“ Pohledem sklouznul na svoje kumpány.

	„Dívej se na mě!“

	I v tomhle měl Harding pravdu. Když člověk chce mít autoritu, musí se chovat autoritativně. Toste se na mě okamžitě zase podíval.

	„Aha, ne?“

	„Eh. My jsme vlastně… Říkali jsme si jenom, jestli bychom tu mohli přespat.“

	„V mé vsi? Potom, co jsi do mě strčil? A nazval mě štěnětem?“

	„Nestrčil jsem do tebe, pane.“ Teď jsme byli na dobré cestě. Podařilo se mi ho přimět k omluvě.

	„A ani jsi mě nenazval štěnětem?“

	„To ano, pane.“ Díval se na mě téměř kajícně.

	„Takže nějaká válečnická cháska ze severu si myslí, že si může vynutit právo žrát, chlastat a kurvit se ve vsi, která patří thénovi z Kentu? Kdo je váš pán?“

	„Bojujeme pod Thorkelem Vysokým, pane.“

	„Thorkel je jarl ve východní Anglii. Jsme teď ve východní Anglii?“ otázal jsem se rozhodně. Vedle mě se pohnul Winston, ale stál zase bez pohnutí, když jsem se na něj zlostně podíval.

	„Ne, pane. Ale Thorkel má namířeno do Oxfordu.“

	„A vy? Proč nejste s ním?“

	„My… My, ehm.“

	„Vy jste si řekli, že byste mohli trochu drancovat na vlastní pěst, že jo. Jenže jste si vybrali špatně. Tohle je moje vesnice. Vyhrál jsem ji u Assandunu. Bojovali jste tam?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Víš, co vám navrhnu?“ Řídil jsem se ještě jednou Hardingovou radou: když jsem teď měl navrch, promluvil jsem mírně.

	Zavrtěl hlavou.

	„Navrhuju, ať odprejsknete. A jestli vás neuvidím, než dorazím do Oxfordu, kam sám teď náhodou mířím, tak vám slibuju, že si u jarla Thorkela nebudu stěžovat. Co ty na to?“

	Napůl se otočil ke svým kumpánům, ale zastavil se, když jsem si odkašlal. Přes jeho rameno jsem viděl, že ti čtyři toho moc říct nechtějí. Z dobrých důvodů byl jejich mluvčím a vůdcem on, a jeho jsem si podmanil.

	„Jo, to zní dobře, pane.“

	„Dobře.“ Opět jsem ztlumil hlas. „Máte hlad?“

	Kývl.

	„Nikdo nebude říkat, že jsem nechal chlapy odejít do noci hladové.“ Otočil jsem se na předáka vesnice, který celý výstup mlčky sledoval. „Dej jim chleba.“

	Jak jsem očekával, rozuměl mi. Otočil se, zavolal do statku a hned nato přišel otrok s pěti chleby, které vikingům rozdal. Ti se už otáčeli k odchodu, ale zastavil je můj hlas. „Toste!“

	„Pane!“ Musel se zjevně ovládat, aby do chleba hned nezaťal zuby.

	„Jestli uvidím jarla Thorkela, zmíním se mu, že jsi rozumný chlap.“

	Rozsvítil se mu obličej. „Díky, pane!“

	Harding měl zase pravdu. Jak jednou muži nízkého původu uznají tvou autoritu, je snadné je uspokojit. A tenhle možná teď věřil, že já mu věřím.

	Stáli jsme v dešti, dokud nám nezmizeli z očí, a pak vydal předák vesnice tichým hlasem rozkaz a tři sedláci zmizeli venku za palisádou, aby se ujistili, že vikingové skutečně odešli.

	Winston ke mně přikročil. „Halfdan z Egetorpu v Kentu?“

	„To byl dvorec mého otce. Leží odsud tak daleko, že jsem nepočítal s tím, že by věděli, že teď patří Dánovi.“

	„A ty jsi taky Dán. Myslel jsem, že jsi Sas. Mluvíš tak.“

	Usmál jsem se na něj. Teď, když to bylo za námi, chtěl jsem si jen sednout. „Jsem obojí. A to, jak jsi právě poznal, je někdy výhoda.“
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	Dostali jsme nocleh, jídlo a pivo a veškeré požadavky, abych odevzdal meč, vyšuměly. Sedláci se k nám chovali s respektem, který svým zachráncům dlužili, a přestože jsme byli dost při chuti, věděli stejně jako my, že kdyby ta vikinská pakáž dosáhla svého, musela by vesnice odevzdat víc než jen trochu masa, chleba a piva.

	Déšť v průběhu noci ustal a ráno se nad opevněnou vsí v prachu, který přeháňky sotva mohly změnit v bláto, mihotalo slunce. Winston prohlásil, že půjdeme dál dřív, než bude moc horko, a je pravda, že nás tam nikdo nedržel.

	Vděčnost musí mít samozřejmě nějaké meze.

	Šli jsme rychle, Winston první a já udýchaný za ním, a jedním okem jsem šilhal po Princovi. Ten mě stačil kousnout do ramene jenom jednou, protože Winston zůstal stát, když těsně před ním vyrazil z pelechu zajíc.

	Zastavil jsem se, abych do Winstona nevrazil, pocítil jsem skrz košili kousnutí a tasil meč tak rychle, že ta pitomá bestie vůbec nic nechápala, dokud jsem ji jílcem nepraštil do čela.

	Od toho okamžiku si držela odstup.

	Po nějaké době, kdy jsme putovali lesem, jsme došli na otevřenou cestu, na silnici vedoucí do Oxfordu. Tady bylo dost místa a mohli jsme jít vedle sebe, a taky tu byl větší provoz, než jsme viděli za poslední tři dny.

	Kramáři se těžce vlekli pod svými velkými náklady. Selky se ubíraly na městský trh a přes rameno nesly slepice svázané za nohy, v rukou koše s vejci a zeleninou. Pihovatí čeledíni tam hnali jehňata. Pupkatý kupec řval, ať všichni uhnou z cesty jeho herce, která ho se svěšenou hlavou vezla k městu. Sem tam zazněl křik pochodujících vojáků, kterým lidé rychle uvolňovali cestu.

	Celkem vzato bylo na silnici hodně bojovníků. Hrdé, dobře vyzbrojené a boji uvyklé strážní oddíly samotného krále Knuta šly v prachu pevným krokem, v čele svých mužů jeli stříbrem ověšení thénové a jednou museli všichni z cesty před početným průvodem nádherně oděného Sasa, nepochybně ealdormana.

	Našich pět přátel z minulého večera jsme nespatřili, za což jsem byl rád, protože možná měli čas si to rozmyslet a podivit se, že údajný dánský thén je ve své taktéž údajné vsi úplně sám a bez bojovníků. Nezbývalo mi než doufat, že mi dosud věří a jsou už od Oxfordu hodně daleko ze strachu, abych jarlu Thorkelovi o nich neřekl.

	Slunce se rozpálilo, na zpocená čela se nám lepil prach a lezl nám do nosu. Vytrvale jsme však pokračovali v cestě povzbuzovaní vyhlídkou, že brzy dorazíme na místo, kde Winstona očekávají.

	Při snídani se mě nad kaší zeptal, jaké mám plány. Po téhle otázce jsem se na něj nedůvěřivě podíval, ale protože na mě hleděl docela nevinně, odvětil jsem, že když mě teď vítr zavál k Oxfordu, uvidím, kam mě požene dál.

	Winston se zašklebil při pohledu na škvora, kterého z kaše vylovil, a kývl na děvče, co nás mělo na starosti, že by na to chtěl med.

	„Taky bys mohl zůstat u mě.“ Znělo to, jako by to řekl jen tak.

	Zase jsem se na něj podíval, ale seděl skloněný nad svou kaší. „U tebe?“

	Přikývl. „Není to zcela bez nebezpečí, putovat v téhle době úplně sám. Sám jsi to přece před pár dny zažil. Možná nejsi největší válečník mezi Sasy ani Dány, ale před několika dny i včera večer jsi prokázal, že strach nemáš.

	V Oxfordu budu jistě pracovat měsíc nebo dva, ale pak budu muset dál a nějaký smělý chlapík by se mi hodil.

	Od smrti blaženého otce krále Ethelreda tu sotva vládnou zákon, právo a bezpečí, a když se zemí toulá vítězné dobyvatelské vojsko, tak v nejbližší době asi ani nezavládnou.“

	Zamyslel jsem se. Jako chudý bezzemek jsem asi neměl jiné vyhlídky než se vrátit k životu zloděje a lupiče. S mečem mi to šlo, ale takových bylo na tisíce a všichni chtěli vstoupit do královského vojska, a i kdyby mě přijali do svých řad, tak jsem se na to nehodil.

	Knut zvítězil u Assandunu a nepřítele Ethelreda, kterého přemohl, pasoval na svého spoluvládce. Po jeho velice příhodné a brzké smrti se však z Knuta stal bretwald, jak říkávali naši předkové, neboli král celé Anglie.

	Jenže se nedalo skrýt, že král je mladíček. Sice vítězil, ale střízlivě vzato byl nezkušený jak v boji, tak na trůnu.

	No dobře, minulý rok prokázal, že je z královského těsta, když udělal krátký proces nejen s tím hajzlem Eadricem Streonou, ale i s dalšími saskými náčelníky – a to s těmi z královské krve – kteří ho mohli ohrozit, a ještě se pojistil spěšným sňatkem s Emmou Normanskou.

	Díky své milence Ælfgifu si k sobě připoutal velmože z Mercie, s Emmou získal významného spojence v jejím bratrovi normanském vévodovi.

	Přesto mír zajištěný nebyl, a představa, že bych měl bojovat a zemřít za muže, který v podstatě nesl vinu za smrt mého otce i bratra, mě nelákala.

	Takže Winstonovu nabídku nešlo jen tak odmítnout.

	„Budeš mi platit?“

	Ukazováčkem vytřel zbytek kaše, ocucal si ho a podíval se na mě. „Budu ti dávat jídlo.“

	„Tolik toho zase nesním, abys mi slušně zaplatil jen tím. Stravu a čtyři pence měsíčně.“

	Winston vyplivl na podlahu mouchu. „A sám se budeš starat o svoje šaty a zbraně.“

	Zamyslel jsem se a kývl.

	„Dobrá.“ Vstal, plivl si do dlaně a podal mi ji.

	Podali jsme si ruce a já přemýšlel, jestli jsem si s ním neplácl moc rychle.
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	Poprvé od smrti příbuzných jsem už neměl žít z ruky do huby, ale mohl jsem se těšit, že se každý den dosyta najím, budu spát pod střechou a každý měsíc si uložím stříbrňáky do měšce, který si v den první výplaty pořídím ze všeho nejdřív.

	Blížili jsme se k městu. Nedaleko před sebou jsme viděli oblaka kouře a krátce nato jsme došli k brodu přes řeku, který dal Oxfordu jméno.

	Tady byla tlačenice. Samotný brod je sice široký, ale když se má přes řeku přebrodit tolik pocestných, je z toho samozřejmě povyk a shon. Někteří stojí jako sloup a očima hledají místo, kde by se namočili co možná nejméně. Koně, osli a muly dalších lidí odmítají do vody vlézt. Někteří vyhledávají prastaré kameny u řeky, aby se pomodlili nebo obětovali bohu řeky, poněvadž pro lidi staré víry je řeka posvátná, a další zase jdou do dřevěné pivnice, kterou tu podnikavé ženské z města postavily.

	A lehčí to není, když si jeden houf bojovníků a náčelníků za druhým osobuje právo nacpat se před všechny ostatní.

	Museli jsme proto nějakou dobu čekat. Strávil jsem ji tím, že jsem se na Prince výhružně díval a poklepával si při tom na rukojeť meče. On mi na to odpovídal nafoukaným hýkáním. Konečně se brod uvolnil a my mohli přejít.

	Vystoupali jsme nahoru do města, které se tou dobou už vzpamatovalo z toho, jak bylo tucet let předtím vypáleno. Domy a dvorce se zdály udržované, ploty okolo zahrad a zahrádek byly celé a slaměné střechy nebyly děravé, dveře ani okna nevisely z rámů. Ulice i budovy zkrátka svědčily o tom, že město je bohaté, což podtrhoval nový kostel, stejně jako ten předchozí zasvěcený svaté Frideswidě.

	Kousek za kostelem označovala zelená větev nad otevřenými dveřmi přítomnost hospody. Winston venku přivázal Prince ke kůlu k tomu určenému, pak jsme prošli dveřmi a ponořili se do tmavého výčepu, kde stály tři dlouhé stoly a kolem nich nízké lavice.

	U jednoho sedělo šest bojovníků. Dobře ozbrojení, urostlí chlapi se zbraněmi se zlatými jílci a s kruhy kolem paží, na sobě drátěné košile a přilby. Uvnitř si je sundali, ale položili je před sebe na stůl mezi korbely. Bojovníci, kteří nepolevili v ostražitosti ani u piva.

	Winston se na ně podíval, zamumlal na pozdrav a otočil se ke mně. Kývl jsem, že je mi jasné, co je to za chlapy. Mezi bojovníky krále Knuta nevzali nikoho, kdo nepatřil k nejlepším válečníkům a nevlastnil zlatem vykládaný meč.

	Ve stěně naproti dveřím byl otvor, na krok před ním stály dvě dřevěné kozy a přes ně deska. Za ní ze stoličky vstala žena a zeptala se, co pro nás může udělat.

	Nevypadala nijak zle. Na můj vkus byla trošku stará – nejspíš okolo třiceti jar – ale udržovaná a docela dobře oblečená. Měla lněnou halenu, která nemohla skrýt plná prsa, vlněnou šedozeleně pruhovanou sukni a na ramena jí spadala záplava temně zlatých, téměř rudých vlasů.

	Navzdory jejímu věku jsem se neovládl a obdivně na ni pohlédl. Odpověděla mi jízlivým úsměvem, a pak věnovala veškerou pozornost Winstonovi, který se jí optal, zda má volný pokoj.

	Dlouze se na něj zadívala, pak pohlédla na mě, já jsem se na ni usmál, jak nejlépe umím, a ona se zeptala na jak dlouho.

	„Řekl bych, že na měsíc. Přinejmenším.“ Winston se podrbal ve vousech.

	„Platí se předem. A za jídlo se platí zvlášť.“

	Pokoj se nacházel za výčepem v chodbičce, odkud vedly celkem troje dveře do místnosti, kde asi bydlel hostinský pár, do našeho pokoje a ještě do jednoho kutlochu, který nejspíš taky pronajímali. A ještě jedny dveře vedly, jak nám řekla hostinská, do uličky za domem.

	Když jsme si do pokoje přinesli zavazadla, sotva jsme se tam dokázali otočit. Postel však byla tak široká, že jsme se nemuseli jeden na druhého mačkat, a do zadní uličky vedlo okénko, takže jsme tam v noci nemuseli být úplně zavření.

	Chvíli trvalo, než jsme výčepem nanosili dovnitř všechnu Winstonovu bagáž. Kromě balíčků s různými potravinami, které jsem viděl už předtím, tu byla ještě záplava dalších. Teď se objevily hliněné nádobky, škatulky z kůry, kornoutky složené ze starého pergamenu, pečlivě zavázané váčky z látky a kůže, krabičky z tenkého kovu, spousta pergamenových svitků a také pár pytlů a několik ruliček látky zavinutých do plachtoviny.

	Práci jsme si rozdělili. Já jsem nosil balíky dovnitř, a jak se pokoj postupně plnil, Winston je pečlivě stavěl na hromádky. Potom odtáhl Prince do stáje, kde se podle doporučení naší hostinské starali o ustájená zvířata nejlépe.

	Já jsem se mezitím posadil do výčepu. Byl teď prázdný až na naši hostinskou, která myla korbely ve džberu postaveném na podstavci v rohu.

	Úkosem na mě pohlédla, pokračovala v práci a přišla ke stolu, kam jsem se posadil, až když postavila korbely na prkno zavěšené pod stropem a vodu vychrstla dveřmi ven.

	„Ano?“ Nepodívala se na mě ani přátelsky, ani chladně. Pozorovala mě nejspíš s nezájmem.

	„Pivo, díky.“

	Postavila přede mě korbel a natáhla ruku.

	„No… Já…“ V tu chvíli vešel dveřmi Winston. „Ještě jedno pro mého přítele.“

	Když stál na stole další korbel, kývl jsem na znamení, že zaplatí Winston.

	Hospodská si vzala drobné a já jsem se díval Winstonovi do očí.

	„Stravu mi platíš, tak jsme se dohodli.“

	„Hm.“ Winston svraštil obočí. „Pokud si nemyslíš, že budeš žít z piva.“

	Ušklíbl jsem se. Pak se můj úšklebek proměnil v úsměv. Ovšem na hostinskou, která se posadila na stoličku za pultem, neudělal vůbec žádný dojem.

	Pivo bylo dobré, sladové a sladké, a oba jsme měli žízeň, takže za chvilku Winston sklíčeně zíral na dno prázdného korbele. Otočil se na ni a požádal ještě o dva. Když je přinesla, natáhl ruku. „Já jsem Winston a tohle je Halfdan.“

	Ona na něj kývla. „Já se jmenuju Alfilda.“

	„A ty jsi hostinská?“

	„Tahle hospoda je moje.“

	Takže je sama. Škoda, že není o něco mladší.
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	Winston hostinskou požádal, aby přinesla ještě dva korbely a vzala i jeden pro sebe.

	Když vstávala, viděl jsem jí na očích, že by Winston neměl počítat s tím, že je na prodej za jedno pivo. Přestože ženskou asi potřeboval, měl jsem i já za to, že na to jde až moc zhurta. I ženy v letech ocení, pokud s nimi člověk chvíli laškuje, než se je opravdu pokusí sbalit.

	Jenže ne. Když se Alfilda vrátila ke stolu s našimi pivy a pohárkem medoviny pro sebe, netvářil se, že by se jí chtěl dvořit.

	Místo toho se rozhlédl po prázdné hospodě, napil se, pečlivě si utřel vousy a naklonil se přes stůl.

	„Město je plné vojáků a panstva.“

	Udiveně na něj pohlédla. „Samozřejmě.“

	„Prosím?“ Winston vypadal zmateně. „Proč je to samozřejmé?“

	„Král svolal witan a dánské náčelníky, aby se dostavili.“

	„Sem do Oxfordu?“

	Winston se podíval na mě a já jsem zavrtěl hlavou. Ani já jsem o tom nevěděl, ale tím se přece vysvětlovalo, proč ho sem Ælfgifu povolala.

	„Kam jinam?“ Alfilda stáhla ústa, jako by ji najednou začaly trápit špatné vzpomínky. „Všichni vědí, že Oxford nenávidí víc než Londýn. Londýn proto, že se město postavilo proti němu. A nás kvůli tomu, co se stalo na den svatého Bricia.“

	Tentokrát jsem na Winstona kývl. Ten příběh jsem znal, ačkoli jsem tehdy byl pětiletý špunt.

	Ethelred, který právem měl přízvisko Nerozhodný, se rozhodl podle jedné hodně špatné rady – pokud, jak někteří tvrdí, tohle nenapadlo jeho samotného, i když tomu se nechce věřit –, totiž že na svátek tohoto světce Anglosasové přepadnou a pobijí všechny Dány v celém království.

	Ta zpráva se dostala i k mému otci, který si odfrkl, že král opravdu má horší rádce, než je zdrávo. Má snad zabít svou vlastní ženu a syna?

	Mnozí smýšleli jako můj otec, jiní vzali ten rozkaz jako vítanou příležitost, jak se zbavit souseda, na jehož půdu možná už delší dobu měli zálusk. Ale na převážné většině míst si z králova rozkazu nic nedělali.

	Nikoli však v Oxfordu, jehož obyvatelé na příkaz okresního fojta rozpoutali krvavou lázeň. Dánové marně hledali útočiště v kostele svaté Frideswidy. Dav v žízni po krvi kostel zapálil a v plamenech jich mnoho nalezlo smrt.

	Mezi nimi i teta krále Knuta z otcovy strany. Jeho otec Sven prý přísahal při Kristu i svých starých krvavých bozích, že jeho pomsta bude strašná.

	Když tihle dva vikinští králové přistáli v našem království, hnali se vpřed s ohněm a mečem, avšak nikde neřádili tak krutě jako v Oxfordu.

	Město vypálili do základů, a teprve když pobili většinu jeho obyvatel, dovolil král Sven přeživším, aby si koupili milost.

	Oba králové je donutili, aby se shromáždili ve znovupostaveném kostele – který bojovníci obou králů na jejich příkaz ušetřili –, a tam, na místě, kde Gunhild z královského rodu našla smrt, se lidé museli vrhnout k zemi a žadonit o milost.

	Podíval jsem se na Alfildu. „Takže Knut sem saské náčelníky z witanu povolal proto, aby je jeho vikingové mohli pobít a pomstili se za to, co se tehdy stalo?“

	Hospodská vrtěla hlavou. „Kde jste byli?“

	Zamumlal jsem, že tu a tam, zatímco Winston vysvětloval, že se hrbil nad prací v nějakém klášteře a pak po několik týdnů putoval po pokojných stezkách. O těch pokojných stezkách by se myslím dalo diskutovat.

	„Takže nic nevíte?“

	„Nevíme ani prd.“ Winston se na mě krátce podíval. Byl možná toho názoru, že bych mu měl přenechat slovo, když mě platí. Ten pohled jsem mu oplatil. Nejsem snad přese všechno syn urozeného pána?

	Alfilda na nás oba mrkla. Madam hospodská byla bystrá, ale dělala jako by nic. Místo toho vyprávěla, že král Knut do města povolal witan i sněm, aby mezi Angličany a Dány dosáhl míru.

	„Po svém vítězství uložil zemi obrovské výkupné ve výši sedmdesáti dvou tisíc liber stříbra, k čemuž přibylo ještě deset a půl tisíce liber ze samotného Londýna, protože to město král jak řečeno nenávidí víc než jakékoli jiné. Teď sem všechny svolal proto, aby se ty peníze shromáždily, poněvadž jeho bojovníci dychtivě čekají na výplatu podílu z výkupného za to, že pro něj Anglii dobyli. Ze všech koutů království sem proudí šlechtici a církevní hodnostáři s mulami a nákladními koňmi, kteří podklesávají pod nákladem stříbra. Až mu peníze předají, propustí král rukojmí, a tak se země doopravdy stane jeho královstvím.“

	„No jo,“ přehlédl jsem Winstonův pohled. „Ale proč Oxford?“

	Alfilda se kousla do rtu. „Knut je surovec a ďábel, tohle poznání nás přišlo až příliš draho. Ale já si myslím, že je taky chytrý, poněvadž prohlásil, že tohle společné setkání witanu a sněmu má být novým začátkem. Tady chce položit základy jednotného království, kde všichni jeho obyvatelé, Sasové, Anglové, Dánové i vikingové, budou žít pod stejným zákonem, se stejnými právy a stejnými povinnostmi.“

	„A k tomu se Oxford hodí jako žádné jiné město.“ Winston se naklonil přes stůl.

	„Ano, protože v tomhle městě se mezi lidmi zrodilo nejvíc nenávisti. A tím, že z něj udělá kolébku míru, král dokáže, že myslí svá slova vážně.“

	„Hm.“ Winston se zatahal za vousy. „Tím se vysvětluje, proč mě sem Ælfgifu povolala. Nevíš, kde paní z Northamptonu najdu?“

	Alfilda zavrtěla hlavou. „Král tu je několik dní. Ale paní ani královnu jsem neviděla, ani jsem o nich neslyšela.“

	„No, najdu ji snadno. Každý dánský bojovník to musí vědět.“ Winstona očividně něco napadlo. „Město je plné lidí, a ty pro nás přesto máš místo?“

	„No jasně.“ Hospodská si rukou načechrala vlasy a potřásla jimi, takže jí jako zlato padaly na ramena. Byla přece jenom hezká. „Králův okresní fojt má ve městě síň, tu Knut zabavil. Všichni ostatní na jeho rozkaz rozbili tábor na sever od města. A na jeho nařízení se taky promíchali, takže Anglové, Dánové, Sasové a vikingové mají stany jeden vedle druhého. Ve městě můžou být jen královi bojovníci a šlechtici, kteří mají jeho svolení.“

	Měla ho za chytrého krále. Byl jsem ochotný dát jí za pravdu. Zaprvé nepustil žádné bojovníky kromě své vlastní stráže do města, za druhé se postaral, aby se v táboře netvořily další tábory, kde by krajané bydleli pohromadě a mohli by kout pikle.

	Winston vstal. „No, takže už vím, kde Ælfgifu najdu.“

	I já jsem se zvedl a tázavě se na něj podíval.

	„Ve fojtově síni, samozřejmě. Pojď.“
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	Tu nebylo těžké najít.

	Jen co jsme vyšli ze dveří, narazili jsme na oddíl králových mužů, a protože bylo stejně tak možné, že mají namířeno k síni, jako že odtamtud právě jdou, přidali jsme se k nim – pochopitelně tak, že jsme se drželi deset kroků za nimi.

	V ulicích a uličkách lidí neubylo a brzy se ukázalo, že je dobré se držet bojovníkům v patách, protože procházeli davem, jako si štika razí cestu hejnem okouního potěru. Díky tomu jsme postupovali vpřed dřív, než nám dav zase zahradil cestu.

	Král zřejmě rozkázal, že uvnitř hranic města se smí usadit jen jeho bojovníci, ale žádný náčelník, ať už Sas, nebo Dán, si nedokázal představit, že by se pohyboval po městě bez doprovodu. Takže všude bylo dost bojovníků, kteří šli za svými pány s bdělýma očima, a královi bojovníci, kteří lemovali větší ulice v rozestupu několika stop, měli pohled víc než ostražitý. Žádný z těchto chlapů uvyklých boji se u toho nehroutil ani se neopíral o kopí.

	Důmyslnou sítí uliček podél zahrádek a palisád okolo větších domů jsme došli na velké prostranství okolo síně postavené z kmenů, dlouhé na půl hodu kopím a širší než dva městské domy. Střechu měla novou a kouř, který stoupal vzhůru střešním průduchem, byl bílý, z pořádného a suchého dříví.

	Před vchodem širokým tak, aby jím mohli vejít čtyři muži, stáli tři strážní, po každé jeho straně další dva a na prostranství před ním stál v řadě oddíl bojovníků, všichni s kopím u nohy a těžkým mečem u pasu.

	Winston došel bez váhání ke dveřím, a když mu tři strážní v drátěných košilích zastoupili cestu, zdvořile se zastavil a tázavě se na ně podíval.

	Jeden z nich na mě vrhl pohled natolik prostý opovržení, že jsem cítil, jak mě pokládá na misky vah a shledává příliš lehkým, jak jsem tam stál v otrhaných šatech, s loupežníkovým mečem u pasu.

	Další, který měl na paži o trochu těžší zlatý kroužek než jeho druzi, civěl na Winstona, prohlížel si ho od hlavy k patě. Pak se zeptal chrčivou dánštinou své domoviny, co tu pohledáváme.

	„Povolala mě sem Ælfgifu, paní z Northamptonu.“ Winston promluvil zdvořile, ale nebojácně. I on dokázal udržet tajemství. Mluvil řečí Dánů lépe než většina Sasů. Podíval jsem se na něj, ale pohledem spočíval na strážném.

	„Aha.“ Viking se netvářil, že by chtěl uhnout.

	„Takže kdybys mě k ní dovedl nebo jí dal vědět, že jsem tu.“ Byl vstřícný, ale nepřeháněl to. „Já jsem malíř Winston a tohle je Halfdan, můj člověk.“

	Viking se na mě podíval prázdným pohledem. „A chcete dovést k paní z Northamptonu?“

	„Požádala mě, abych přišel.“

	„Ona tě požádala, abys přišel?“ Strážný se pobaveně podíval na svoje druhy a ti odpověděli zabručením, což asi měl být smích.

	„Ano, požádala mě. Abych tu odvedl jistou práci.“

	„Takže paní dánského krále teď prosí Sasy, aby k ní chodili?“ Viking plivl na zem Winstonovi pod nohy. „Ano, jenže možná to král takhle chce.“

	„A to se ti nezamlouvá, Ragnare?“

	Nikdo z nás ho neviděl vstoupit do dveří. Muž v mých letech, ale vyšší, s širokými rameny, s orlím, vystouplým nosem, špinavě blonďatými vlasy v úzkém zlatém kroužku. Neměl na sobě kroužkové brnění, červené kalhoty měl zastrčené do nízkých bot z měkké kůže, pod modrým kabátcem mu vykukovala kožená košile, v opasku vykládaném zlatem se mu houpal těžký meč.

	Winston se uklonil a podíval se na mě. Ale mohl být klidný. Nebyl jsem tak hloupý, abych se nepoklonil tomu, kdo v téhle zemi zvítězil.

	Král však nespočinul očima na našich skloněných šíjích. Rozhněvaně, téměř vztekle hleděl na vyjeveného strážného, který zavřel pusu a pozdravil tak, že si položil ruku na hruď.

	„Je to tak, Ragnare?“ Král mluvil tiše, ale naléhavě.

	Strážný zavrtěl hlavou.

	„Je to tak, Ragnare?“ zopakoval to král hlasem, který projel vzduchem jako nůž.

	„Ne, králi Knute.“

	„Dobrá.“ Knut zavadil pohledem o mě a podíval se na Winstona. „Ty hledáš paní z Northamptonu.“

	„Požádala mě, abych přišel.“

	„Slyšel jsem tě. Abys tu odvedl práci?“

	„Přeje si, abych iluminoval rukopis.“

	„Aha.“ V jeho modrých očích se mihl úsměv. „Něčím konkrétním?“

	„Tvým portrétem, králi Knute.“

	„Ach.“ Teď se úsměv objevil i na rtech. „To jsou holt ženy. Ale bude těžké…“

	Odmlčel se.

	Za námi se ozvaly výkřiky strážných. Bezděčně jsme se otoči a sledovali králův pohled.

	Uprostřed prostranství bojovníci zadrželi nějakého muže a mířili na něj kopími. Byl oděný jako thén a měl meč, ale nikdo ho nedoprovázel. Byl trochu starší než Winston, oblečený bohatě, ale ne vyzývavě. Snad jen modrá kápě lemovaná drahou kožešinou na jeho ramenou působila trošičku okázale. Obličej pod šedivějícími vlasy měl ruměný, ale těžko říct, jestli to bylo zlobou, nebo námahou.

	„Teď ne, Osfride.“ Řekl král drsně.

	„Teď ne. Včera ne, minulý měsíc ne, zítra ne. Takže nikdy?“ Muž mluvil řečí anglických Dánů, ale jeho saská mateřština v ní byla jasně patrná.

	„Až se mi to bude hodit.“ Král Knut kývl na strážné, a ti ho hroty kopí zatlačili zpět. Bránil se a razil si mezi nimi cestu, ale udělali s ním krátký proces, otočili ho k nám zády a z prostranství ho vyhnali.

	Král už se zase díval na Winstona. „… bude trochu těžké tě k Ælfgifu dovést, jak jsem chtěl říct. Ona tu totiž není.“

	„Aha.“ Winstonovi spadla čelist. „Ona mě ostatně dala…“

	„Já jsem rozhodl jinak.“ Král si zjevně nemyslel, že se nás důvod jeho rozhodnutí týká. Otočil se, zaváhal a zas se k nám vrátil. „Putoval jsi napříč zemí?“

	Winston přikývl. „Pracoval jsem několik měsíců v klášteře v Ely. Tam mě vzkaz od ní zastihl, odtamtud jsem cestoval po několik týdnů.“

	„A ty?“

	Podíval jsem se králi do očí. „Já jsem byl na cestách o něco déle.“

	Při zvuku mé řeči se král pousmál. „Jsi thén?“

	„Dokud mi nezabili otce.“

	Král se najednou díval tak zpříma, že to bylo skoro nepříjemné. „Takže stál proti mně.“

	Což nebylo těžké uhodnout. Kdyby bojoval na Knutově straně, byl bych nadále thén.

	„A zaplatil za to.“ Stál jsem proti svému králi, ale pořád jsem byl svobodný Dán. Ano, poloviční Dán.

	Král mlčel. Pak přikývl. „Bojoval jsi proti mně?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Dobře. Odevzdej meč a následujte mě, oba dva.“

	Udiveně jsme na sebe pohlédli, ale uposlechli jsme rozkaz.

	Uprostřed síně plál mocný oheň. Kolem dokola podél stěn stály stráže a na lavicích mezi nimi seděli muži, kteří – soudě podle oblečení – patřili v králově družině k těm nejpřednějším. Někteří byli církevní hodnostáři a jeden z nich měl kolem krku arcibiskupskou stuhu z bílé vlny. Byl starý a hádal jsem, že to je sám Wulfstan z Yorku.

	Nikdo z nich nevzhlédl ani nás nesledoval, když nás král vedl napříč síní k širokému vyřezávanému křeslu. Posadil se na ně, načež naznačil, že se máme posadit na dvě stoličky, se kterými přispěchala dvojice sluhů.

	„Takže,“ řekl král, jakmile jsme se usadili. „Povídej, jak bys mě namaloval.“

	+

	Winston vysvětloval a král naslouchal.

	Dlouze hovořil o iluminacích, které viděl. Chvílemi Knut přikyvoval, jako by si vzpomínal, že je sám měl kdysi před očima. Winston vyprávěl i o svých vlastních výtvorech, zmiňoval knihy, rukopisy, kláštery a kostely, o nichž jsem nikdy neslyšel, zatímco král ho bedlivě sledoval a i teď jednou přikývl, a to při zmínce o iluminaci, kterou Winston namaloval do rukopisu. Objednala ho Emma, v době kdy ještě byla Ethelredovou královnou.

	Když se Winston odmlčel, kladl mu král otázky. Nejprve k tomu, co slyšel, pak na Winstonovy cesty. Ptal se na kláštery a kostely, opaty a biskupy, se kterými se Winston setkal, na města, v nichž bydlel, a na muže, na které narazil.

	Každou otázku dokázal položit takovým způsobem, že na ni na jednu stranu bylo snadné odpovědět, na druhou stranu však z odpovědi pozorný posluchač vyčetl i víc než to, co bylo řečeno.

	Král byl skutečně pozorný posluchač. Já jsem ovšem podle výrazu ve Winstonově tváři poznal, že si je plně vědom, k čemu ho využívá, a že proti tomu zřejmě nic nemá.

	Nakonec se ho král vyptával na cestu z Ely do Oxfordu. Winston líčil den po dni, co se mu přihodilo, mluvil o cestách, jimiž se ubíral, o lidech, které potkal. Pověděl mu i o našem setkání a král si opovržlivě odfrkl, když se dozvěděl, jak ti dva ničemové skončili. Mluvil o tom, co se nám včera večer přihodilo ve vsi, přestože jsem se ho snažil pohledem umlčet.

	Když se Winston odmlčel, otočil se král na mě.

	„A co ty, Halfdane z Egetorpu, který děsíš vikingy?“ Jeho hlas zněl rozhodně, ale zdálo se mi, že v něm slyším jistou shovívavost.

	„O mně se toho moc vyprávět nedá. Můj otec i bratr padli u Assandunu a mně dvorec po bitvě sebrali.“

	„A to mi vyčítáš?“ Knutovi potemněly oči.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne víc než kůň bez pána, který po bitvě padl do rukou vikinga. Válečníci bojují, a zvítězí, nebo prohrají. Moji příbuzní prohráli.“

	„Hm.“ Dlouze se na mě zadíval. „Přesto však někoho skutečně nenávidíš.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Toho ničemného jarla, který zradil své muže a během bitvy přešel na tvou stranu.“

	„Toho, ano. Ten teď ale sám hnije v londýnské špíně.“

	Přitakal jsem. „Moje nenávist však žije dál.“

	„Nenávist vůči mrtvému je zbytečná. Dospěj a nauč se ji využívat a ne jí plýtvat na mrtvého.“ Král se odmlčel a kývl na sluhu, který přispěchal s korbely a pivem, a nabídl nám.

	Lepší pivo jsem dlouho neměl, a zatímco Winston si pouze lokl, já jsem korbel vypil do dna. Winston se otázal: „Dal jsem ti, králi Knute, co sis přál?“

	Králi kolem úst zacukalo. „Potvrdil jsi mi mnohé, co jsem věděl. A to je dobře. Možná mi k něčemu budeš, takže jsi sem necestoval zbytečně. A ty,“ dodal s lusknutím prstů směrem ke mně.

	Vtom se u dveří rozpoutal povyk. Ozývalo se volání a křik, saský i dánský, a slyšeli jsme řinčet ocel o ocel. Jeden strážný se pozpátku vpotácel dveřmi dovnitř. Za ním se objevila křičící postava a máchala rukama jako lopatkami mlýnského kola.

	Král nereagoval, ale ze všech stran se přihrnuli bojovníci s kopími a brzy stála vetřelkyně uprostřed kruhu tvořeného hroty jejich kopí, křičet však nepřestala.

	Podíval jsem se zaskočeně na Winstona. I on spíš slyšel, než viděl, že do královy síně pronikla žena, ale než někdo z nás stačil otevřít pusu, ukázala žalujícím prstem na krále a vykřikla přes celou síň: „Budiž proklet, ty, který si říkáš král, ale jsi jen sprostý úkladný vrah.“

	Soudě podle hlasu to byla žena saského théna, stará tak tři tucty jar. Dalo se to však jen těžko odhadnout, protože stála proti světlu na pozadí otevřených dveří. Král ji však zjevně poznal.

	„Tonild, mluvíš nesmysly. Jdi za svým mužem, ať tě naučí dobrým způsobům.“

	„Za svým mužem?! Za svým mužem?!“ křičela Tonild. „Kterého jsi dal zavraždit a pohodit jako psa do špinavé uličky?!“

	Král vstal tak zprudka, až se křeslo pod ním převrátilo. „Co je tohle za blábol? Před chvilkou jsem Osfrida viděl živého a zdravého.“

	„A seděl jsi tu určitě v přítomnosti svědků, zatímco ho jeden z tvých dánských psů probodl,“ vychrlila ze sebe v zoufalém vzteku.

	„Godskalku!“ Král udělal krok vpřed a zařval jméno ještě jednou. Síní k němu spěchal bohatě vystrojený muž. „Co si to ta ženská vymýšlí?“

	„To nevím, pane. Ale mám venku lidi.“

	„Dobře. Pojďme.“

	Nikdo nám nebránil jít Knutovi v patách, protože jsme byli zvědaví a on nám asi ještě neřekl všechno, co chtěl. S třemi bojovníky před sebou a Godskalkem po boku spěchal ven. Tam na zemi leželi tři mrtví muži. Královi bojovníci a saští válečníci stáli proti sobě a ztěžka dýchali, všichni však měli zbraně skloněné k zemi, protože Sasové byli jasně v menšině a král své muže ovládal svou pouhou přítomností. Tři strážní vyvedli ženu ven a stáli bez hnutí. Král jí příkře nařídil, aby nás dovedla ke svému muži. „K jeho tělu,“ opravil se. „A tvoji lidé zůstanou tady.“

	Přešli jsme prostranství a vešli do úzké uličky. Lidé nám ustupovali z cesty. Zahnuli jsme ostře doprava do ještě užší uličky, kde u otevřených dveří do nějaké kůlny postávala skupinka lidí. Tady se žena zastavila a bojovníci razili králi cestu, aby mohl dojít až ke dveřím. Winston a já jsme ho bez potíží následovali a společně zírali do kůlny, kde muž, kterého jsme chvíli předtím viděli, ležel na vydrhnuté podlaze. Nevidoucíma očima zíral do prázdna a na břiše mu zasychal krvavý flek. Byl odtamtud slabě cítit pach koňských koblih.

	Ve vzduchu to zasyčelo, jak se král zhluboka nadechl, a pak se otočil ke skupince zvědavců. „Viděl někdo něco?“

	Bázlivě ustupovali, asi se nechtěli zaplést do tak vážných událostí. Vražda někdy u lidí budí zvědavost, ale taková, která dokáže na místo činu přitáhnout evidentně rozzuřeného krále, je nebezpečná.

	Udiveně jsem sledoval Winstona, jak vchází do kůlny a čichá. Poté se natáhl přes mrtvého a pomalu se nadechoval nosem.

	Jeho počínání si všiml i král. „Co to u všech svatých vyvádíš?“

	Winston se na něj klidně podíval. „Najít vraha bude možná snazší, než by se zdálo.“

	„Co tím chceš říct?“ Král na něj nechápavě civěl.

	„Jsem si téměř jistý, že ho nezavraždili tady, ale že ho sem dovlekli. Vraha, který udeří v zastrčené uličce, nemusí nikdo vidět. Ten, který oběť nosí sem a tam, to má těžší.“

	Knut kroutil hlavou. „Tak mluv přece.“

	Winston se přes královu hlavu podíval na ženu, která teď konečně utichla. „Je mi líto, paní, že jsi přišla o muže. Ale můžeš mi říct, jestli Osfrid sem do stáje chodil?“

	„Do stáje?“ Tonild se na něj dívala, jako kdyby se úplně zbláznil. „Byl to thén a měl lidi, kteří mu sloužili.“

	Král se na Winstona vztekle podíval. „Řekl jsem, abys mi to vysvětlil.“

	Winston ho přeslechl a podíval se na mě. „Všiml sis jeho kápě, když předtím z prostranství odcházel?“

	„Byla modrá.“

	„A špinavá?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„A přesto to tu smrdí koňským trusem.“ Winston pohlédl na krále. „Jestli se nepletu, je kápě pod ním umazaná od koňských koblih. V tom případě nezemřel tady a zabili ho někde jinde.“

	Na Knutův pokyn předstoupil Godskalk a chopil se mrtvého. S námahou jeho tělo otočil a my zírali na kápi umazanou od krve a koňského trusu.

	Král se se syknutím nadechl a podíval se na Winstona. „Jak vidím, umíš přemýšlet. Teď mám pro tebe práci.“ Přejel mě pohledem. „Pro vás oba. Pojďte za mnou.“
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	Když jsme šli s králem zpátky do síně, byl v zádech tuhý jako kopí, kráčel ztěžka a šíje se mu hněvem rozpálila doruda. Ze všech stran nás obklopovali bojovníci s ostražitými pohledy, nalevo od krále kráčel Godskalk s bdělýma očima a rukou na jílci meče.

	Dorazili jsme ke dveřím do síně, Knut vešel dovnitř. Jeho kroky na prkenné podlaze duněly.

	Proti nám vystoupil jeden ze strážných, ale před Godskalkovým pohledem se zastavil. Následoval jsem Winstona do síně, zatímco král už došel na své místo. Hodil sebou do křesla, dlouhé nohy natáhl před sebe, obličej obrátil vzhůru k začouzeným stropním trámům.

	Králových rázných kroků si všimli muži na lavicích. Dva z nich vstali a procházeli síní. Jeden podle mě určitě byl arcibiskup Wulfstan z Yorku, rádce, jehož si král nejvíc cenil, druhý vysoký viking s ostře řezanou tváří a vlasy šedými jako železo.

	Měl na sobě šedivé kalhoty a košili, a na rozdíl od krále také tenkou, jemně zpracovanou drátěnou košili, která mu u krku odstávala. Na solidním opasku ověšeném stříbrem mu visel těžký meč, z jehož jílce se díky práci šikovného kováře kroutili směrem k čepeli dva draci.

	Knut se na oba rozhněvaně podíval a oni mu jeho pohled klidně oplatili. Když král promluvil, moje domněnka ohledně církevního hodnostáře se potvrdila. „Máš pravdu, Wulfstane. Bez zákona zpustne moje země v krvi. Odin sám nám seslal rozkol sem, kde si přeji vytvořit mír.“

	Arcibiskupova tvář zůstala nehybná, i když král vyslovil jméno dávného boha. Nejspíš si pamatoval, tak jako my ostatní, že se Knut nechal pokřtít teprve před několika lety. Věděl, že i ti, kdo touží podřídit se pravému Bohu, si často uchovávají víru v moc starých bohů.

	Král teď pohledem spočinul na vikingovi. „Thorkele! Rozkázal jsi, aby ubodali Osfrida?“

	Takže tohle je Thorkel Vysoký. Zvědavě jsem se díval na muže, který se nejspíš podílel na dobývání mé vlasti a možná ji Knutovi zajistil tím, že se prohlásil za krále vikingů.

	„Ne.“ Měl hluboký a dunivý hlas, jako ten, koho musí být slyšet v bitevní vřavě i na rozbouřeném moři.

	Král stočil pohled na Winstona. „Slyšel jsi jarla. A předtím mě. Toho člověka nezabili na příkaz můj ani mých lidí.“

	Winston neodpověděl. V očích se mu zkoumavě zablýsklo.

	„A když teď tohle víš,“ pokračoval král, „můžeš vykonat práci, kterou ti uložím.“

	„Já jsem malíř,“ konstatoval Winston skutečnost.

	Knut přikývl. „A přišel jsi sem, aby sis vydělal díky mé paní. Ale její přízeň je nedostupná. Chceš, aby tvá cesta byla marná, nebo uděláš to, co ti nabídnu, a získáš si tím přízeň svého krále, a taky na tom vyděláš? Co ti měla má paní zaplatit za to, že mě namaluješ?“

	„To jsme neměli domluvené.“ Winston se roztržitě podrbal na stehně. Byl skutečně natolik zvyklý stýkat se s jarly a králi, jak jeho bezstarostné chování naznačovalo?

	Ale ne. Všiml jsem si, jak mu pod okem tepe cévka. To jsem u něj za ty dny, co jsem ho znal, ještě neviděl.

	Teď si jarl Thorkel odkašlal. Knut se na něj podíval a kývl.

	„Knute, snad bys nám ostatním mohl říct, co se stalo,“ zamručel viking.

	Stručně, ale přesně král shrnul, co jsme v kůlně našli i co Winston zjistil.

	Thorkel po Winstonovi pošilhával, ale ten si toho zřejmě nevšiml. „A vdova po Osfridovi ti tu vraždu dává za vinu?“

	Král přitakal.

	„To se asi dalo čekat.“ Teď poprvé otevřel ústa arcibiskup. Hlas se mu chvěl jako starci, přesto zněl silně a autoritativně. Wulfstan byl lehce shrbený věkem, hlavu měl těžkou, krk a zápěstí hubené, ale pohled jasný a bdělý.

	Král po něm mlčky blýskl očima. Po chvíli kývl. „To tedy ano… Takže, Winstone.“ Knut na něj znovu pohlédl.

	„Máš jarly, ealdormany a fojty, kteří jsou zvyklí plnit úkoly, jež jim zadáš. Proč chceš na tohle mě?“ Winston měl v hlase upřímnou zvědavost.

	„Ne tebe.“ Král máchl rukou. „Ale vás.“

	Překvapeně jsem obrátit zrak k Winstonovi. To on tam v té uličce prokázal, že umí přemýšlet. Já jen stál vedle něj a odpovídal na otázky.

	Knut asi zaznamenal můj údiv, protože zvedl ruku. Godskalk, stojící po celou dobu těsně za jeho křeslem si to očividně uměl vyložit. Vyštěkl do síně rozkaz a hned přispěchali sluhové se stolicemi, které postavili za nás a také za jarla a arcibiskupa. Oba se mlčky posadili a po nich i my s Winstonem.

	Král se ve svém křesle narovnal, naklonil se a dal si ruce na kolena. „Mnozí si budou myslet, že nejsem upřímný, když řeknu, že si přeji, aby v mém království zavládl mír. Mír mezi vámi a námi, mezi Angly, Juty, Sasy, Dány a vikingy. Budou tvrdit, že hledím jen na svůj prospěch a že dám své opravdové smýšlení najevo, jakmile těch mnoho tisíc liber stříbra dostanu.

	Nuže. Poznají moje opravdové smýšlení, poněvadž se pletou. To stříbro je moje, o tom není pochyb. Získal jsem je v čestném boji a ta platba je domluvená, stejně tak jako moje protislužba, totiž že se moje vojsko zdrží boje po dohodnutou lhůtu, než se stříbro podaří shromáždit, i poté, co bude výkupné složeno.

	A za několik dní, až mi stříbro předají a bude náležitě převáženo, přeji si, aby se witan a sněm sešly na jednom místě a usnesly se, jak se v této zemi bude v budoucnu vládnout. A to tak, aby Jutové, Sasové, Anglové, Dánové i vikingové měli stejná práva a stejné povinnosti, mohli žít bok po boku a obdělávat svou půdu.

	Arcibiskup se, jak možná víte, vyzná v zákonech a je pro Sasy i Dány zárukou, že pro všechny bude platit stejný zákon.

	To všichni uvidí okamžitě, jakmile bude dluh splacen.

	Potřebuji, aby se witan a sněm sešly v míru a vzájemné důvěře. Teď však někdo zabil muže, o němž se obecně ví, že byl mým nepřítelem. Nezabili ho v čestném boji, nýbrž ve skrytu, a pohodili ho v zastrčené uličce jako psa. Jak velká důvěra bude podle vás panovat mezi muži, kteří se mají sejít a zajistit mír, dokud ta vražda nebude objasněna? Kolik lidí si podle vás bude říkat, že za jeho smrtí stojím já?

	Můžu se zapřísahat. Je tu dost mužů, kteří se zapřísahají se mnou.

	Přiměje ale přísaha lidi, aby si nemysleli svoje? Toho, kdo přísahá, i ty, kdo přísahají s ním, zákon zbavuje viny, podezření je však nezbaví.

	Proto potřebuji, aby byl nalezen skutečný pachatel.

	Ty říkáš, že mám fojty. Ano, fojty saské, nebo dánské.

	Pokud na vyšetřování nasadím Sasa, budou spokojení jeho krajané, ale co když ukáže na dánského vraha? Kolik Dánů a vikingů bude věřit tomu, že to vyšetřoval bez předsudků?

	A naopak: Dánský fojt ukáže na Sasa nebo Angla. Kolik z nich mu bude věřit?“

	Král se na nás podíval a já bych vzal jed na to, že mu v očích hrál úsměv. „Jenže tu mi nebe seslalo vás dva. Sasa a Dána. A jeden z vás prokázal, že dokáže přemýšlet.

	Najděte vraha a já vás dobře odměním.“

	Odkašlal jsem si a na královo kývnutí promluvil. „Já jsem Dán jen z polovičky.“

	Knut mávl rukou. „Jsi Dán. Mluvíš dánsky, chováš se jako Dán. Nic jiného lidi vědět nepotřebují.“

	V tom měl pravdu. Když řeknu, že jsem Dán, nenajde se nikdo, kdo by o tom pochyboval. A mé jméno neříká nic o tom, zda dánského původu byla moje matka, nebo otec.

	Mlčky jsem pohlédl na Winstona, který se hryzal do rtu. „Možná jsem měl v té uličce jen štěstí.“

	Král nad tím opět mávl rukou. „Možná. Ale zapůsobí už jen to, když dám oznámit, že vyšetřováním té vraždy jsem pověřil Sasa a Dána. Lidé pochopí, že si přeji, aby se to vyřešilo.“

	Winston se podíval na arcibiskupa, který svou těžkou hlavou přikývl. Když Winston přenesl svůj pohled na jarla, ten svraštil obočí, po chvilce však i on přikývl.

	„Dobře, králi Knute. Ujmu se toho.“

	Cítil jsem, jak se mě zmocňuje hněv, a odkašlal jsem si. Všichni čtyři na mě s údivem pohlédli. „My se toho ujmeme.“

	Jarl se ušklíbl. „Nejdřív nám ukaž, že ti to myslí, ty polodáne.“

	„Dobrá.“ Král se plácl rukama do stehen a vstal. „Takže jsme dohodnutí.“

	Jarl a arcibiskup se okamžitě zvedli, já uposlechl Thorkelova pohledu, ale Winston se ani nehnul.

	„Když tu budeš sedět, tak to nevyřešíš.“ Král vypadal otráveně.

	„Začnu to řešit tak, že tu budu sedět.“ Winston promluvil klidným hlasem. „Spolu s tebou, králi Knute.“

	Viděl jsem, jak králův pohled potemněl.

	„Mám na práci jiné věci.“

	Winston přikývl. „Jenže jestli chceš, aby se ta vražda objasnila, budeš mi muset trochu svého času věnovat.“

	„Nevím víc než ty.“ Král mluvil příkře. „Šli jsme přece spolu.“

	„I tak, králi Knute. Musím zjistit, co byl tenhle Osfrid zač. A proč mezi vámi bylo nepřátelství.“ Winston hleděl na krále klidně. Ten se kousal do rtu, ale posadil se – i když zjevně rozčilený.

	Chvíli si rukama masíroval stehna, pak zvedl hlavu. „Osfrid byl jihosaský thén, který vlastnil velké pozemky na rovině mezi jižními kopci. U Assandunu bojoval na Edmundově straně a spolu s ním i utekl. Při jednání mezi tímhle vládcem a mnou,“ – postřehl jsem, že Knut neoznačuje Edmunda královským titulem – „když jsme si dělili zemi, byl Osfrid jedním z těch, kteří dali svého syna jako rukojmí za naši dohodu.

	Synovi Oslafovi bylo deset let. Byl to světlovlasý kluk, který chvíli neposeděl. Poslouchal mě, jak měl uloženo, ale pořád se dostával do potíží. Chtěl jezdit na těch nejdivočejších koních, prát se s mými bojovníky, kteří byli dvakrát tak staří a vážili třikrát tolik co on. Když jsme tábořili u řeky a někomu scházel člun, věděli jsme, že si ho půjčil Oslaf – jak on sám tomu říkal – a teď se s ním někde plácá.

	Nakonec to špatně skončilo. Bez dovolení si osedlal jednoho z hřebců jarla Thorkela a vyšvihl se mu na hřbet. Jenže s hřebci se to má tak, že nenosí dobrovolně na hřbetě každého, a navíc to byl kůň cvičený do boje, takže se to zvrtlo, hned jak vyjeli ze stáje.

	V ohradě nedaleko stáje bylo stádo koní, mezi nimi několik chtivých kobyl, a jakmile je hřebec ucítil, chlapce shodil a hnal se k ohradě.

	O      Oslafovi se toho dá říct hodně, odvaha mu ale rozhodně nechyběla. Utíkal tedy za hřebcem, popadl uzdu a snažil se ho zastavit. Ale jistě víte, že přimět hřebce, aby se odvrátil od nadržených klisen, je stejně obtížné jako zadržet příliv.

	Několik mužů vidělo, co se děje, a spěchali k němu, ale marně. Koně chlapce ukopali a udupali dřív, než přišla pomoc.

	Dal jsem jeho tělo poslat otci s mnoha omluvami, ale jemu to nestačilo.

	Podle něj – a to si neodpustil a řekl mi to – jsem měl za chlapcovu smrt zaplatit, poněvadž zemřel v mé péči. To samozřejmě odmítám, protože za to, že si bez svolení vzal cizího hřebce, není zodpovědný nikdo jiný než ten chlapec sám.“

	Král vstal. „Teď to víte. Tak jděte a tu vraždu objasněte.“

	Postavil jsem se před něj a on na mě pohlédl s povytaženým obočím.

	„Můj meč, králi Knute.“

	Pousmál se. „Samozřejmě.“

	Dostal jsem opasek s mečem od jednoho z jeho mužů a připnul si ho.

	„Králi Knute.“ I Winston se zvedl a podíval se mu do očí. „Jsem saský malíř, kterého nikdo nezná. Halfdan je stejně tak neznámý Dán. Jaké máme právo klást otázky thénům, bojovníkům a ostatním?“

	Knut pohlédl na Godskalka. „Postarej se, aby vešlo ve známost, že Winston a Halfdan jednají mým jménem.“

	Ten se uklonil a šel síní ke dveřím. Krátce nato jsme ho slyšeli, jak venku dává dalším mužům rozkazy.

	Ještě než Godskalk odešel, opustil nás Knut společně s Wulfstanem a Thorkelem. Ten se na nás usmál, což asi mělo být povzbudivé, ale především to vypadalo povýšeně.

	Podíval jsem se na Winstona, který na mě zíral a vrtěl hlavou.

	„To bychom museli být něco víc, než jsme, abychom mohli krále Knuta odmítnout.“

	Přikývl jsem. „Možná myslí vážně, že nás odmění. Kde začneme?“

	Kousl se do rtu. „U mrtvoly. Snad nám prozradí víc, než jsme si všimli napoprvé.“
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	Mrtvolu někdo odnesl.

	To mě neudivilo. Vdova Tonild si nepřála, aby její mrtvý muž ležel v kůlně, kde by ho všichni mohli okukovat, a převezla ho do tábora severně od města. Ležel teď v jejich stanu mezi svými lidmi.

	Tolik nám řekl strážný. Někdo, pravděpodobně Godskalk – protože jsem si nevšiml, že by to nařídil král –, se postaral, aby na místě nálezu stál strážný. Ten nám ochotně pověděl, že když Tonild v čele skupiny Osfridových mužů pro tělo přišla, přísahala, že tahle vražda nezůstane nepomstěná.

	„Ne.“ Winston se drbal na bradě a pozorně se díval na dveře. „Ale nejdřív je třeba najít vraha.“

	Sklonil se pod střešní trám nad dveřním otvorem a vešel do kůlny. Následoval jsem ho a rozhlédl se po prostoru.

	Kůlna nebyla velká. Pět kroků dlouhá a tři široká. Hrubá prkna na podlaze někdo, jak jsem si předtím povšiml, čerstvě vydrhnul. Na místě, kde ležela mrtvola, byla krvavá skvrna.

	Winston se na mě podíval. „Určitě mrtvého otočili.“

	Jak to myslí? Pak mi to došlo. „Pokud ho neprobodli skrz naskrz.“

	Teď se zas zamyslel on. „Nevzpomínám si… Doufejme, že nám vdova dovolí mrtvého ohledat.“

	Přikročil ke stěně, která byla postavená z kmenů, ale zdála se starší než podlaha. „Komu ta kůlna patří?“

	Pokrčil jsem rezignovaně rameny. Odkud bych to měl sakra vědět? „Budeme se asi muset zeptat. Je to důležité?“

	„Možná.“ Winston stál ve dveřích a položil ruku na jejich hrubě tesanou desku. Vyšel ven a zavřel je. Najednou jsem stál ve tmě. „Vidíš někde světlo?“

	Když je s trhnutím otevřel, zavrtěl jsem hlavou. „Ve stěnách ani ve dveřích není jediná škvíra.“

	„Hm.“ Podíval se na mě. „Nově položená, vydrhnutá podlaha a utěsněné stěny. Co nám to říká?“

	Netušil jsem, kam míří, a taky jsem mu to řekl.

	„Jestlipak nezjistíme, že kůlna patří nějakému kupci?“

	Hleděl na mě uštěpačně modrýma očima. „Přestavěli ji na sklad, a to tak, aby se dovnitř nedostaly myši,“ pokračoval, když jsem se na něj jen tázavě podíval, a otočil se ke strážnému. „Komu tahle kůlna patří?“

	Chlap pokrčil rameny, pak se zatvářil, že přemýšlí. „Myslím, že kupci Aelfredovi.“

	„A on tu má někde poblíž i stáj?“

	Tentokrát si byl strážný jistý. „To je to stavení tamhle.“ Ukázal na dlouhou budovu na rohu uličky a větší ulice.

	„Aha.“ Winston si mnul ruce. „A Aelfredův je zřejmě celý dům?“

	Strážný přikývl.

	Winston už tam kráčel, a když jsem ho dohonil, stál přede dveřmi do stáje a nahlížel dovnitř. Stáli tam tři koně, osel a mula. Kromě toho tam byla čtyři volná stání. Podlaha byla z udusané hlíny, s vlhkými fleky.

	Chtěl jsem jít za Winstonem, který už zkoumal podlahu a se skloněnou hlavou klidně procházel stájí. Otočil se však a naznačil mi, abych zůstal stát.

	Když si prošel stáj dvakrát, zvedl se spokojeným úsměvem hlavu.

	„Tamhle!“ Ukázal na ušlapanou hromadu koňských koblih. „V tom trusu jsou kapky krve.“

	Teď rukou ukazoval ke dveřím na mě. „A tamhle je v ušlapané hlíně široká brázda, kudy vrah táhl Osfridovo tělo. Koukni se směrem ke kůlně.“

	Udělal jsem, jak řekl.

	„Vidíš tam stopy, kudy ho táhl?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, prošlo tudy moc lidí. Zvědavců tu nebylo zrovna málo.“ Winston naklonil hlavu na stranu. „Všiml sis u dveří do kůlny něčeho zvláštního?“

	Znovu jsem musel přiznat, že ne.

	„Nebyl tam zámek.“

	„To snad není tak divné?“

	Tázavě se na mě podíval. „Tobě nepřipadá divné, že někdo utratí peníze za to, aby měl bezpečný sklad, a nedá si na dveře zámek?“

	„Ne.“ Snažil jsem se, abych nevypadal moc namyšleně. „Je přece prázdný.“

	Winston na mě civěl, pak se zašklebil a usmál se. „Máš pravdu. Vraťme se tedy k nejdůležitější otázce.“

	„Proč chtěli Osfrida zabít?“

	„Na tuhle odpověď je příliš brzo, protože až to budeme vědět, budeme pravděpodobně taky vědět, kdo ho zabil. Ne, myslel jsem spíš, proč ho museli přesunout.“

	Ani teď jsem nechtěl, aby z mého hlasu zaznívala převaha. „Mrtvolu bylo potřeba schovat.“

	„Samozřejmě.“ Winston se plácl do stehna. „Do stáje chodí lidi. S trochou štěstí mohl vrah doufat, že mrtvý bude v kůlně ležet několik dní bez povšimnutí.“

	Odmlčel se a dlouho stál se zamyšleným výrazem ve tváři.

	„Kdo ho vlastně našel?“ zeptal se konečně.

	Pokrčil jsem rameny. „Když přišla Tonild ke králi, věděla, že ho našli.“

	„Jo, přišla s ozbrojenci. Někdo musel mrtvolu najít a poslat Tonild zprávu. Ta pak sebrala muže a šla obvinit krále. Zvláštní.“ Zase se zadumal. „Nešla nejdřív za svým mrtvým mužem? A proč se dřív, než šla ke králi, nepostarala o mrtvolu?“

	Odpověď byla jasná. „Chtěla se pomstít.“

	„Možná. Možná že je ze všeho nejvíc žena théna a teprve pak vdova.“ Winston na mě pohlédl. „Takoví vy vznešení páni jste, ne?“

	Neodpověděl jsem. Nebyl k tomu důvod.

	„Aha.“ Sas se na mě pobaveně díval. „Kým začneme, vdovou nebo kupcem?“

	Než jsem stačil odpovědět, vyšel zpoza rohu mužík v šedém šatu a štrádoval si to rovnou k nám. Zastavil se pár kroků od nás a příkře se zeptal, co tu děláme.

	„Ty jsi Aelfred?“

	Winstonovu otázku přeslechl. „Ptal jsem se, co tu děláte.“

	„Vyřizujeme tu něco pro krále.“ Jakoby nic jsem položil ruku na pochvu s mečem.

	„Tady už není co sebrat. Můj pán už zaplatil svůj velkorysý podíl z výkupného.“ Z prckova hlasu pronikavě zaznívalo rozhořčení.

	„Takže ty nejsi Aelfred.“

	Podíval se na Winstona úkosem. „Já jsem Wigstan, sloužím Aelfredovi.“

	„A Aelfred je kde?“

	„Ve svém krámku.“

	„Kam nás laskavě zavedeš.“ Winston se na mužíka povzbudivě usmál. Ten se beze slova otočil na podpatku a šel před námi na roh, zamířil doleva a zastavil se před závěsem z plachtoviny visícím nad pultem. To byl celý kupcův krámek.

	Za pultem stál plešatý tlusťoch s hustým obočím. Z uší mu lezly chlupy jako veverce. Byl slušně oblečený, na šatech neměl žádné skvrny. Za ním vedly do domu další dveře.

	„To je Aelfred?“

	Skřet kývl a obrátil na sebe kupcovu pozornost hlasitým zakašláním.

	„Čím vám mohu posloužit?“ optal se vtíravě obchodník pištivým hlasem.

	„Můžeš nám říct, kdo byl naposled ve stáji a kdy.“

	Aelfred se udiveně díval ze mě na Winstona, oba jsme vyčkávali. „Co prosím?“

	Sas svou otázku zopakoval.

	„To… To já ne… Wigstane?“

	Jeho pomocníček škubl rameny. „Ráno jsem tam byl nakrmit a vykydat hnůj.“

	„A já tam nebyl od… od předevčíra,“ pištěl tlusťoch.

	„Takže nemáte stáj neustále pod dohledem?“

	Kupec zakroutil hlavou. „Proč bychom to dělali?“

	„Dříve se zvířata kradla.“

	„Uprostřed města? Když je tu král a má tu mužů jak mravenců?“ Tlustý obličej se mu roztáhl do úsměvu. „Dokonce ve všední den tady ve městě platí zákon a právo.“

	„Takže tam nikdo z vás během dne nebyl?“

	Zakroutili hlavami.

	Winston pohlédl na toho prcka. „A přesto jsi tam teď šel.“

	„Měl jsem nějaké pochůzky a najednou jsem stál u vrat do stáje.“

	„Aha. A Osfrid?“

	„Osfrid?“ Aelfred na nás zíral.

	„Thén ze země jižních Sasů. Kdy tu obchodoval?“

	Kupci se rozšířily oči. „Netuším, o kom mluvíš.“

	„Nebyl tu dnes obchodovat žádný thén, který by mluvil jako ti na jihu?“

	„Už mnoho dní ne.“

	„A ze stáje jste nic neslyšeli?“

	Zase potřásli hlavami.

	„Díky.“ Winston se otočil a odcházel. Táhl jsem se mu beze slova v patách.

	„Poslyš! O co tady jde?“ Obchodník pištěl ještě víc, pokud to vůbec šlo.

	Odpovědi se nedočkal. Winston už zabočil za roh a já jsem nevěděl, jestli bylo v plánu Aelfredovi říct, že muže, kterého před nějakou chvílí našli mrtvého, někdo zabil v jeho stáji. Ale udivovalo mě, že ho to samotného nenapadlo.

	+

	„Tonild si přeje pomodlit se v klidu u těla svého zesnulého muže.“ Kněz promluvil měkce, ale rozhodně. Přes ramena jsem mu viděl, jak nás pozoruje skupinka nasupených bojovníků.

	Chvíli trvalo, než jsme stan našli.

	Jak král rozhodl, zabíral tábor pro pozvané šlechtice většinu louky mezi lesním porostem a prvními městskými chatrčemi území o rozloze dvou doletů šípu a širší než dolety tři.

	Nepanoval tu žádný řád, až na královo nařízení, aby se všechen lid země promísil, a do jaké míry to lze nazývat řádem, je věcí vkusu, neboť to znamenalo, že v podstatě nikdo nevěděl, kde je kdo.

	Místní Dánové na mě prázdně koukali, když jsem se ptal po stanu Sasa z jihu, muži z Wessexu krčili rameny, východní Anglové hrdě opláceli můj pohled a vysvětlovali, že nikdo se nemůže vyznat v tom množství anglických kmenů, thén z Mercie se domníval, že o nějakém Sasovi z jihu slyšel, že prý bydlí o šest stanů dále, jenže když jsme tam dorazili, ukázalo se, že stan patří northumbrijskému náčelníkovi, který se urazil, že ho někdo považuje za Sasa.

	Všude jsme naráželi na vojáky, stráže, otroky, vemlouvavé kramáře, prodejce piva a chleba, posly, ukřičené trhovce, kejklíře, žongléry a mocné thény, kterým jejich muži proráželi cestu davem.

	Bylo tu dost mladých holek, které se nepokrytě ukazovaly zepředu i zezadu, několik z nich na mě vyzývavě mrklo, ale já jsem se bohužel musel držet těsně za Winstonem, který bez rozhlížení rázoval od stanu ke stanu a ptal se na ten Osfridův. Kromě toho jsem neměl ani drobák a tohle nebyly holky, které lehaly s muži zadarmo.

	Konečně naši námahu korunovalo štěstí. Přátelsky vzhlížející thén hovořící tou hutnou řečí, kterou ovládali jen muži od velšských hranic, ukázal na stan s ostrým hřbetem před námi, a když jsme k němu dorazili, potvrdil strážný, že jsme přišli k tomu správnému.

	Odmítal nás nechat vstoupit, a teprve když Winston zahrozil, že nechá přivolat oddíl královy tělesné stráže, dal do stanu poslat zprávu. Chvíli nato z něj tenhle kněz vystrčil hlavu a sdělil, že Tonild si nepřeje s námi mluvit.

	Winston se okamžitě zarazil a já s ním. Duchovní došel s povzdechem až k nám, strážný se mezitím připojil k hlídce a zle nás pozoroval.

	„Chápu, že si Tonild přeje uctít svého muže, ale jistě si také přeje, aby vrah byl vypátrán a došel trestu.“ Winston mluvil nahlas, možná doufal, že jeho slova proniknou skrz plachtu.

	Hlas kněze získal tvrdý nádech. „Tonild se domnívá, že ví, kdo je vrahem.“

	Sas přikývl. „To jsem pochopil, ale král je ochotný se zapřísáhnout a požádal nás, abychom případ vyšetřili.“

	Pohled, kterého se nám dostalo, naznačoval, že v nás kněz moc velkou důvěru nemá.

	„Požádáš prosím Tonild, aby se s námi setkala? Jen úplně krátce.“

	„Ne. Výslovně mi řekla, že dnes do stanu nebude mít přístup nikdo.“ Kněz mluvil měkkým nářečím jižních Sasů.

	„Požádáš ji, aby se s námi setkala zítra?“

	„Až odejdete, pak ano.“

	Winston pevně sevřel rty, pak se zhluboka nadechl. „Rád bych viděl mrtvého.“

	Kněz zakroutil hlavou. „O tom nemůže být řeč.“

	V Sasově obličeji se opět objevil zlý výraz, pak zmizel.

	„Tys ho viděl?“

	„Ano.“

	„Tak mi odpověz, jestli ho probodli skrz naskrz.“

	Duchovní se na něj nechápavě zahleděl.

	„Byla na zádech krev nebo zranění?“

	Teď přikývl.

	„Děkuji. Zítra se vrátíme.“ Winston se otočil na podpatku; i vydali jsme se napříč táborem.

	Po chvíli jsem chytil Sasa za paži. „Mám hlad.“

	Odpoledne se přehouplo do druhé poloviny a my od ranní kaše nic nejedli.

	Winston se zastavil a pokýval. „Máš pravdu. Taky bych se najedl.“

	Neuplynulo dlouho a seděli jsme na lavici ve výčepu hostince. Byl prázdný až na dva chudě vypadající Sasy. Soudě podle Alfildiných nespokojených pohledů, pravděpodobně dopili už před drahnou chvílí.

	My dostali každý bulku chleba se solenou šunkou a korbel piva, protože naše hospodská zatím nenachystala večeři, a tohle bylo to nejlepší, co pro nás mohla udělat.

	Žvýkali jsme chleba. Zahnal největší hlad, a když jsme na stůl dostali ještě několik piv, začal jsem si zase připadat jako člověk. Podíval jsem se na Winstona. Čistil si zuby dřevěnou třískou, kterou odtrhl ze stolu. „Myslíš, že tu vraždu vyšetříme?“

	Vzhlédl. „Co já vím. Ale je to určitě lepší, než nemít co na práci.“

	„Nejlepší by bývalo bylo, kdyby Ælfgifu dodržela dohodu.“

	„Samozřejmě. Jenže král si to představuje jinak. Přinejmenším nám slíbil odměnu.“

	„Pokud uspějeme.“

	Winston se usmál. „To je jistě dost. Kdo by platil za neprovedenou práci?“

	Zmlkl a chvíli seděl se skloněnou hlavou.

	„Víš,“ řekl váhavě, jako by hledal správný výraz. „Tohle je trochu jako být malíř.“

	Tomu jsem nerozuměl a řekl jsem mu to.

	„Ne. Ty neumíš číst, viď?“

	Na to už jsem mu odpovídal.

	„Vidíš,“ pokračoval pomalu. „Já kreslím nebo maluju jedinou věc. Někdy první písmeno v dlouhém textu, někdy obrázek uprostřed textu. Chápeš, co mám na mysli?“

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Ale jo. Mám na starosti jediný detail ve velkém celku. Jako když čteš, víš. Vidíš písmena, skládáš je dohromady do slov a slova do řádků a řádky do textu a najednou vidíš celek. Který je obohacený obrázky. A detaily obrázku osvětlí celek.

	A stejně tak tady. Najdeme jednotlivost. Koňský hnůj na kápi. Chybějící zámek. Kupce, který neví, že v jeho stáji došlo k vraždě. Vdovu, která nejdřív touží po pomstě, ale pak se radši modlí, než aby pomohla těm, kdo hledají vraha jejího muže.

	V jednu chvíli budeme mít tolik detailů, že uvidíme celek. A pak budeme mít pachatele.“

	Mým uším to znělo zvláštně, protože jsem neuměl číst a neovládal ani jiné učenosti. Ale mlčel jsem a přikyvoval, během Winstonova proslovu jsem si totiž všiml jedné věci: Vypadal, že ho to baví.
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	Winston se otočil a pohlédl k oknu za sebou. Venku bylo ještě světlo, jarní večer zatím nenastal.

	„Co budeme dělat teď?“

	Máchl jsem rukou. Budeme asi muset počkat do zítřejšího rána a doufat, že s námi vdova promluví.

	Ale Sas měl jiné plány. Napůl se zvedl a zachytil pohled hospodské. „Jestlipak bys nám nechtěla dělat společnost?“

	
Alfilda přikývla a došla k nám. Nedůvěřivě přitom hleděla na Sasy, kteří se ještě pořád skláněli nad teď již pravděpodobné prázdnými korbely. Pohybovala se s jistým půvabem, mému pohledu neuniklo kolébání v bocích ani houpání prsou pod lněnou halenkou.

	Když se posadila, stydlivě se pousmála, což dokazovalo, že si mého pohledu všimla. Zamrkal jsem na ni. K mému údivu však odpověděla výsměšným úšklebkem.

	Jo, jo. Jestli si myslela, že jsem takovej sukničkář, že s ní budu ztrácet víc času, když město hýří mladýma holkama, tak se teda z gruntu plete.

	Winston se naklonil přes stůl. „Slyšelas o té dnešní vraždě?“

	Alfilda jen pokývla. „Tohle je hospoda a podobné události tu přijdou na přetřes. Lidi nemluvili o ničem jiném. Dokonce tamhleti dva šašci, co dávno dopili, z toho byli úplně hotoví, když přišli.“ Tvář se jí rozzářila úsměvem. „Ani se tomu nedá věřit, když je vidíte teď. Ale jsou taky jediní, kdo tu ještě sedí. Ostatní mají jiné starosti.“

	Všichni jsme se na ně podívali. Vypadali, že spí, jak tam seděli a převalovali v rukou korbely. Možná oba čekali, až ten druhý koupí další rundu.

	„Doneslo se k tobě i to, že tady Halfdan a já jsme dostali za úkol najít vraha?“

	Hostinská zavrtěla hlavou. „Kdo vám to uložil?“

	„Král Knut.“ Winston pozvedl korbel a setkal se s Alfildiným udiveným pohledem.

	„Neptal ses předtím na Ælfgifu?“

	„Ptal. Ale ta v Oxfordu není. Místo toho jsem měl audienci u krále.“ Winston několika málo slovy vypověděl o našem hovoru s Knutem, Tonildinu příchodu a obviněních, a co z toho vzešlo. Já jsem mezitím ze svého korbele lovil mouchu.

	Alfilda mlčky naslouchala. Winston to uzavřel tím, že jsem dostal zpátky svůj meč, a pohodil hlavou směrem ke mně. Netvářil jsem se, že prozradím, co jsme našli od chvíle, kdy jsme opustili krále.

	„Utrousil někdo z těch,“ pokračoval dřív, než hostinská stihla otevřít pusu, „co mluvili o vraždě, něco o tom, kdo mrtvého našel?“

	„No jo.“ Alflldě jako by došlo, že nevyklopila všechno.

	Sas se skoro neznatelně usmál. „A řekneš nám to?“

	„Proč ne?“ upravila si halenu, až se prsa zavlnila. „Najdete ho u kupce Aelfreda. Je to mrňavý chlapík, kupec ho má k ruce.“

	Ve Winstonově pohledu jsem četl vlastní zmatek, když jsme oba vykřikli: „Wigstan?“

	„Vy ho znáte?“

	Winston přitakal. „Mluvili jsme s ním. A ještě budeme.“

	Odstrčil od sebe korbel. „Co se ještě říká?“

	„O vraždě?“ Alfilda tázavě ukázala na korbel, ale zůstala sedět, když Winston zavrtěl hlavou. „Asi je obecně známo, že mezi Osfridem a králem byla zlá krev.“

	„Takže se má všeobecně za to, že ho dal zabít Knut?“

	„No, jo.“

	„Jenže král je ochoten se zapřísáhnout, že na vraždě vinu nemá.“ Přišlo mi vhodné, abych i já přispěl k hovoru.

	Alfilda místo odpovědi zaprskala. „Tak jistě, králové a náčelníci. Ti nikdy nemají potíž najít spolupřísežníky.“

	Winston přikývl. „A my víme, že král neustoupí a odstraní nepřátele z cesty. Otevřeně, jako to bylo v případě Eadrica Streony, nebo skrytě, jako minulý rok s mnoha jinými, kteří králi odporovali.“

	„A se syny starého krále.“

	Sas otočil hlavu k Alfildě, která se na něj úkosem podívala. „Ti přece žijou.“

	Hostinská znovu prskla. „Díky své matce. Poslala je ke svému bratrovi, vévodovi normanskému. Asi až moc dobře ví, co se stane s urozenými syny bez otce.“

	„Takže si myslíš, že by král Knut nechal syny své vlastní ženy zabít?“ zeptal se Winston nejistě.

	„Neshodí snad kukaččí mládě všechna ostatní vejce a mladé z hnízda?“

	Pohlédl jsem na Sasa, který přitakával. „Říká se, že Emma Knutovi porodila syna.“

	„A že Ælfgifu taky.“ Alfilda se na mě podívala s úsměškem. „Král je mladý a dychtí dokázat svou mužnost.“

	„Nebo si zajistit dědice.“ Oplatil jsem jí nevrlý pohled.

	„Mluvili jsme o tom, jestli za vraždou stojí Knut.“ Winston se ostře díval na nás oba.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To by nás to tak nechal vyšetřovat.“

	„Ale jo.“ Sas se opřel o zeď. „Možná ví, že nenajdem důkaz, že vraždu nařídil. A jak lépe vzbudit dojem, jako by to chtěl nechat vyšetřit, než zveřejnit, že za to platí?“

	Zamyslel jsem se. „Takže si myslíš, že to spolu souvisí takhle?“

	„Myslím a myslím.“ Winston se zvedl. „Spokojme se s tím, že ponecháme všechny možnosti otevřené.“

	Už jsem byl na nohou. „Kam jdeme?“

	„Neměli bychom si ještě jednou promluvit s Wigstanem?“

	Winston kývl na Alfildu. „Díky za pomoc.“

	+

	Aelfred se na nás díval nevrle přes pult, který sestával jen z desky položené přes dvě kozy. Pokračoval v hovoru s nějakým prostším vikingem, který nám věnoval jediný pohled, když jsme se zdvořile postavili stranou.

	Rozhlédl jsem se po krámku. Na nejzazším konci pultu ležely látky, na zemi pod nimi stálo několik zakrytých truhel, před kupcem se nabízela různá kladívka a stříbrné křížky a řetízky. Pravděpodobně měl okolo města víc skladů, jinak by se nedalo vysvětlit, že vlastní tak velký dům.

	Neslyšel jsem, o čem je řeč, ale soudě dle způsobu, jakým se Aelfred snažil plácnout svou dlaní do Dánovy, který mu uhýbal, jistě dojednávali obchod. Můj dojem se potvrdil, když se kupci konečně podařilo trefit se do vikingovy ruky a podržet ji v silném stisku.

	„Dodám ti to do večera.“ Dán obešel pult a zmizel na ulici, aniž by řekl slovo nebo na nás pohlédl.

	„Že bys teď zrovna uzavřel dobrý obchod?“ Winston se přívětivě usmál přes kříže a kladiva.

	„Možná.“ Kupci se zjevně nechtělo do přátelského hovoru. „Vy jste sotva přišli handlovat.“

	Sas pořád s úsměvem kroutil hlavou. „Přišli jsme si promluvit s Wigstanem.“

	„Neplatím ho, aby s vámi mluvil, ale aby něco prodal.“ Aelfred vyvalil pupek přes opasek, který mu držel kalhoty. Byly čisté a pěkné, stejně jako kazajka na tlustém těle.

	„To chápu. Přesto bude muset svou práci na chvíli nechat stát.“ Winstonovi zmizel úsměv z tváře.

	„Aha, bude muset,“ pitvořil se obchodník. „Ne, nebude. To je totiž něco, o čem rozhoduju já.“

	„Halfdane, dojdi pro pár králových strážců.“

	Otočil jsem se a vyšel na ulici, ale Aelfredův pichlavý hlas mě zastavil. „Královy strážce? Co máte do činění se strážci?“

	Teď se Winston opět usmál, ale nikoli přátelsky. „Otázky klademe z králova pověření. A o lidi, kteří nechtějí odpovídat, nebo nám do cesty staví překážky, se postarají královi strážci.“

	Kupec otočil tlusté tělo ke dveřím za sebou. „Wigstane.“

	Uplynula chvíle, pak zevnitř vystrčil hlavu ten mužík.

	„Tihle… muži si s tebou přejí znovu promluvit.“

	Prcek se vyhrabal zpoza závěsu, odplivl si a pohledem přejížděl ze mě na Winstona. „Co je?“

	„Jedna věc mě udivuje.“ Winston se díval nahoru do plachty nad sebou. „Někdo najde mrtvolu, ale nemá zapotřebí to zmínit, když se na to jeho a jeho pána vyptávají dva cizí muži.“

	Stočil pohled na Wigstana. „Nemyslíš si taky, že je to podivné?“

	Skřet si opět odplivl. „Ne. Jak spolu ty dvě věci souvisí?“

	„Možná nijak. Ale stává se každý den, že člověk najde mrtvolu?“ Sas se zdvořile, tázavě díval na Wigstana, který krčil rameny.

	„Ne, naštěstí.“

	„Našel jsi ji v kůlně, která patří Aelfredovi?“

	Mužík přikývl.

	„Cos tam dělal?“

	„Dělal? Je to Aelfredova kůlna. Pracuju pro něj.“

	Winston přikývl. „To je mi jasný. Ale cos tam dělal?“

	Wigstan těkal pohledem a marně se snažil setkat s Aelfredovým. „Musel jsem tam něco zařídit.“

	„Co?“ Winston mluvil hlasem jemným jako kočičí jazýček.

	„No, to si nevzpomínám.“

	Sasovi se zčistajasna ve tváři objevil nepřítomný výraz. Promnul si nos a koukal dolů před sebe, zatímco pravá ruka se mu bezděčně otevírala a zavírala. Najednou se ke mně otočil.

	„Halfdane!“

	Udělal jsem krok dopředu.

	„Požádej kupce, ať si sundá boty a dá ti je.“

	Překvapeně jsem se na Sasa podíval, ale prošel jsem okolo pultu k Aelfredovi, který o několik kroků ustoupil. „Slyšel jsi Winstona Malíře.“

	„Já… To nemáte… To ale nechci.“ Tlusťochovi se chvěly rty.

	Beze slova jsem napřáhl levou ruku, pravou jsem měl na pochvě s mečem. Přesto se kupec netvářil, že by se hodlal ohnout.

	„Mám ti je zout?“ Myslím, že jsem uhodl, proč chtěl Winston boty vidět.

	Aelfred se pokoušel přede mnou ustupovat, ale narazil do zdi za sebou.

	„Bude to?“ Levou ruku jsem měl stále nataženou a pravou napůl vytáhl meč, pak jsem ho se slyšitelným zařinčením nechal zase zajet do pochvy.

	Vzdal to. Sedl si napříč na práh u dveří a zul nejprve jednu a pak druhou koženou botu.

	Obešel jsem zase pult a ukázal Winstonovi podrážky.

	Kývl. „Jak jsem si myslel. Ve stáji jsi nebyl od předvčerejška, říkáš. Přesto máš na botách koňský hnůj.“

	„Zapomněl jsem si je očistit,“ pištěl kupec.

	Winston s úsměvem potřásl hlavou. „Takový chlapík jako ty, který chodí vymóděný jako nějaká slečinka, co jde na zábavu? Lžeš.“

	Otočil se na Wigstana. „Stejně jako ty. Pravda je taková, že jsi ve stáji mrtvolu našel a že jste ji společnými silami dovlekli tam do té kůlny. Nebo ne?“

	Pidižvíka to málem odfouklo, když Winston podruhé zařval: „Nebo ne?“

	„Aha.“ Sas se otočil na Aelfreda. „Asi bych měl dojít pro královy strážce?“

	Kupec zavrtěl hlavou, až se mu špekaté tváře zatřásly.

	„Dobrá.“ Winston na mě kývl. „Chceme ale slyšet pravdu.“
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	„Jak jsi najednou pochopil, že to spolu souvisí?“

	Zase jsme seděli u stolu ve výčepu. V kupcově krámku jsme strávili hodnou chvíli.

	Winston se lehce usmíval. „Měl jsem to vidět mnohem dřív. To Wigstanova neochota vzpomenout si, co měl na práci v kůlně, mě přiměla se zamyslet. Ten hlupák měl pochopit, že ta otázka jednou přijde, a něco si vymyslet.

	Chci říct, jak si jen mohl myslet, že mu skočím na to, že si nemůže vzpomenout, proč předtím do té kůlny šel? Kdyby to bylo před týdnem, bylo by to něco jiného.“

	„To jo, ale…“ Jakmile Winston zařval a kupec se přiznal, jsem dostal vztek, že jsem ani jednoho z nich taky neprokouknul. „Byl sis tak jistý, že lže.“

	„Ano, protože jsem si pamatoval, co jsme ve stáji viděli.“

	Vzpomínal jsem. „Krev v trusu?“

	„Ne, to nám jen ukázalo, že k vraždě došlo tam.“ Provokativně se na mě podíval. „A viděl jsem to já. Oba jsme si ale měli všimnout mokrých otisků na zemi a uhodnout jejich význam.“

	„Samozřejmě.“ Připadal jsem si jako úplnej hlupák. „Z udusané hlíny krev umyli.“

	Winston přikývl. „A přehlédli hromádku krví nasáklého trusu.“

	Takhle prosté to tedy bylo. Pokud si člověk pamatoval detaily u zasadil je do souvislostí.

	+

	Aelfred už nekladl odpor, seděl na prahu a přiznal, že spolu s mužíkem odtáhli mrtvolu ze stáje.

	Wigstan byl, pokud možno, ještě zlomenější, ačkoli se snažil působit opačným dojmem. Se zkříženýma rukama se opíral o zeď. Při každém pohledu na něj jsem ale dobře viděl, jak se mu chvějí rty.

	Winston se před nimi nenuceně rozkročil, já jsem si sedl na pult a odepnutý opasek s mečem v pochvě jsem si položil na stehna.

	Jejich příběh byl takový, že Wigstan šel do stáje vykydat hnůj a téměř o mrtvolu zakopl. Zděsil se při představě, co se může stát, pokud se přijde na to, že neznámého théna zabili v jeho stáji. Aelfreda napadlo mrtvolu odnést a měli štěstí. Když táhli mrtvého do kůlny, byla ulička prázdná a žádný zvědavec je neviděl ve stáji omývat zem.

	Winston pohlédl na skřeta, který se tvrdošíjně snažil vzchopit.

	„Jak mrtvola ležela?“

	„Ležela? Na podlaze.“

	„To je mi jasný. Na břiše, na zádech, nebo na boku?“

	„No, takhle nakřivo na boku.“

	„Bylo u toho hodně krve?“

	„Jo.“

	„V kaluži?“

	Prcek se zamyslel. „Ne, spíš přes podlahu.“

	„Hm.“ Sas přemýšlel. „Vypadalo to, jako by ho někdo prošacoval?“

	Wigstan pokrčil rameny. „Co já vím.“

	Teď jsem zachytil kreslířův pohled. „Když někoho propíchneš mečem, upadne přece dopředu proti ráně?“

	„Pokud na něj vrah nešlápne a necukne, aby uvolnil meč. Jak víš, že to byl meč?“

	Winston pohlédl na kupce. „Měl na zádech ránu?“

	Aelfred se nejistě podíval po pomocníkovi, který sípavě přisvědčil.

	Teď se Sas díval na mě. Přikývl jsem. Osfrida bodli do břicha.

	Vrah by si to jen ztížil, kdyby se mu rozhodl jít po hrudi. Je potřeba mít štěstí, aby se podařilo bodnout mezi žebra, a větší sílu, než má většina lidí, aby se člověk dostal skrz hrudní koš.

	Pokud si muž s nožem může vybrat a bodnout šikmo pod hranu žeber v naději, že propíchne srdce, půjde zkušený šermíř po měkkém břiše. Pokud oběť jako v případě Osfrida nenosí drátěnou košili, má hrot meče volný průchod tělem, jestliže se vyhne páteři, což není těžké.

	A protože meče jsou podstatně delší než nože, probodnou často tělo skrz naskrz a na zádech zůstane rána.

	Pohlédl jsem na kupce. „Proč jsi ho zanesl do vlastní kůlny, když ses bál, co by se stalo, kdyby ho našli ve tvé stáji?“

	Aelfred nervózně šoupal nohama. „To bylo… Nedalo se dělat nic jiného,“ pípl.

	Winston se škrábal ve vousech. „Věděl jsi, že je kůlna prázdná.“

	Kupec kývl.

	Něco mě napadlo. „A s trochou štěstí tam mohl ležet pěkně dlouho, než by ho někdo našel?“

	Aelfred znova přikývl, pak se zděšeně podíval na Winstona, který zařval.

	„Ale proč tam teda u všech čertů Wigstan lezl a mrtvolu našel?“

	Nejistě se po sobě podívali. Skřet nabručeně stáhl koutky, obchodník se kousal do spodního rtu.

	„Zapomněli jsme zamknout dveře.“ Aelfred odevzdaně pokrčil rameny.

	Winston na mě opět pohlédl. „Protože je kůlna běžně prázdná?“

	Přitakali.

	Pohlédl jsem teď na Aelfreda, který rozhodil rukama. „Když jsme vyčistili stáj a vyšli ven, nahlédli jsme do uličky. Dveře se houpaly v pantech, pravděpodobně je otevřel průvan, Wigstan tam pospíchal, ale…“

	Odmlčel se a pohlédl na pomocníka, který nevrle procedil, že když dorazil ke kůlně, prošli uličkou lidé.

	Ve Winstonově obličeji se objevil výraz uznání. „Takže ti došlo, že máš jen jednu možnost, spustit povyk?“

	Prcek nevrle kývl. Pravděpodobně si nevšiml Sasovy mimické němohry.

	„Ale…“ Rozhlédl jsem se po tom skrovném skladě. „Zbožím to tu zrovna ve švech nepraská. Přesto jsi předělal kůlnu na sklad.“

	Aelfred už nevypadal tak odevzdaně. Zkroutil rty v zahořklém úšklebku. „Před dvěma týdny všechno vypadalo jinak. Ale tenhle… dánský král… mě zruinoval.“

	Winston tiše hvízdnul. „Výkupné?“

	Kupec přikývl. „Podíl Oxfordu je nepoměrně velký. A fojt se nespokojil s mou hotovostí.“

	„Vzal si zboží?“

	Aelfred máchl odevzdaně rukou. „Tohle mi zbylo po zaplacení městské daně z požáru.“

	+

	Teď u stolů sedělo víc lidí.

	Osamocení urození páni, kteří raději jedli v hostinci, než aby s sebou do tábora vzali vlastní kuchaře a služebné. Tři duchovní, kteří srkali Alfildinu úžasnou hustou omáčku s masem. Čtyři těžko zařaditelní muži, což mohli být stejně tak kramáři, jako vojáci shánějící nějakého pána, a konečně kývající se muž s řídkými vlasy, který, soudě dle šatů, putoval, možná ke svaté Frideswidě, patronce města Oxfordu.

	Kručelo mi v břiše, chlebová bulka odpoledne utišila jen nejhorší hlad. Spokojeně jsem si pochutnával na husté omáčce z králíka okořeněné cibulí a tymiánem.

	I Winston misku uvítal. Po našem rozhovoru v krámku působil dost spokojeně, jako by mu jeho správný odhad dodal naději, že úkol od krále dokážeme vyřešit.

	Nakonec si utřel pusu i vousy hřbetem ruky, za který schoval krknutí, a natáhl si pod stolem nohy. „To nebyla dneska špatná práce.“

	Jedné věci jsem nemohl přijít na kloub. „Proč ses ptal, jestli někdo prohledal mrtvolu?“

	Dostalo se mi uznalého pohledu. „Zaprvé to asi není tak nemyslitelné. Musí existovat nějaký důvod, proč Osfrida někdo zavraždil. A připadá v úvahu, že tam ležel s něčím, co chtěl někdo jiný.

	Nabízí se ale ještě druhý důvod.

	Jak jsi říkal, člověk, kterého někdo bodne do břicha, vykročí sám přirozeně směrem k meči, chytí ho a tím přepadne dopředu. Naopak vrah udělá vše, co bude v jeho silách, aby meč uvolnil a – na což jsi taky poukazoval – odstrčí oběť dozadu, aby mohl zbraň vytáhnout.

	Takže mrtvola bude ležet buď na zádech, nebo na břiše.

	Jenže Osfrid podle Wigstana ležel na boku. A krev nebyla v kaluži, ale – jak to říkal? – spíš se táhla přes podlahu.“

	Vyzývavě se na mě podíval.

	„Pokusil se odtamtud dostat.“

	„Přesně. Žil dost dlouho na to, aby se plazil po zemi.“

	„Ale to znamená…“ Nejistě jsem umlkl.

	Winston povzbudivě přitakal.

	„Že nezemřel hned.“

	„Pokud ovšem někdo neprohledával mrtvolu a nevlekl ji po podlaze.“ Winston přikývl.

	„Ale…“ Zase jsem zaváhal. „K čemu nám to je?“

	„Co já vím?“ Sas pokrčil rameny. „Ale je to detail.“

	Zasmál jsem se. „A v jednu chvíli uvidíme souvislost. Ještě jedna věc!“

	Winston se na mě tázavě podíval.

	„Měl pořezané ruce, jako by se snažil zachytit meč.“

	„Takže myslíš, že se bránil?“ Sas si promnul nos.

	Došlo mi, že existuje i jiná možnost: „Nebo si je pořezal, protože měl dost sil uchopit meč poté, co ho probodli.“

	„To by mě nepřekvapilo. Muž, který cítí velkou bolest, se pokusí zdroje bolesti zbavit. Máš pravdu, možná ve skutečnosti svému vrahovi pomohl meč vytáhnout.“

	„Takže to nám nepomůže.“ Vzdychl jsem. „Co teď?“

	Vstal. „Teď chci vidět Prince.“

	Než jsme však došli ke dveřím, vešel Godskalk, králův strážce. Jeho zrak padl na nás. „Král si vás přeje vidět.“

	+

	Tentokrát si můj meč nevyžádali.

	Král ještě pořád seděl u stolu, který stál uprostřed síně nalevo od ohně. Seděli s ním Thorkel a Wulfstan, oba se stříbrnými poháry, ale prázdnými jídelními prkénky. Na Knutově prkénku ležely ohlodané kosti. Vepřová žebírka, jak jsem viděl. Před ním stál také stříbrný pohár, podstatně větší než ostatní.

	Na královo znamení opět přispěchali sluhové se stoličkami, kývl na nás, což znamenalo, že se máme posadit. Postavili před nás dřevěné kalichy a král, aniž by otevřel ústa, pozvedl svůj pohár a připil nám.

	Víno bylo sladší, než jaké píval můj otec.

	„Co nového?“

	Winston očima spočinul na králi. „Moc toho není. Zjistili jsme, kde Osfrida zabili.“

	„Mluv.“ Král natáhl ruku a zvedl z prkénka kost. Dva větší psi se okamžitě zvedli. Hodil ji jednomu, pak rychle vzal další a hodil ji tomu druhému.

	Winston krátce, ale výstižně popsal náplň pracovní našeho odpoledne.

	„Skvělé.“

	Překvapeně jsem zašilhal po králi. Až tak blízko ke zjištění, kdo théna zabil, jsme se nedostali.

	„Může tenhle Aelfred zaplatit pokutu za vraždu?“

	Teď se mé překvapení proměnilo ve zmatek.

	Winston zakroutil hlavou. „Nemyslím si, že je to vrah.“

	„Nemyslíš? Přiznává, že odklidil mrtvolu. On a jeho pomocník jsou jediní, o kom víme, že se jí přiblížili. Samozřejmě že je to vrah.“

	Sas na krále dlouho hleděl. Pak promluvil a v jeho hlase zazníval náznak podráždění. „Králi Knute. Jestli chceš vraha, který uspokojí všechny, máš pravdu. Dej Aelfreda do želez, dokud nezaplatí pokutu za vraždu, nebo dokud se nepomstí Osfridův rod. Chceš-li však dopadnout skutečného vraha, musíš mě nechat dokončit úkol, který jsi mi zadal.“

	„Jak můžeš s takovou jistotou říct, že ten muž není vrah?“ Z králova hlasu čišel hněv.

	„To ani nemůžu. Zatím. Stejně jako nemůžu říct, že jím je. Dal jsi mi rozkaz, králi Knute. Dal jsi mi ho proto, abych ho vykonal?“

	Král rozzlobeně přejížděl pohledem z Winstona na mě. „Za tři dny se koná witangemot. Dokážeš mít do té doby vraha v okovech?“

	„Možná.“

	„Možná není dost. Tři dny, Sase. Jinak vím, koho před shromážděním nejvlivnějších mužů Anglie obviním z vraždy.“ Král se od nás odvrátil. Sdělení jsme pochopili.

	Když jsme došli ke dveřím, otočil jsem se. Jarl Thorkel seděl s pohárem v ruce, arcibiskup se naklonil přes stůl a promlouval ke králi, který nevypadal, že by se mu chtělo naslouchat.

	Opustili jsme síň a já se obrátil na Winstona. „Vrah, který uspokojí všechny?“

	„Sas, ale ne náčelník. Takže motivem vraždy nebude souboj šlechticů ani intriky a nikdo nebude muset ve sváru pokračovat.

	Muž z města, které Knut nenávidí. Může to snad dopadnout líp?

	A ještě k tomu muž, který bude schopný zaplatit pokutu za vraždu. Nemyslím, že Aelfred zchudl natolik, jak se tvářil.

	Trápí mě jen jediná drobnost.“

	Zašilhal jsem po něm.

	„Jsem si jistý, že je nevinný. A teď mám tři dny na to, abych to dokázal.“
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	Té noci jsem pochopil, že Winstonovo chrápání by probudilo i mrtvého.

	Jak jsem říkal, postel byla široká a dobře jsme se na ni oba vešli, takže jsem neměl potíže usnout, a to jistě i proto, že nám Alfilda na dobrou noc nabídla korbel ze sudu se silným pivem.

	Když jsem se probudil, svítalo. Pokojem se ozývalo hluboké bručení, které jsem zprvu nedokázal určit a domníval se, že přichází oknem. Pak mi došlo, že se postel otřásá. Posadil jsem se a polotmou sledoval svého souseda ležícího na zádech. Spal s pusou dokořán a hřmotně chrápal.

	Útroby jsem měl plné nočního piva, tak jsem vyskočil na nohy a dotápal chodbou k zadním dveřím. Brzy jsem byl v uličce, stáhl si kalhoty a ulevil si. S hlavou na stranu jsem naslouchal rorýsům, kteří se už s pronikavým křikem vydali na lov much vysoko nad městem.

	Když jsem se vrátil do postele, připadalo mi Winstonovo chrápání ještě hlasitější než předtím, a ani když jsem si svou část deky přetáhl až přes uši, nedokázal jsem ho vytěsnit.

	Po zbytek noci se mi poštěstilo usnout jen nakrátko. Vždy mně vzápětí probudilo obzvláště hlasité zachrápání mého souseda. Takže když Alfilda začala štrachat v kuchyni, cítil jsem únavu a měl jsem těžkou hlavu.

	Zato Winston se posadil s jasnýma očima a popřál mi dobrého rána, na což jsem odpověděl nevrlým zabručením.

	Podíval se na mě úkosem a optal se, co mě žere.

	Na mou rozmrzelou odpověď se zatvářil provinile.

	„Ach jo, měl jsem ti říct, že do mě máš prostě šťouchnout.“

	Zamumlal jsem, že si to zapíšu za uši, doklátil jsem se skrz výčep ke studni, kterou jsem spatřil ob čtyři domy vedle hostince. Vytáhl jsem vědro vody, vylil ho na sebe. S funěním jsem se probral, ale nepřipadal jsem si o nic čilejší.

	K chlebu byl med, pivo bylo sladové a sladké a já jsem jedl i pil s rostoucí chutí. Winston a Alfilda tlachali jak staří známí. Ovšem nevšiml jsem si, že by si řekli něco podstatného.

	Konečně si Sas otřel pusu, dopil poslední doušek z korbele a zvedl se se slovy: „No tak abychom si šli promluvit s tou vdovou.“

	Chtěl, abychom se cestou stavili za Princem. Našli jsme ho ve společnosti několika jezdeckých koní a soumarů. Byl zanořený do pytle ovsa, který byl jistě po právu zamýšlený pro koně vedle, ale zjevně na tom ani Winston ani Princ nehodlali nic měnit.

	Zvíře na Winstona zafunělo, až mu okolo uší proletěly plevy, po mně louplo bělmem a pokračovalo ve žrádle, s pohledem nepřátelsky upřeným na koně vedle, který se odevzdaně pustil do žvýkání řezanky. Kousance na jeho rameni značily, že mu Princ dal na srozuměnou, kdo je tady pánem.

	Sas se přesvědčil, že jeho zvíře nouzí netrpí, a tak jsme stáj opustili. Vydali jsme se ulicí k louce, kde bylo živo jako v mraveništi, do kterého strčíte klacík.

	V táboře bylo ještě rušněji než včera. Nešlo si nevšimnout, že stanů ještě přibylo a že tu pobíhalo mnohem víc mužů, jako by věděli, kam mají namířeno, ačkoli já o tom pochyboval.

	Dnes naše kroky mířily přímo k Tonildinu stanu, který obklopovali muži s kopími, meči a ostražitými pohledy. Jeden z nich předstoupil a nakvašeně se optal, v jaké věci přicházíme.

	Winston si s klidem uhladil vous. „Jak jsme se dohodli, přicházíme si pohovořit s tvou paní.“

	Dostali jsme příkrou odpověď, ať čekáme. Strážný šel ke stanu, odkašlal si a po utlumeném zvolání zevnitř odhrnul cíp. Několik okamžiků setrval uvnitř, pak vyšel ven, a aniž by na nás pohlédl, došel zpět na své místo, doširoka se rozkročil s kopím v rukou a z pochvy mu čouhala rukojeť meče.

	Naštvaně jsem se na něj podíval a chtěl jsem přistoupit ke vchodu do stanu, ale Winston mi položil ruku na rameno a zadržel mě.

	„Zapomněl jsi zvyky pánů?“ Sas promlouval tiše. „Nech je vyčkat, až si oni budou chtít promluvit s tebou. Pojďme hrát podle Tonildiných pravidel.“

	„Ale…“

	„Když na to budeme spěchat, riskujeme, že s námi nepromluví vůbec.“ Winston mluvil zcela klidně. „Trpělivost, příteli.“

	A tak jsme čekali. Okolo nás nadále vládl ruch tábora, ale stráže u stanu stály nepohnutě. Po nějaké době se závěs odhrnul a tentýž kněz jako včera nám pokynul, ať jdeme blíž.

	Stála u nosítek svého muže.

	Mrtvému sundali smradlavou kápi i ostatní oblečení, ve kterém jsme ho našli, a oblékli ho do čistého oděvu, který byl zcela zjevně drahý a možná příliš honosný. Obuli ho do měkkých bot z jelení kůže, kalhoty byly z lehce zvlněné, výrazně červené látky, lněná bílá košile měla výšivku na prsou. Ležel na kápi chrpové barvy.

	V rukou držel tasený meč, rukojeť mu spočívala na hrudi.

	Muž sváru odešel k Bohu.

	Předešlého dne jsem si Tonild pořádně neprohlédl. Když vrazila do královy síně, stála ve dveřích proti světlu, potom jsem dával pozor na Winstonovy postřehy o místě vraždy. Teď jsem se na ni ale podíval.

	Byla mladší, než jsem myslel, její hlas jsem prve přisuzoval ženě okolo tří tuctů let. Stěží završila druhý tucet. Měla plná prsa, byla vysoká, světlovlasá, soudě podle několika loken, které čouhaly zpod šátku, na sobě měla volné šaty v holubí šedi, okolo pasu stříbrný řetěz a jehla, která držela šaty na prsou pohromadě, byla zlatá a vykládaná kameny.

	Žena válečníka. Spíš žena pomsty než truchlící vdova.

	Oči, kterými na nás pohlédla, měla šedé, ústa malá a lícní kosti vystouplé. Kůži měla hladkou a zdravou, jen drobounké vrásky okolo očí a šátek na hlavě prozrazovaly, že je to žena a nikoli dívka.

	Děti vidět nebylo. Možná měli jen jediného syna, který zemřel, možná zůstaly doma na dvorci, aby nesváděly krále, mohl by si z jejich rodiny totiž vzít další rukojmí.

	Winston se zlehka uklonil. „Je mi líto žalu, který tě potkal, paní.“

	Zůstala klidná, i já jsem vyjádřil svou soustrast.

	„Víš, že nás král pověřil vyšetřením smrti tvého muže?“

	Sas mluvil, jako by se jí ptal, kdy si naposledy vyjela na koni. Odpověděla odfrknutím.

	„Ano, já vím,“ Winston si slyšitelně povzdechl, „myslíš si, že za vraždu je zodpovědný král.“

	„Já to vím.“ Slova padala jako rány rákoskou.

	„Jestli máš pravdu, můžu snad počítat s tím, že mi to pomůžeš dokázat?“

	Oči se jí trochu rozšířily. „Dokázat, že je král vinen?“

	Kreslíř kývl. „Král mi uložil… nám… abychom vraždu objasnili. Následně se nebudu zdráhat jmenovat muže, kterého shledám vinným.“

	Zakroutila hlavou, jako by pochybovala. „A tomu mám věřit?“

	Kývl.

	„Že si troufneš obvinit samotného krále?“ V hlase jí zněl výsměšný podtón.

	„Pokud najdu důkaz jeho viny. Ano, paní, pak ho usvědčím. Před tebou a witanem.“

	Teď syčela otevřeně. „Aby se mohl zapřísáhnout před shromážděním nejvýznamnějších mužů Anglie.“

	Winston opět přikývl. „Ta možnost tu je. Ale zapomínáš na jednu věc, paní.“

	Teď na něj pohlédla s povytaženým obočím.

	„Zákon mu dává právo se zapřísáhnout. A souhlasím s tím, co od tebe ještě nezaznělo, a sice že král snadno najde spolupřísežníky.“

	„Tak vidíš.“ Ucedila vyloženě pohrdavě.

	„Vidím to, co ty nevidíš.“ Sas jí hleděl zpříma do očí. „Až předložím důkazy královy viny na smrti tvého muže, žádná přísaha ho nedokáže zbavit zodpovědnosti. Pokutě a trestu unikne, ale uzná ho witan králem?“

	Tonild se kousla do rtu a sklouzla očima z Winstona na mě. Nepokrytě jsem pohled opětoval, což nebylo těžké, pokud musí pravda ven. Pohled mohl klidně trvat déle.

	„Knutovi muži se setkají s řečníky a ozbrojenými muži, aby dali witanu na srozuměnou, že uznání rady není potřeba.“

	Teď hlavou potřásl Sas. „Knut svolal sněm a witan za jediným účelem.“

	Sebevědomě pohlédl na vdovu.

	„Jak jistě víš, paní, král si přeje, aby si Sasové, Dánové, vikingové a Anglové spolu s dalšími národy Anglie zvolili žít společně pod jedním právem pro všechny. Pokud předložím důkazy, že je král vinen vraždou a že si zvolil přísahu, kolik náčelníků witanu mu dá to, co si přeje? Říši pro všechny národy?“

	Teď nás zase pozorovala ona. Jen stěží jsem se ovládl a nedíval se jí na poprsí a nožky, které jsem tušil pod lemem šatů. Donutil jsem se hledět jí do šedých očí.

	S trhnutím odvrátila pohled ke knězi. „Co na to říkáš, Egberte?“

	Byl ve Winstonových letech. Měl tmavé vlasy a plochý obličej. Nos z něj trčel jako křoví na pláni. Hlas měl měkký, jako když jsme ho slyšeli prvně, ale slova nebyla ani váhavá ani nejistá. „Co můžeme ztratit, když jim uvěříme?“

	Vdova očividně nepatřila k těm, kteří uposlechnou radu jen proto, že o ni požádali. Dlouho mlčela a pohled upírala na tohohle Egberta, který ho s klidem opětoval. Konečně přikývla. „Dobrá.“ Stočila pohled na Winstona. „Rozhodla jsem se, že ti budu věřit.“

	„To mi stačí.“ Sas se neznatelně usmál.

	„Co si tedy přeješ?“

	„Že mi povíš o sobě, svém synu a muži.“ Winston mluvil úplně měkce.

	Tonild si promnula oči. „Jestli bychom si k tomu neměli sednout.“

	Tleskla a otvorem ve stanu hned vstrčil hlavu sluha. „Přines židle.“

	Uklonil se.

	„A džbán s vínem a poháry.“ Tonild mávla rukou směrem k nám. „Jste mými hosty.“

	Urozené paní si nakonec vždycky vzpomenou, jak se mají chovat.
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	Tonild byla dcerou Wighelma, Ethelredova věrného muže, théna a náčelníka s půdou na mnoha panstvích, který po jeho smrti složil přísahu Edmundovi Železnému boku, přežil Assandun a následoval Edmunda až do jeho smrti, načež se odmítl přidat ke Knutovi.

	Saská vdova dosud mluvila zcela věcně, ale tady se její slova zadrhla, Tonild se zarazila a z očí jí vyšlehly plameny.

	„A teď?“ zvolal Winston, odpověď uhodl.

	„Knut se rozhodl odklidit své nejsilnější nepřátele z cesty.“ Hlas se jí chvěl vzteky.

	„Takže tvého otce zabili na králův příkaz, když meče kosily saské pány. Ale tvůj muž Osfrid přežil?“ Teď mu v hlase zaznívala zvědavost.

	Vdova pozvedla svůj pohár a pila. Hruď se jí zvedala a klesala a bylo mi zatěžko z ní spustit oči. „S mužem jsme se setkali, když jsem stejně jako otec sloužila Edmundovi, vzali jsme se toho dne, kdy Knut a saský král uzavřeli dohodu. Na rozdíl od mého otce Osfrid do řad Knutových mužů vstoupil, neboť tvrdil, že by bylo chybou nectít dohodu králů.“

	Obrátil jsem pohled k Winstonovi. „Takže Oslaf nebyl tvůj syn?“

	Zavrtěla hlavou. Dýchala teď klidněji. „Oslaf byl syn Osfridovy první ženy, Everild.“

	„Která…?“ Winston se poprvé napil, a než pohár postavil zpátky, uznale se do něj podíval.

	„Která zemřela při pokusu dát mému muži druhého syna.“

	„A chlapec?“

	Tonild teď měla v očích prázdno. „Když se ukázalo, že Osfrid možná přijde o dítě i o ženu, vzkázal, že je potřeba zachránit syna. Porodní bába dala z kláštera, který můj muž podporoval, zavolat muže znalého lékařství.“

	Zmlkla a sklopila zrak.

	„A kde je chlapec teď?“ Následoval jsem Sasova příkladu a napil se. Víno bylo sladké a dobré.

	Winston se na mě zadíval, zavrtěl hlavou a otočil se k Tonild. „Bylo to marné,“ konstatoval.

	Přikývla. „Zemřeli oba.“

	„A ty žádné děti nemáš?“ prolomil malíř ticho, které zavládlo po vdoviných slovech.

	„Ne.“

	Viděl jsem, jak se Egbert sklonil a položil vdově ruku na rameno. Udiveně na něj pohlédla a vysmekla se mu.

	Bezdětná vdova jen o něco málo starší než já. Pravděpodobně dědička spousty půdy v jihosaské zemi. Mezi kopečky tam na jihu je půda úrodná. Teď už jsem se nezajímal jen o její prsa.

	„Kdo bude dědit po Osfridovi?“ zeptal jsem se.

	Všichni tři se na mě zmateně podívali a já jsem rychle dodal, že vyšetřujeme vraždu.

	Winston přikývl. „Máš pravdu, to může mít význam.“

	Tázavě stočil pohled na Tonild, ale odpověděl Egbert: „Kromě kláštera, na který Osfrid pamatoval v závěti po synově smrti, připadne vše mé paní.“

	Narovnal jsem se a zlobil se sám na sebe, že mám na sobě ještě pořád tyhle odrbané hadry. Aspoň že jsem se ráno umyl.

	Winston se na mě posměšně podíval a pak se zas otočil ke vdově. „Takže jsi teď bohatá žena.“

	Tonild na něj vytřeštila zrak. „Naznačuješ snad, že jsem dala zavraždit svého muže, abych si jako vdova mohla žít v blahobytu?“

	Malíř potřásl hlavou a odmítavě pozvedl ruku. „V žádném případě. Viděl jsem včera tvůj výstup u krále a vůbec nepochybuji, že jsi byla svému muži dobrou ženou. Ale možná bys teď měla myslet sama na sebe.

	Tím chci říci, že právo Dánů, stejně jako naše, říká, že dokud se vdova znovu nevdá, má plné právo spravovat svůj majetek a půdu.

	Včera jsi byla ženou svého muže, dnes jsi žádoucí, bezdětnou vdovou v plodném věku. Měla bys možná zvážit, zda nejít za králem a požádat ho o pomoc při hledání nového manžela. Mohl by dohlédnout na boje o tvou ruku.“

	„Jít ke králi!“ Tonild si odfrkla. „Nikdy. A krom toho můj muž leží támhle.“

	Třesoucí se rukou ukázala směrem k nosítkům.

	Winston přikývl. „Samozřejmě budeš spravovat svůj majetek během přikázaného vdovského roku. Ale uvaž, i v tomto roce o tebe mohou muži usilovat. A uvaž také, že za tři dny už nebude Knut naším dobyvatelem, nýbrž bude stvrzen královskou volbou. Bude provolán králem, který vládne v souladu s witanem.

	Mladá vdova, která králi své země neprojeví svou nenávist příliš jasně, se zachová moudře.“

	Tonild zase prskala. „Zapomněl jsi, že jsi mi slíbil důkaz toho, že dal zabít mého muže?“

	Sas zavrtěl hlavou. „Slíbil jsem ti, že pokud najdu důkaz, že za vraždou stojí, předložím ho před witanem a sněmem. Ale ptáš-li se, zda si myslím, že na to dojde, musím odpovědět záporně.“

	Tonild vyskočila. „Takže jsi lhal!“

	„V žádném případě. Řekl jsem, že najdu důkaz, pokud je to možné. Netajil jsem, že o jeho existenci pochybuji.“

	Zase se posadila. Z očí jí ještě pořád šlehaly blesky. Usmál jsem se na ni.

	„Ke králi nepůjdu.“ Procedila každé slovo.

	„To je tedy tvoje volba, paní.“ Winston se opřel. „S kým se tvůj muž včera setkal?“

	Tonild se při tomto náhlém obratu zatvářila stejně překvapeně jako já. „S kým se setkal?“

	Pohlédla na kněze. Ten si odkašlal. „Thén o svých plánech nehovořil.“

	„Že ne?“ Winston pozdvihl obočí. „Šel si prostě po svém?“

	Pohlédli na sebe.

	Otevřel jsem pusu, ale při pohledu na Winstonův prst na rtech jsem zmlkl.

	„Můj muž…“ Zdráhala se Tonild. „Můj muž měl mnoho známých a většina z nich je tady.“

	„Samozřejmě.“ Sas pozvedl pohár. „Už tu jsou, nebo ještě přijdou všichni významní muži země. S kterým z nich se tedy včera setkal?“

	Teď vdova promluvila ostřeji. „Neřekli jsme snad právě, že to nevíme?“

	Winston na mě pohlédl, pak se usmál. „Ano, paní.“

	„Kdo s ním šel?“ naklonil jsem se.

	Zase se na sebe podívali.

	„Nevím…“ Tonild slábl hlas.

	„Osfrid šel sám.“ Egbert se povzbudivě usmál. Jeho úsměv zbledl, když spatřil, jak se tvářím.

	„Lžeš.“ Nezvýšil jsem hlas.

	Vdova se prudce zvedla a ukřivděně na mě pohlédla. „Můj muž šel sám.“

	Teď jsem se vlídně usmál já. „Tomu se sotva dá uvěřit.“

	Přese všechno jsem byl dost chytrý na to, abych saskou paní nenařkl ze lži. Přesto jsem na ní viděl, že jakákoli z mých nadějí přiblížit se její ruce, je marná.

	„Paní,“ ozval jsem se vědomě zdvořilým tónem. „Osfrid byl thén. Ukaž mi nějakého théna, který chodí bez doprovodu. Krom toho byl nepřítelem krále. Jistě nebyl pošetilý?“

	Očí jí zas zaplály. „V žádném případě.“

	„To jsem si myslel. A jen pošetilec by se vypravil bez doprovodu mezi muže nepřítele. Takže kdo s ním šel?“

	„Horik.“ Hlas bylo stěží slyšet.

	„A to je kdo?“

	„To je Osfridův věrný muž a velitel jeho družiny.“ Egbert se zvedl a úkosem na mě pohlédl. „Předpokládám, že s ním chcete mluvit?“

	Přikývl jsem. Mlčeli jsme, kněz odhrnul vchodovou plachtu a zmizel. Winston hleděl na podlahu, já nechal oči spočinout tam, kde se jim chtělo. Tonild si nevšímala, že se zajímám o její prsa.

	Po nějaké době vešel kněz do stanu. Sám. „Není tu.“

	Winston na mě pohlédl a já přikývl. Ta kněžská veš měla dost času poslat Horika z tábora. Přesto Sas promluvil bez emocí. „A kde teda je?“

	Egbert pokrčil rameny. „Bojovníci nemají ve zvyku zasvěcovat mě do svých plánů.“

	„Jak vypadá?“ Winston pořád ještě mluvil naprosto poklidně.

	„Vypadá?“ Egbert se pokusil setkat pohledem se svou paní. „Je docela vysoký, rudovlasý, se dvěma copy.“

	To ho možná mezi těmi všemi vysokými saskými vojáky poznáme podle barvy vlasů.

	„Povíš mu tedy, že s ním chceme mluvit, až ho uvidíš?“ Kreslíř zněl pořád ještě zdvořile.

	Kněz kývl.

	„Díky.“ Winston se obrátil ke vdově. „Kdy bude mít Osfrid pohřeb?“

	Vzhlédla, oči měla náhle vlhké. Vztek byl možná na chvíli zahnán žalem, který jí Winston připomněl. „Odpoledne. Očekávám, že dorazí jeho bratr.“ Winston tázavě povytáhl obočí. „Dala jsem k Osmundovi včera večer vypravit posly. Měli za to, že přenocoval v Ramsbury.“

	Bezděčně jsem udělal krok dopředu, ale Winston byl rychlejší a promluvil tvrdě, když se ptal Egberta. „Vše připadne paní Tonild?“

	Kněz přitakal. „Nelhal jsem. Závěť mého pána je jasná a srozumitelná.“

	„Hm.“ Sas si mnul bradku. „Ještě nějací příbuzní?“

	„Jen dva švagři z manželství s Everild.“ Egbert mluvil pevným hlasem.

	„A ti jsou kde?“

	„Tady. Už dávno oba složili králi přísahu.“

	Winston na chvíli zavřel oči. Když je zas otevřel, naznačil mi, ať ho následuju.

	„Děkuji za pomoc.“

	Uklonil se Tonild, šel směrem k vchodu do stanu a odhrnul látku. Bezděčně jsem ukročil vzad, sluneční svit, který se tetelil nad táborem, mě oslnil. Egbert mi šel v patách tak těsně, že jsem mu šlápl na nohu. Strčil do mne, až jsem zavrávoral a padl dopředu na Winstona.

	Oba jsme upadli. Z potměšilého smíchu strážných mi bylo jasné, že se nám teď smáli od srdce.

	+

	Winston kráčel táborem mlčky. Mnul si nos a hryzal si rty. Pochopil jsem, že přemýšlí, a nechal ho v klidu. Sám jsem pošilhával na všechny strany, jestli nespatřím bojovníka se zrzavými copy. Samozřejmě marně. Byl za kopečky.

	V jedné věci mi dal Winston za pravdu. Seděli jsme teď před pivnicí na kraji tábora, každý z jedné strany nahrubo otesaného dřevěného stolu.

	Okolo nás pokřikovali a hlučeli návštěvníci pivnice. Mohli jsme spolu mluvit, jen když jsme přes stůl natáhli hlavy těsně k sobě, ale celkem nám to vyhovovalo, protože jsme se tak mohli bavit, aniž by nás někdo slyšel.

	„Samozřejmě že je ten Horik pryč. Egbert mu řekl, ať zmizí.“ Winston pozvedl korbel, který mu přinesla pihatá plochá holka, a připil mi.

	„Ha,“ pokračoval, když jsme korbely postavili. „Musím říct, že dávám přednost sladovému pivu před sladkým vínem. Nabízí se otázka, proč se nám má tenhle Horik vyhnout.“

	„Jinými slovy, s kým se Osfrid včera setkal.“

	„Přesně. Tonild nechce, abychom se to dozvěděli.“ Zase si projel vousy. „Ale my to zjistíme. A ty určitě taky něco tušíš.“

	Zamyslel jsem se. „S nějakou ženou?“

	Zavrtěl hlavou. „Tonild je jeho dědička. Je jí jedno, jestli měl milenku, pokud nebude dědit.“

	„Pokud neměla dítě, tak ne.“

	Teď se zamyslel on. „No jo. Tonild by dokázala muže přimět, aby přísahali proti Osfridovu otcovství. Ale ne, myslím, že ti dva drží jazyk za zuby z jiného důvodu.“

	Tázavě jsem se na něj podíval. „Ze strachu.“

	Teď jsem hlavou zavrtěl já. „Koho by se měli bát?“

	Jeho úsměv mě dráždil. Jen tiše seděl a provokativně se na mě šklebil. Horečně jsem přemýšlel. Konečně mi to došlo. „Krále!“

	„Krále, ano. Vsadím se, že až najdeme tohohle Horika, potvrdí, že jsou v táboře muži, Sasové, kteří chtějí vší silou zabránit shodě witanu. Je to jediná možnost, jak mít aspoň maličkou naději, že zabrání Knutovi získat moc nad celou zemí.“

	„A jestli se to dostane ke královým uším, zasáhne. Bojí se, že jim jde o krk.“

	Winston přitakal. „A nejen jim.“

	Setkal se s mým udiveným pohledem. „Ti, s nimiž se Osfrid včera setkal, žijí. Dokud udrží před Knutem tajemství.“

	13

	„Takže král je přece jen vinen?“ Dopil jsem korbel.

	„Možná. Asi ne. I když…“ Winston se na mě zašklebil. „V králi se člověk nevyzná. Ale když se nad tím pořádně zamyslím, tak bych řekl, že ne. To se mu nepodobá.“

	Teď mě zmátl. „Že se to Knutovi nepodobá? To řekni Tonildinu otci, jarlům a ostatním thénům, které dal sejmout.“

	Malíř přikývl. „Přesně. Dal je sejmout. Jak se král stane tím, kým je? O co usiluje?“

	„Milost Boží?“ Nechápal jsem, kam míří.

	„Ano, o tom kněží hodně mluví. A ten dobrý Wulfstan jistě krmí královy uši tím, že zem získal díky milosti Boží. A Knut taky dělá všechno proto, aby s Bohem vycházel dobře. Jen se zeptej klášterů a jejich kostelů. Mniši v Ely nevěděli, co dobrého říct o muži, kterého prokleli jakožto válečného šílence. Teď je ale zahrnuje dary.

	Jenže pochop, Halfdane, je dost divné, že král podle biskupů a kněží získá milost Boží vždy po vítězství. Knut byl vikinský dobyvatel, který vyhrál, a tím získal přízeň Boží. Ale proč vyhrál?“

	Snadnější to být snad ani nemůže? „Byl nejsilnější.“

	„Měl nejlepší bojovníky, rádce a největší vůli k moci, to ano.“ Winston v rukou točil korbelem. „Vidíš, že právě moc z něj udělala krále. Touží po moci a upíná se k ní.

	Stínem moci je strach.

	V těchto dnech do tohoto města proudí páni. Proč přicházejí?

	Ano, dánští vikingové přicházejí pro přislíbený podíl na výkupném. Pro něj se bili a kvůli němu Knuta následovali a později oslavovali.

	Ale Sasové a Anglové? Jutové a muži od velšských hranic? Dánové, kteří dodrželi přísahu Ethelredovi a Edmundovi. Poražení. Ti všichni přicházejí ze strachu, že je zasáhne králův hněv, neboť viděli, co postihne ty, kteří se mu postaví.

	Král zabíjí nepokrytě. Nenechá nikoho na pochybách, že jeho mstící ruka nemine cíl. Tím, že svou moc dává najevo tak okatě, nechává vrhat její stín. A muži, na něž stín padá, k němu spěchají, aby si pojistili, že příště je jeho moc nerozdrtí.

	Věřím králi, že je dle vlastních slov nevinen, protože k vraždě Osfrida došlo skrytě.“

	„Jenže jestli hádáme správně, setkal se Osfrid s muži, kteří pracovali proti královým záměrům a cílům.“

	Winston se křivě usmál. „Ale ví to Knut? Nebojí se snad Tonild a Egbert, že se mu to donese? Proto drží jazyk za zuby.“

	Jeho slova dávala smysl.

	„Takže jsme ve slepý uličce?“

	„No, ne tak úplně. A Knut není ještě úplně odepsaný.“ Sas vzhlédl, když ke stolu přistoupila ta plochá. „Ano?“

	„Dáte si ještě něco k pití? Jinak prosím vás jděte.“ Mluvila nevrle, jako by padala únavou.

	Všude postávali lidé. Pivnice zažívala zlaté časy.

	„Dones nám ještě dvě piva.“ Winston vzhlédl k dívce a přimhouřil oči proti slunci.

	„Snad abychom zhodnotili, na čem jsme.“

	Dívka postavila korbele na stůl, až pivo vyšplouchlo, a hmátla po drobáku, který jí kreslíř podal.

	„Ten bratr?“ Otřel jsem si pěnu z vousů.

	„Možná. Ne každý je štěstím bez sebe, když ho nejbližší příbuzný v závěti vynechá.“

	„Ne, ale to přece nedává žádný smysl.“ Přisunul jsem se ke stolu. Právě jsem slíznul herdu do zad od kohosi, kdo se kolem mě pokoušel protáhnout. „Ale mohl mít důvod, pokud byl dědic.“

	„Jistě.“ Winston pomalu přikyvoval. „Může mít i jiné důvody. Mohli bychom zjistit, jak dědili po otci. Nic neživí nenávist mezi bratry tolik jako nespravedlivé dědictví.“

	„Švagři?“

	„Bratři dávno zesnulé ženy? To asi ne. Samozřejmě musíme taky vědět, jestli se s nimi Osfrid po smrti ženy vyrovnal. Pokud ano, nemají důvod na něm něco vymáhat. Pokud ne, je to něco jiného.“

	Zamyslel jsem se. Prošel jsem si v duchu znovu rozhovor s Tonild a vzpomněl jsem si, co říkal král o smrti toho chlapce jako rukojmí. „Možná jarl Thorkel.“

	„Ten dlouhán?“ Winston ohromeně hleděl přes stůl.

	„Dříve odklízel z cesty Knutovy odpůrce. A byl to jeho hřebec, který chlapce zabil. Možná ho Osfrid obvinil stejně jako krále?“

	„Jo.“ Sas si hladil bradku. „Jo, ale byl v síni s králem.“

	Byl tak důvěřivý, až jsem se ušklíbl. „Má chlapy, kteří ho poslouchají na slovo.“

	„To je samozřejmě pravda. Dobře! Nebudeme ho vylučovat, jestli se ukáže, že všechny ostatní cesty nikam nevedou. Ještě někdo?“

	Něco mě napadlo. „Možná Tonild?“

	„Ta vdova?“ Winston zněl takřka posměšně. „To, jak se chová ke králi, mě přesvědčilo o její nevině. Sám jsem jí to zrovna řekl.“

	„Možná právě to byl účel.“ V rozčilení jsem pozvedl hlas, ale Winston na mě mávnul, tak jsem se zcela naklonil přes stůl a zašeptal: „Jak dlouho byli svoji? Dva tři roky? A pořád ještě nemá děti. Osfridovi dědicové jsou po smrti. Nejstarší zemřel velice mladý, ten mladší nikdy nepřišel na svět. Kolik bylo Osfridovi?“

	Pokrčil rameny. „Tys ho taky viděl, živého i mrtvého.“

	„Kolik ti je?“

	Překvapením pootevřel pusu. „Dobrých čtyřicet jar.“

	„A on byl o něco starší. Tak asi padesát. Takže pomalu spěchalo, aby si pořídil dědice. Co může dělat muž, když má neplodnou ženu?“

	Winston uznale pokyvoval. „Opustit ji. Máš pravdu. Jestli tím vyhrožoval – nebo jestli se toho Tonild jen obávala –, měla k téhle pohnutce zvláštní důvod.“

	„A dobrý důvod, proč nám nechtěla říct, s kým se včera setkal.“

	„Pokud se setkal s vrahem, kterého si najala, tak ano.“ Malíř se odmlčel a po malých doušcích upíjel pivo. Vraštil obočí a v obličeji se mu dělaly hluboké vrásky.

	Konečně vzhlédl. „Dobrá. Vrať se do tábora. Zjisti o tomhle Horikovi co možná nejvíc – pokud tedy existuje. Ale taky o Tonild a Osfridovi a o tom, jak spolu vycházeli.“

	„Jak?“ Nedokázal jsem si představit, že by mi to Tonildini bojovníci sami od sebe vyklopili.

	Usmál se víc než provokativně. „Viděl jsi každičké dívčí prso a nakoukl pod každou sukni, kterou jsme potkali. Jestli to mají ženy s tebou stejně jako ty s nimi, najdeš určitě nějakou kuchyňskou děvečku, služku nebo holku, které natolik zamotáš hlavu, že ti ochotně dá, co si přeješ – co se týče indicií, chci říct.“

	Široce jsem se na něj zašklebil. „A ty?“

	„Já mám nějaké pochůzky.“

	Jestli tedy chtěl mít tajnosti, dobrá. Zvedl jsem se a přenechal své místo vikingovi, který na něj měl dlouho zálusk.

	+

	Ruch v táboře během našeho posezení u piva neustal. Muži se drali jeden přes druhého a strkali do sebe, nad prostranstvím se nesl hluk a pokřik. Všude procházeli královi strážci ve skupinkách nebo jen ve trojicích. Král chtěl ukázat, že má věci pevně pod kontrolou.

	Nešel jsem k Tonildině stanu přímo. Těsně před ním jsem zabočil doleva mezi řadu stanů. Nikdo si mě nevšiml, bojovníků v ošoupaných hadrech tu bylo jak kamení na dně potoka a bylo mi jasné, že pokud někoho nevyprovokuju, projdu bez povšimnutí.

	Vzpomněl jsem si na další z Hardingových mouder: Nikdy se lidem nedívej do očí, pokud je nechceš vyprovokovat. Sklopený zrak si předem vykládají jako podřízenost a to tě může bezpečně provést skrz proud bojovníků.

	Jako tady.

	Tonildin stan mezi stany po pravici vyčníval. Strážní u něj pořád ještě stáli, ale sledovali jen nejbližší okolí a mě v uličce mezi stany nepostřehli.

	Vchod stanu byl zatažený a dovnitř ani ven nikdo nevycházel. Pravděpodobně se Tonild spolu s knězem pohroužila do modliteb a hodlala zůstat uvnitř, dokud nedorazí švagr.

	Obrátil jsem se ke stanu zády a šel dál k okraji tábora. Tady v trávě na louce hořel oheň, stály tu dlouhé pracovní stoly, nad kterými se nakláněli dívky, mladíci a služebníci. Za ohněm a pracovišti stály přístřešky z plachet napjatých na kůlech ukotvených do země.

	Otočil jsem se a snažil se tu a tam pochytit nějaké slovo či větu. Zdálo se mi, že jsem zaslechl jméno Osfrid, tak jsem se přiblížil ke dvěma sluhům, kteří nad řeřavými uhlíky otáčeli ovci. Podívali se po mně a pokrčili rameny na mou otázku, jestli patří k Tonild.

	Napadlo mě, že si pořád ještě myslí, že bych je měl oslovovat jménem jejich pána, ale na otázku, zda slouží Osfridovi, odpověděli stejně. O vraždě jen tak klábosili jako mnoho jiných toho dne v Oxfordu.

	Krátce nato přiběhla dlouhonohá holka. Teď jsem měl větší štěstí. Světlé vlasy jí padaly na obnažená ramena, prsa se měkce vlnila pod lněnou halenou a v pěkné tváři slibně zářily rty.

	Samozřejmě mi bylo jasný, že musím splnit úkol, ale přesto jsem se nepokrytě díval a musel jsem v sobě zadusit výkřik, když zavolala na kluka ve špinavých kalhotách a krátké košili, že si paní Tonild okamžitě přeje džbán vína.

	Chlapec, který se poflakoval na trávě, se okamžitě zvedl, šel k jednomu z přístřešků, kde dívčina čekala, a vmžiku se vracel s požadovaným džbánem. Holka ho následovala a vyšla zpod přístřešku s litinovým hrncem v rukou. Vytáhl jsem se na špičky a měl dojem, že vidím hrnec plný šplouchající vody. Přesně tak, holka se neomylně vydala přes louku směrem k potoku u kraje tábora.

	K potoku musela okolo několika narychlo postavených potrhaných stanů, kde jsem tušil špižírnu. Sehnul jsem se, přikrčeně jsem běžel vpravo od jednoho z nich a doufal, že ona ho mine zleva.

	Má naděje se naplnila, šel jsem svižně, a když vyšla zpoza rohu, nečekaně se se mnou srazila.

	Hrnec mi vrazila do stehna, pak se odrazil zpátky k ní, takže se polila špinavou vodou. Ostře vykřikla bolestí, jak jí kov zasáhl do kotníku.

	„Ale to snad ne.“ Poklekl jsem vedle ní. „Nestalo se ti nic?“

	Zmateně na mě pohlédla. V koutcích očí se jí zalesklo. „To, no… Mě to…“

	„Mrzí? To je fuk. Samozřejmě ses měla rozhlédnout, ale mně se nic nestalo.“ Pokračoval jsem, než jí mohlo dojít, že jsem se mohl rozhlédnout stejně tak jako ona. „Pomůžu ti.“

	Paží jsem ji objal kolem pasu a hrnec uchopil druhou rukou. S rukou pořád na jejím těle jsem pohlédl na její mokré šaty. „Šla jsi k potoku?“

	Přikývla a chtěla se mi vysmeknout, ale držel jsem ji pevně.

	„Opatrně. Už to nebolí?“

	Teď se mi vymanila a udělala krok. „Au.“

	Znovu jsem po ní hmátl. „Ale jo, určitě to bolí. Kotník?“

	Znovu kývla.

	„Pomůžu ti.“

	U potoka na místě, kam se zřejmě chodilo prát, postával hlouček dívek, takže jsem ji jemně nasměroval proti proudu pod rozkvetlý hloh. Opět při mně stálo štěstí, zrovna tady tvořil potok tůň. Posadil jsem ji na svažitý břeh, poklekl a vzal její teplou nožku do rukou.

	„Je to zlý?“

	Přikývla, ale netvářila se, že by trpěla velkými bolestmi.

	Rukou jsem klouzal po lýtku nahoru, nebránila se. Zarazil jsem se u kolene a špičkami dvou prstů jsem jí po kůži přejel zpátky ke kotníku. Zachvěla se a krátce se usmála.

	Opět jsem rukou klouzal ke kolenu, ale tentokrát jsem pokračoval až k měkkému stehnu a špičkami prstů ji jemně hladil v opačném směru.

	Pootevřela ústa, otočila se a předklonila. „Přestaň.“

	Asi jsem na to šel moc rychle. Zeširoka jsem se culil do modrých očí. Předklonil jsem se a přitiskl své rty na její, dokud jsem neucítil, jak zvláčněly.

	Vzal jsem ji okolo ramen a přitáhl ji k sobě, bránila se jen trochu. Najednou se poddala. Uvědomil jsem si, že narazila na rukojeť meče, vymanil jsem se a pás odepnul, položil ho do trávy a opět se k ní otočil. Pozorovala mě s vyzývavým leskem v očích.

	Opětoval jsem její zájem, přitáhl si ji k sobě a otočil nás, takže mi ležela v klíně s potokem za zády.

	Tentokrát jsem si dal na polibku záležet. Chutnala dobře, čerstvě, a přece s příchutí chleba, a jazyk, který se setkal s mým, byl teplý a hravý.

	Zachránilo nás slunce a čirá voda v tůni.

	Líbal jsem jí s otevřenýma očima. Najednou jsem ve vodě před sebou spatřil zablýsknutí, spíš jsem jen tušil, než chápal, že je to odraz slunce na tasené zbrani. Přitiskl jsem holku k sobě a strhl nás k zemi. Ve vzduchu nad námi zasvištěla sekyra. Pak jsem vrazil do nohou nějakého chlapa, odhodil holku na stranu a sám vyrazil vpřed. Popadl jsem rukojeť meče a už jsem stál na nohou a odhazoval pochvu a opasek.

	Holka řvala a útočník klel.

	Poznal jsem ho. Jak si přitahoval sekyru, střetlo se ostří s mou rukojetí, odrazil jsem násadu ke straně a dolů, přelstil ho pohledem do očí a sekl mu po nohou. Zadrnčelo mi v ruce, když meč zasáhl holenní kost. Chlap vykřikl a zakymácel se. Prohnal jsem mu meč kabátcem na prsou. Ještě než dopadl na zem, otočil jsem rukojetí a vší silou jsem ji přitáhl k sobě.

	Holka klečela, vzlykala a ruce si tiskla k puse. Teď ale musela počkat. S řevem jsem vyskočil ke svahu, sklonil se pod hlohem a mrskl sebou vlevo. Skutálel se po zemi a do dvou úderů srdce byl na nohou s mečem připraveným.

	Nepřátelé tu nebyli. Žádné tasené zbraně, nic víc než dvě holky, které mě s očima dokořán pozorovaly každá s rancem prádla u boku.

	Sklouzl jsem k dívce a vikingovi, který se celý třásl napůl ve vodě. Sekeru pustil, oči se mu v důlcích protáčely, ústa chrlila krev. Rukama se držel za břicho a snažil se zarazit krev proudící z rány.

	„Kdo tě poslal?“ Padl jsem vedle něj na kolena.

	Pohled mu potemněl, třásl se a koktal: „Byly to kecy.“

	Přitakal jsem. Ten večer ve vsi. Nepatřily mi žádné panské dvorce, ale byl jsem si jist, že kvůli tomu nás nepřepadl.

	„Komu sloužíš?“

	S úšklebkem na mě pohlédl. Okolo pusy měl krvavou pěnu.

	„Kde máš brachy?“

	Pohledem se mi vysmíval a zachrčel: „Sejdeme se v pekle.“

	Takže si nemyslel, že za hrdinnou smrt v boji si zaslouží vejít do síně svých bohů.

	Zatřásl jsem s ním. „Kdo tě poslal?“

	Obrátil oči v sloup, ústa se mu zkroutila a otevřela proudu krve. Bylo po něm. Do nosu mě udeřil ostrý zápach výkalů.

	Zaklel jsem.

	Holka pořád ještě vzlykala, klekl jsem si k ní, objal ji a přitiskl ji k sobě tak těsně, až jsem cítil, jak jí tělo tuhne. Jednou rukou jsem ji hladil po zádech, druhou po tváři a šeptal jsem, že je všechno v pohodě. Že je v bezpečí.

	Uvolnila se a čelem se mi opřela o bradu. Když jsem se jí podíval do tváře, měla oči otevřené, ale zalité slzami.

	„Už se ti nic nestane.“

	Přikývla.

	Letmo jsem ji políbil, zvedl se a vztekle se zadíval na mrtvého, který prázdně zíral do nebe.

	Přes louku zněl dusot kopyt a hrubé hlasy, které mi přikazovaly, abych přistoupil.

	Se skloněným mečem jsem vylezl z potoka a vyrazil pod hloh. Přede mnou stáli čtyři královi strážci s namířenými kopími. Za nimi jsem viděl pradleny, které musely spustit povyk. „Jsem Halfdan a z pověření krále objasňuju vraždu Osfrida Sasa. Přepadl mě nějaký muž, útočníka jsem zabil.“

	Ten úplně vlevo zavrčel, ať odhodím meč.

	„Hele, jsem ve službách krále.“

	„Hned!“ Přistoupili blíž. Hroty kopí mi mířily na hruď.

	S povzdechem jsem uposlechl.

	Za nimi jsem viděl přibíhat další strážce a opět jsem si povzdychl, když jsem rozpoznal toho vpředu. „Tam dole je holka, kterou by někdo měl vzít do bezpečí.“

	Připadalo mi, že se nabízejí jen dvě možnosti. Buď, že mě ten hajzl náhodou poznal a chtěl se mi pomstít za to, jak jsem ho obalamutil. Tuhle možnost jsem zavrhl. Proč by čekal, když mohl vyvolat spor a vyzvat mě k boji? Teď, když pochopil, že jsem ho podvedl, by neváhal tasit proti mně zbraň. Takovíhle chlapíci se vždycky pokládali za lepší bojovníky než jejich protivníci. Tahle mejlka ho ostatně stála život.

	Pravděpodobnější se mi zdála druhá možnost. Poslal ho někdo, kdo mě viděl s tou holkou. Někdo, kdo nechtěl, aby mi něco prozradila.

	Přál jsem si, aby mi s tím, co mi neměla říct, pomohl Winston.
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	Ještě pořád mi k uším doléhal dívčin vzlykot a neutišilo ho ani to, že k ní Godskalk, který se neptal, ale jednal, poslal dva muže v plné zbroji, aby nad ní drželi stráž.

	Teď to ale musela zvládnout sama. Něco mě napadlo.

	„Můžeš poslat jednoho muže k tamhletomu špičatému stanu?“

	Tázavě se na mě podíval. Byl bohatě oděný, ale v jeho pevném pohledu nebyla žádná povýšenost. A přestože byl ověšený zlatem, rukojeť jeho meče vypadala jako prostá zbraň bojovníka. Zpod přilby mu na čelo padaly kaštanově hnědé kadeře, čelist měl hranatou a vousy pěkně střižené.

	„Tonild žádala o džbán vína.“ Měl jsem vztek, že jsem to nepochopil dřív. „Musí to znamenat, že dorazil očekávaný švagr. Myslím, že Winston mu bude chtít položit pár otázek. Chci, aby švagr do té doby zůstal ve stanu. A bylo by dobré, kdyby se nedoslechl, k čemu tu došlo.“

	Lusknutí prsty k nám přivolalo tři královy muže. Godskalk jim dal na srozuměnou, aby zaujali místa u Tonildina stanu a ve jménu krále požádali všechny, kdo by stan chtěli opustit, ať počkají na náš příchod.

	„Ale,“ řekl, „vyhněte se násilí. Pokus zarazit saského náčelníka silou může být tím výmolem, který převrhne králův vůz.“

	Rozuměl jsem. „A jestli stan opustí, bylo by dobrý, aby ho někdo sledoval.“

	„Slyšeli jste?“ Muži přikývli a opustili nás, Godskalk se ke mně otočil. „A ta holka?“

	Rychle jsem přemýšlel. „Necháme ji tu.“

	Bude nejlepší chvíli tajit, jak přepadení dopadlo. Pokud to půjde. Ovšem musel jsem počítat s tím, že to byla možnost mrtvá jako naložený slaneček. Když jsem totiž pohlédl Godskalkovi přes záda, viděl jsem, že pradleny, které spustily povyk, zmizely. Pohlédl jsem k táboru a uviděl je uprostřed rozparáděného hloučku. Ta novinka byla příliš výživná, aby ji neroznesly dál.

	Znovu jsem se zamyslel. Holka zůstala dole u potoka, takže pravděpodobnost, že ji tam ty děvečky viděly, byla mizivá.

	Možná se přece jen dalo utajit, že je naživu.

	„A mohl bys poslat muže za Winstonem Malířem?“

	Godskalk přitakal a tichými rozkazy vyslal dalšího strážce.

	Šel jsem přes palouk ke svému meči, zvedl ho a pečlivě otřel nejprve do hlohových listů a pak do trávy. Vrátil jsem se ke svahu a pohlédl dolů na dívku, která stála na břehu mezi těmi dvěma načuřenci pohroužená do sebe.

	Sesunul jsem se dolů, popadl opasek a připnul si ho, vsunul meč do pochvy a kývl na muže, ať se klidí.

	Pod jejich nohama se ze svahu oddrolila hlína a kameny, pak sice zmizeli, ale jejich hlasy i ten Godskalkův ke mně stále doléhaly, takže jsem cítil jistou ochranu před dalším přepadením.

	Dřepl jsem si a vzal dívku okolo ramen. Nejprve se chtěla vysmeknout, pak se ale v mém objetí uvolnila a opřela mi hlavu o rameno. Otočil jsem nás zády k mrtvému.

	„Jmenuju se Halfdan a vyřizuju něco pro krále. Jak se jmenuješ ty?“

	„Fri… Fri… Frida,“ vzlykla.

	„Podle té místní patronky?“

	Kývla mi do ramene. „Ale vši… všichni mi… ří… kají… Frida.“

	„A jsi odsud?“ Rukou jsem jí sklouzl po rameni a objal ji.

	Znovu kývla.

	„A ve službách paní Tonild nejsi moc dlouho?“ Ruka mi sama od sebe sjela po dívčině páteři. Znovu jsem ji k sobě přitiskl.

	Teď z ramene odlepila svůj pláčem pruhovaný obličej, ale netvářila se, že by se mi z objetí chtěla vysmeknout. „Jen dva dny.“

	Hodně náčelníků přišlo bez velkých ohlášek a najali si služebníky mezi tou spoustou prácechtivých lidí, kteří buď byli ve městě, nebo k němu teď směřovali.

	„Je dobrá paní?“

	Frida pokrčila rameny. Většina služebníků byla spokojená, pokud dostali pořádně najíst, odměnu o trochu vyšší, než kolik by vydělali na poli, a pokud se vyhnuli rákosce.

	Teď seshora zazníval další hlas. Dívka vyděšeně vzhlédla, ale já si ji k sobě přitáhl. Nebránila se. „Tohle je můj přítel, je to milý člověk a chce si s tebou promluvit. Můžeš mu důvěřovat.“

	Frida se uklidnila a já cítil, jak mi teplá ruka vklouzla do dlaně.

	Winston se pousmál, když nás spatřil v těsném objetí. „Halfdane, ty víš, co je to rozkaz.“

	Oplatil jsem mu úsměv. „Winstone, tohle je Frida. Je děvečkou paní Tonild a právě ji přepadli.“

	Udiveně se na mě podíval. „Ji přepadli?“

	Ze strachu, že se otočí a při pohledu na zkrvavenou mrtvolu se znovu zhroutí, jsem si netroufal ji pustit. Místo toho jsem mu naznačil, ať se posadí.

	S pusou těsně u jeho uší jsem mu tlumeně vysvětloval, proč byla dle mého názoru cílem toho zmetka Frida. Zmlkl jsem, on pokyvoval.

	„To není špatné, Halfdane.“ Zvedl se. „Nepůjdeme na sluníčko?“

	Držel jsem dívku okolo pasu, zvedl ji a rozhlédl se. Několik stop stranou ležel spadlý kmen olše. Ukázal jsem na něj bradou. Winston přikývl a šel za námi. Posadil jsem dívku a sklouzl vedle ní, přikryl jí ruku dlaní a řekl, že mu může klidně odpovědět na všechny otázky.

	Frida už byla zcela klidná a netvářila se, že by chtěla svou ruku stáhnout. Otřela si zaschlé slzy levou rukou a jasnýma očima pohlédla na malíře, který se zase usmíval.

	„Jaké práce vykonáváš, Frido?“

	Pokrčila rameny. „Všechno možný.“

	„Vaříš?“

	Zavrtěla hlavou. „Vaří kuchař, kterého si pán přivedl s sebou.“

	Takže se Osfrid pojistil, že se bude stravovat dobře.

	„Obsluhuješ?“

	Kývla.

	„Škrábeš zeleninu, čistíš ryby a maso, drhneš podlahu a myješ nádobí?“

	Znovu kývla.

	Jinými slovy holka pro všechno.

	„Znáš někoho z těch ostatních?“ Winston mluvil jakoby nic.

	„Některý. Většina je taky z Oxfordu.“

	„Měl jsem na mysli bojovníky.“

	Odfrkla. „Jen ty, co na mě chmataj.“

	Sas se na ni usmál. „To se ti líbí?“

	„Ne, pokud smrdí a jsou špinaví.“

	„Jasně.“ Teď se úsměvem dotkl mě. „Ne všichni mají zvyky velmožů.“

	Nevypadala, že by pochopila, o čem Winston mluví.

	„A Horik na tebe šmatá?“

	Chlubivě napřímila krk. „Zkoušel to.“

	Pohlédli jsme na sebe. Takže tenhle Horik existuje.

	„Kdys ho naposledy viděla?“

	Frida se zamyslela. „Myslím, že ráno.“

	„Dobrá.“ Winston přimhouřil oči. „Můžeš nám k tomu říct něco bližšího?“

	Nastalo dlouhé ticho. Pak přikývla. „Paní měla hosty a poslala pro džbán s vínem. Po nějaké době vyšel kněz a mluvil s Horikem. Chvíli se spolu bavili a pak Horik odešel z tábora.“

	Naše pohledy se opět setkaly. Určitě ho poslal pryč, když jsme seděli ve stanu.

	„Jen tak?“

	Nechápavě na Winstona pohlédla.

	„Jen tak odešel?“

	„No, vzal si s sebou ranec.“

	A teď byl za kopečky.

	Winston se ptal dál. Chtěl vědět, co ví o vztahu Osfrida a jeho ženy, o tom samozřejmě nevěděla nic. O jejích hostech také nevěděla. Snažil se z ní dostat spoustu dalších věcí. Zbytečně. Byla to posluhovačka, a neměla dokonce ani přístup do stanu. Všechno, co přinesla, musela předat sluhovi, který se postaral o to, aby to panstvo dostalo.

	„Tenhle sluha,“ zněla poslední otázka, „je z Oxfordu?“

	Zavrtěla hlavou. Osfrid si s sebou přivedl nejdůležitější služebnictvo, kuchaře, osobního sluhu a pravděpodobně komornou paní Tonild.

	„Jak se tenhle sluha jmenuje?“

	„To nevím.“

	S pochybami jsem se na ni zadíval. Pracovali spolu přece dva dny. Pak jsem se setkal s Winstonovým pohledem, vrtěl hlavou.

	„Slouží panstvu a nevšímá si najatých holek. Kolik sluhů a posluhovaček jsi znal dřív jménem?“

	Mohl jsem odpovědět, že si pamatuju různé holky, ale slova mi uvízla na rtech. Uvědomil jsem si, že jen málokteré dokážu pojmenovat.

	Winston se zvedl. „Děkuji ti, Frido.“

	Godskalk se svými muži na nás čekal a společně jsme se vydali přes louku k táboru. Když jsme dorazili ke kuchyňským stanům, pustila Frida mou ruku.

	„Snad se ještě setkáme.“ Napřáhl jsem ruku a stiskl jí paži.

	„Snad.“ Skromně hleděla k zemi. „Já jsem přece tady.“

	+

	Ti tři chlapíci, které Godskalk vyslal k Tonildině stanu, od něj stáli v patřičné vzdálenosti a bez mrknutí oka vydrželi zlé pohledy saských bojovníků.

	Jeden z nich předstoupil, jakmile nás spatřili. „Stan nikdo neopustil.“

	„Ale vědí, že jste tady?“ Cestou nahoru jsem Winstona zasvětil do svých opatření.

	Bojovník přitakal. „Doneslo se to dovnitř. Tamhleten.“ Rukou ukázal na jednoho z Tonildiných strážců, který se na nás vzdorovitě podíval.

	„Teď už to zvládneme sami.“ Winston se na Godskalka usmál. Ten pohybem ruky poslal své muže pryč.

	„A to děvče?“ zeptal se, ještě než odešel.

	„Myslím, že je v bezpečí. Co nám neměla říci, neřekla, anebo sama netuší, co ví. A ten, kdo přepadení přikázal, už možná ví, nebo se brzy dozví, že jsme s ní mluvili, takže teď je už mimo nebezpečí.“

	Winston popošel ke vchodu, ale strážný, na kterého nás upozorňoval králův muž, ho zadržel.

	„Požádáš svou paní, aby nás přijala?“ Malíř se choval zdvořile.

	Hodnou chvíli jsme museli čekat.

	Konečně nás zavedli do stanu. Tonild se nezvedla ze sesle, stejně tak ani kněz a náčelník s širokými rameny, kteří seděli na těch zbývajících.

	„Měla jsem dojem, že už jsme vše probrali,“ řekla vdova tiše.

	„S tebou nic vyřizovat nepotřebuji, paní.“ Winston stál zpříma, ale mluvil uvolněně.

	„Že ne?“ Teď jí z hlasu zaznívalo překvapení. „Tohle je ale přece můj stan.“

	Malíř i já jsme stočili zrak na hosta. Osfridův bratr měl, jak jsem říkal, široká ramena a na sesli, kterou zcela zasedl, seděl sebejistě s nohama od sebe. Osfrid měl vlasy prošedivělé, ale Osmund ocelově šedé a rozježené, obličeje obou bratrů měly ruměný nádech, ten Osmundův se ale zdál pohublejší.

	„Přicházím za tvým švagrem.“

	Osmund pozdvihl mlčky obočí.

	„Upřímnou soustrast.“ Malíř stále mluvil zdvořile.

	Odpověděl pouhopouhým kývnutím.

	„Přesto nás v našem zármutku obtěžuješ.“ Teď zvolila Tonild ostrý tón.

	„Jen protože je to nutné.“ Winston před pohledem saského náčelníka neuhnul. „Hledám bojovníka, kterého zaměstnáváš.“

	„Mám více bojovníků.“ Hlas měl hluboký.

	„Tenhle viking nosí ošuntělé oblečení a kabátec, který zažil lepší časy.“

	Osmund zavrtěl hlavou. „Jsem Sas. Vikinskou špínu nepotřebuju.“

	„A má sekyru,“ pokračoval Winston nerušeně.

	„Neznám ho.“

	„Je mrtvý.“

	Nesklonil jsem před náčelníkem zrak a i v tom chabém světle, které procházelo celtou, jsem byl ochotný přísahat, že se mu během hovoru v obličeji nepohnul jediný rys.

	Winston se na mě podíval a tiše vzdychl, když jsem zavrtěl hlavou.

	„Asi sotva zemřel na nemoc.“ Osmundův hlas nás dráždil.

	„Někdo ho zabil.“

	„To se holt Vikingům stává.“ Teď po mně prvně sklouzly Sasovy oči a zastavily se na opasku s mečem. „Ty?“

	Kývl jsem.

	„Takže dneska Sasové mají dobrý den. Včera mi vikingové zavraždili bratra, dnes jeden z nich chcípnul saským mečem.“

	To znamená, že mě nezná.

	„Pořád se ještě neví, kdo Osfrida zabil.“ Winston se rozhlédl, ale Tonild nehodlala pochopit, co naznačuje, a nechala nás dál stát.

	Osmund odpověděl povzdechem, který stěží dozněl, když prohlásil, že jsem nepochybně měl své důvody, abych zabil Vikinga uprostřed města, které Knutovi muži drží v železném sevření.

	Pohlédl jsem na Winstona. Ten přikývl. Všiml jsem si, že z Tonild nespustil oči.

	„Napadl dívku.“ Mluvil jsem sasky.

	Teď velmož vycenil při smíchu zuby. „To mají vikinští bastardi ve zvyku. Jistě byla Saska?“

	„Ano. Sloužila paní.“ I já jsem zíral na Tonild, která tiše vzhlédla.

	„U mě?“

	Přikývl jsem.

	„Ale…“ Vdova se rozhlédla po místnosti. Na pohovce úplně vzadu se nad šitím skláněla žena v prostých šatech.

	„Děvče, které jsi najala tady v Oxfordu. Frida se jmenuje.“

	Tonild nechápavě zakroutila hlavou. „Frida?“

	Poprvé promluvil Egbert. Naklonil se a tlumeně řekl: „Jedna z těch, co tu máme k ruce.“

	Teď vdova vypadala zcela zmateně. „A co… Proč mám… Nechápu.“

	Winston na mě pohlédl, pak se uklonil. „Omlouvám se, že jsem tě obral o čas, paní.“

	Venku jsme na sebe pohlédli.

	„Takže?“ Malíř se drbal pod bradou.

	„Tak to bylo k ničemu.“

	„Možná ano, možná ne,“ usmál se mému údivu. „Ten kněžour kouká po sukních a ví, jak se která jmenuje.“
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	Před Tonildiným stanem na nás čekal Godskalk, Winston na mě pohlédl, ale zastavil se a zdvořile se na králova strážce podíval.

	„Máte něco nového, co můžu vyřídit králi?“

	Sas potřásl hlavou. „Kéž by to šlo tak hladce. Ale můžeš nám pomoct.“

	„Samozřejmě.“

	„Zmizel vysoký, zrzavý bojovník jménem Horik. Dokážou ho tvoji chlapi najít?“

	„Mohou se o to pokusit.“

	Otevřel jsem pusu, ale zase ji zavřel. Winston nezmínil, že měl Horik vlasy spletené do copů, ty si přece může rozpustit. Takže nejlepší bude, když se budou královi muži dívat jen po zrzavých bojovnících.

	Teď pohlédl malíř přes dav mezi stany a otočil se na mě. „Kumpáni toho zabitého. Tehdy večer v té vsi.“

	„Co je s nimi?“

	„Poznal bys je?“

	Zamyslel jsem se. Moc jsem si jich nevšímal. Banda toulavých vikinských psů se od jiných lupičů moc nelišila. „Možná, pokud bych seděl naproti nim. Odrbaný drátěný košile, obnošený šaty, špinavý panděra.“

	„Jako tucty jiných,“ stáhl rty do úšklebku.

	„Ale stejně,“ pokračoval směrem ke Godskalkovi. „I tady můžeme potřebovat tvou pomoc. Nedávno jsme potkali toho mrtvého chlapa se čtyřmi podobnými typy. Pokoušeli se snadno přijít ke kořisti ve vsi, kde jsme se náhodou ocitli i my.“

	Dán přikývl. „Slyšel jsem, jak jste o nich vyprávěli králi.“

	Byl v králově síni tak blízko? Vzpomínal jsem si totiž, že přispěchal na Knutův halasný příkaz. Ale jistě, velitel králových jednotek určitě nikdy není z doslechu, pokud mu tak král ovšem výslovně nepřikáže.

	„Máš své lidi všude. Dokážou je najít?“

	Godskalk se rozesmál. „Najít v tomhle shluku bojovníků ze všech koutů říše čtyři bojovníky, kteří vypadají jako všichni ostatní? To sotva.“

	„Ten, kterého jsem zabil, mluvil, jako by pocházel z Northumbrie,“ napadlo mě.

	Shovívavě na mě pohlédl. „Ano, tím se to trochu omezuje. Odtamtud je tu přece jen pár jarlů, hrstka thénů, několik tuctů jiných urozených pánů a vím já kdo. A všichni s sebou mají doprovod.“

	„Ale stejně.“ Winston mluvil velice zdvořile. „Čtyři muži bez pána. A jsou také bez prostředků, jinak by stěží chtěli vyplenit vesnici.“

	„A to chtěli?“ Godskalk zněl najednou ostře.

	Podívali jsme se na sebe. Ve skutečnosti jsem zasáhl dříve, než se ukázalo, jestli jsou loupežníci, anebo měli v úmyslu za nocleh zaplatit. Byl jsem na pochybách, ale nemohl jsem položit hlavu na špalek.

	„Lhali,“ prohlásil jsem pouze.

	Znova se bouřlivě zasmál. „Jak už to lidi dělávají. Žádal jsi je, aby mluvili pravdu?“

	Než jsem stihl odpovědět, zasáhl Winston. „Jenže pána neměli a podle zjevu to byli trhani. Můžeš požádat své lidi, aby se po nich porozhlédli?“

	Godskalk se na Sasa dlouze zadíval, pak přikývl. „Samozřejmě.“

	Otočil se, ale zaváhal. „Abych nezapomněl! Večer vyhledejte krále.“

	Když zmizel v uličce mezi stany, podíval jsem se na Sasa. Můj pohled tázavě opětoval.

	„Tenhle Toste, kterého jsem zabil, přece nějakého pána měl?“

	Sas drobet povytáhl obočí.

	„Někdo ho pověřil, ať tu holku zabije.“

	Teď kreslíř přitakal. „A proto mohou jeho kumpáni sloužit stejnému pánovi.“

	„Toste tvrdil, že slouží Thorkelovi Vysokému.“

	„Ale lhal?“

	Pokrčil jsem rameny. „Myslím, že jo.“

	„Stejně si to budeme pamatovat.“ Winston pohlédl směrem ke vchodu stanu, látka byla odhrnutá ke straně. „Pod svícnem je největší tma.“

	Oba jsme teď obrátili pozornost na vchod do stanu a ty, kdo z něj vycházeli. Vpředu šel Egbert a v rukou držel kříž, za ním urostlý Osmund se zavěšeným mečem a nakonec šest bojovníků s nosítky. Osfrid ležel, stejně jak jsme ho spatřili naposledy, v honosném oděvu. V rukou zkřížených na prsou měl vložený meč.

	Za mrtvým kráčela vzpřímeně Tonild se suchýma očima.

	Pohlédl jsem na malíře, který vykřikl:

	„Pojďme na pohřeb.“

	Průvod prošel kolem nás a my se připojili.

	Cestou skrz stanové městečko jsme se museli každou chvíli zastavovat. Zčásti proto, že dav byl hustý, a zčásti proto, že mnoho místních obyvatel chtělo mrtvému prokázat poslední čest a mlčky na několik okamžiků před nosítky pokleknout.

	Očividně všichni věděli, koho tu nesou a jak zemřel.

	Dokonce i poměrně dost vikingů a Dánů se krátce zastavilo a pokynulo mrtvému, pár jich rukou udělalo mrtvému na hrudi křížek, nikdo však před nosítky nepoklekl a nikdo z vikingů nepozvedl ruku ke kladívku na krku.

	Když jsme dorazili do města, šlo to stejně pomalu. Křivolaké uličky lemované proutěnými ploty a zahrádkami byly našlapané lidmi, co sem přišli za obchodem. Všude stály trakaře a kolečka, mezi nimi se tlačili nakupující ženy, učedníci a mladí trhovci. Muži z královy družiny mířili k pivnici buď sami, nebo ve společnosti holek, které jim na každém rohu nabízely své půvaby, a všude procházely upjaté skupinky králových strážců, jejichž očím neunikl nikdo.

	I tady máry zdravili různí Anglosasové i Dánové. Všiml jsem si ale jedné věci. Všichni královi muži se narovnali a zůstali stát se skloněnou hlavou, když kolem nich mrtvého pronášeli.

	Knut si jasně přál, aby všichni viděli, že toho, co se stalo, lituje.

	Když jsme přecházeli přes plácek směrem ke kostelu, zašilhal jsem k síni. Dveře však zůstaly zavřené a král pozdravit mrtvého nevyšel.

	Dorazili jsme ke Svaté Frideswidě a ponořili se do temného kostelního šera.

	Tady čekal menší hlouček. Všichni poklekli, když kolem nich pronášeli máry. Našli jsme si s malířem vpravo místo ke stání. Po chvíli jsem si na tmu zvykl, takže jsem dokázal rozeznat jednotlivé obličeje.

	Bylo tam dost žen, jako vždycky při takových příležitostech. Šťouchl jsem Winstona loktem do boku.

	„Osfrid měl asi rád ženský,“ zašeptal jsem a diskrétně prstem ukázal klečící ženy.

	„Blbost.“ Malíř mluvil tlumeněji, než já šeptal. „Čerstvě pokřtěné ženy svou zbožnost dost často dokazují tím, že se účastní všeho, co se v kostele děje.“

	Kromě žen tu bylo půltuctu církevních hodnostářů. Podle toho, jak si počínali, měl každý z nich při obřadu jistě hrát významnou roli.

	V přední části kostelní lodi čekali také dva saští théni. Když bojovníci postavili nosítka před oltář, popošli dopředu a krátce poklekli. Pak úklonou pozdravili vdovu a bratra zesnulého, ti jejich pozdrav opětovali. I v tom pološeru jsem viděl v Tonildině tváři žal.

	Teď do boku dloubl Winston mě.

	„Švagři.“

	Teď už jsem tedy věděl, čím se Sas zabýval, když jsem byl s Fridou.

	U dveří se něco dělo, bezděčně jsem sáhl po rukojeti meče. Pak jsem si vzpomněl, že meč se venku pěkně opírá o kostelní zeď. Jenže muž, který vstoupil, nebyl pohanský bojovník, který dostal za úkol využít příležitosti a zapíchnout pár Sasů.

	Poznal jsem tu postavu s těžkou hlavou a křivými zády dříve, než mi zrak padl na vlněný pásek, který měl okolo krku. Arcibiskup Wulfstan přišel prokázat mrtvému čest a požehnat mu na jeho poslední cestě.

	Nejprve jsem si myslel, že ho poslal Knut, aby ukázal svou vstřícnost, ale ze způsobu, jakým ho jak Egbert, Tonild, tak Osmund pozdravili, jsem pochopil svou mýlku. Uvědomil jsem si, nakolik musí být pro saského preláta přirozené, přát si poskytnout poslední službu saskému náčelníkovi.

	Pak se chvíli mumlalo a zpívalo, houpalo kadidelnicí a cákalo svěcenou vodou, načež jsme po nějaké době opustili kostel, zesnulý jako první.

	Drželi jsme se s Winstonem vzadu. Hrklo ve mně, když jsem uprostřed zástupu zbožných žen se suchýma očima spatřil jednu, jíž se po tvářích kutálely slzy.

	Chtěl jsem na ni kreslíře upozornit, ale jeho pohled mi prozradil, že si jí povšiml. Krátce nato jsme stáli u hrobu na travnatém hřbitově a nespouštěli z ní oči. Klečela o krapet dýl než zbytek davu. Pak Wulfstan vyřkl poslední slova a poslal mrtvého očištěného přímluvnou modlitbou a svěcenou vodou do ráje.

	Otočil jsem se na Winstona. Když jsem viděl, kam se dívá, pohlédl jsem na Tonild, která právě odcházela od hrobu a se zrakem chladně upřeným na plačící ženu opustila hřbitov.

	Mlčeli jsme, dokud jsme se neocitli před kostelem.

	„Ta, co měla nahradit Tonild?“ Zapnul jsem si opasek s mečem.

	Sas si zadumaně hryzal rty. „Možná.“

	„Co ses dozvěděl o švagrech?“ Jen ať se dozví, čeho jsem se dovtípil.

	„Moc toho nebylo. Ale to ještě přijde.“ Podíval se na mne. „Jdi za ní a zjisti, jestli jsme hádali správně.“

	„A ty?“

	„Nevšiml sis, že Osfridovi bývalí švagři neodešli společně s vdovou a jeho bratrem? Jestlipak neměli namířeno k pivnici? Já sám mám trochu žízeň, takže kdybych si sedl ke stolu vedle nich, mohl bych se ještě něco dozvědět.“

	I já měl žízeň. Ale vyhlídka, že bych mohl utěšit mladou ženu, mě lákala víc než ten nejtěžší korbel piva. Kývl jsem na něj a vydal se za ženou, která pomalu mizela v jedné z ulic.
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	Na hřbitově mi připadala mladá, kráčela pružně a vlnila se v bocích, ale přesto byla starší, než jsem prve myslel.

	Kráčela rozhodně, ba přímo vznešeně, šikovně se vyhýbala blátu a dalším překážkám a zastavila se před uzoučkou cestou protínající uličku, kterou jsme přišli.

	Třemi dlouhými kroky jsem se jí ocitl po boku a prohlédl si její tvář.

	Měla široké čelo, šedé oči nad trochu neforemným nosem a mohutnou bradu. Vlasy, které jí čouhaly zpod šátku, byly tmavé a husté, ale jemné vrásky okolo očí a koutků úst prozrazovaly její věk.

	Odhadoval jsem ji na víc než třicet jar.

	Nepodívala se na mě, působila uzavřeně. Pak se pořádně rozhlédla, pokračovala přes cestu.

	Zůstal jsem několik kroků za ní a bez potíží ji následoval. Zaujaly mě její šaty. Šátek byl od pohledu jemně vyšívaný, všiml jsem si i honosně tkané kápě a tíhy látky šatů.

	Šaty byly modré, kápě červená, na nohou měla lehké kožené boty.

	Celkem vzato to byla žena, která mohla muže, jako byl Osfrid, přitahovat. Ale její věk? Nechtěl jsem vůbec myslet na to, že by měla v Osfridově posteli nahradit Tonild.

	Krok jí vázl, teď se zastavila úplně a rozhlédla se, najednou zahnula vpravo do širší ulice, která nás k mému překvapení zavedla zpátky mezi kostel a síň. Odhalila mě snad a hodlala spustit povyk?

	Ale ne. Pokračovali jsme přes náměstí, kde před síní vyčkávala skupina vznešených pánů. Střežilo ji víc Knutových strážců, než jsem dosud viděl. Knut si pravděpodobně přál mluvit se členy witanu o samotě, ale neměl v úmyslu usnadnit to nepřátelům, které, jak jistě ví, mezi místními má.

	Žena váhala, přešla náměstí, podívala se pozorně na domy po obou stranách ulice, sama pro sebe si přikývala a pevným krokem pokračovala.

	Pochopil jsem, jak to je. Město neznala a vydala se špatnou cestou, všimla si toho a šla zpátky ke kostelu, známému výchozímu bodu.

	Přesně tak. Teď šla stejně rozhodným krokem, aniž pohlédla vpravo nebo vlevo.

	Pokud její upřímný žal nezapříčinilo rozloučení s milým, který jí přislíbil zlatou budoucnost, co tedy vyvolalo slzy?

	Vysvětlení jsem našel v okamžiku, kdy se žena zastavila před domem sbitým z prken, střeženým ozbrojenými muži. Její budoucnost byla mrtvá, ale ne proto, že by jí Osfrid coby své nadcházející nasliboval zlato a hory doly. Spíš byla jeho milenka – možná po mnoho let – která pohřbila životní jistotu.

	Jestli to je takhle, měla nejmenší důvod ze všech přát si thénovu smrt, možná však věděla něco, co pro nás mohlo být důležité.

	Muži často mluví s milenkami uvolněněji a věci s nimi probírají podrobněji než s těmi, s nimiž sdílejí stůl a lože před Bohem a lidmi. Ne proto, že by manžele spojovala vzájemná láska, ale protože jejich ruce před oltářem spojily ohled na pokolení a hlad po půdě.

	Často však chovají upřímný cit právě k milence, s níž se ovšem rod nedokáže smířit a nepřipustí, že by se měla vyšvihnout a nést na hlavě svatební věneček.

	Nechtěli se lidé snad dozvědět, jestli se právě tohle nestalo králi Knutovi? Nejprve se oženil s Ælfgifu, aby získal Mercii, ale také proto – a tenhle drb měl výdrž – aby tak naplnil lásku ke krásné ealdormanově dceři. Se zády krytými svazkem s Mercií táhl k jihu. Zvítězil a oženil se s Emmou, aby si zajistil podporu normanského vévody. Pravděpodobně se ale také chtěl spojit se starým saským královským rodem.

	Emma byla vdova po saském králi Ethelredovi Nerozhodném, a tím pádem spřízněná s královskou dynastií Alfréda Velikého.

	A ve stejném klepu, který deklaroval Knutovu lásku k saské frajli, se jedním dechem dodávalo, že s Emmou Normanskou chodil do postele, jen aby s ní počal dítě. Zato Ælfgifino lože vyhledával při každé možné příležitosti.

	A teď jsem byl v patách ženě, která neměla na rozdíl od Ælfgifu dost silného milence na to, aby otevřeně žil se dvěma ženami, ale smířila se s tím, že bude žít v skrytu jako láska svého pána.

	Sledoval jsem, jak kráčí ke dveřím dobře postaveného domu, dva strážní povstali a vpustili ji dovnitř. Šel jsem k nim bezstarostně, sotva za ní dveře zavřeli.

	Ani jeden se netvářil, že by je chtěl otevřít mně.

	Civěli na mě chladně a bez výrazu. Ten, co promluvil, zněl naprosto odmítavě: „Přeješ si?“

	„Nutně potřebuji mluvit s paní, která právě vešla.“ Naschvál jsem svou saštinu roztahoval, aby odpovídala jeho jižanskému přízvuku.

	„Vážně?“

	Nevypadali, že by chtěli uhnout.

	„Takže jestli bys mě za ní prosím tě mohl pustit, nebo za ní zajít.“

	„Paní, říkal jsi. Neznáš její jméno?“

	„Bohužel. Ale možná bys mi je mohl prozradit?“ Vstřícně jsem se usmál.

	Zazubili se na sebe.

	„Zmiz.“

	Teď bylo jistě načase se čistě obrazně vzmužit.

	„Jsem Halfdan, jednám na příkaz krále Knuta.“

	Strážný nalevo, který dosud neřekl ani slovo, si odplivl. Ten druhý se zašklebil. „Tady bydlí svobodní Sasové. Dánové mohou poroučet svým vlastním lidem.“

	Zamyslel jsem se. Sám jsem neměl šanci. Bylo mi jasné, že je nemožné, aby si královi strážci vydobyli přístup do domu, který jasně stál proti králi. Knut si přál mír mezi všemi ve své říši. Takový dánský bojovník, který si koledoval o problém před domem Sasů, ať nepočítá s Knutovou přízní.

	Tak jsem pokrčil rameny a vycházkovým tempem jsem odtamtud odcházel tak bezstarostně, jak jsem teď jen dovedl.

	Zastavil jsem se za nejbližším rohem, drahnou chvíli jsem počkal. Pak jsem vklouzl zpátky na ulici a vkradl se do brány, odkud jsem mohl dřevěný dům pozorovat.

	Stráže zřejmě nepostřehly, že jsem zpátky. Ani jeden z nich se netvářil, že by si sem za mnou došel a vyhodil mě, naopak byli to správní bojovníci stejně jako jejich druzi na rohu, kteří neholdovali nepořádku a tlachání, ale ostražitě stáli s rukama těsně nad rukojetěmi mečů.

	Držel jsem se pěkně ve stínu brány, mile jsem se usmíval na kolemjdoucí, kteří se překvapeně zastavovali a zírali na mě. Snažil jsem se dělat dojem, že tu stojím, protože mě to baví.

	Dveře naproti zůstávaly zavřené, slunce poklidně putovalo po nebi a já dlouze zíval nudou. Pak jsem spatřil ulicí přicházet urozeného pána v doprovodu čtyř stráží.

	Zastavil se před prkenným domem, vzhlédl, takže ukázal svou tvář, a pak pevným krokem vyrazil ke dveřím. Stráže mu otevřely bez jediného dotazu.

	Teď jsem se zcela probral a to mi vydrželo po celou dobu, než Osmund zase vyšel na ulici.

	+

	Nevěděl jsem, co mám dělat.

	Měl jsem se za thénem vydat a žádat vysvětlení, co dělá v domě, kde pobývá frajle jeho mrtvého bráchy, nebo zůstat a doufat, že dostanu příležitost promluvit si s ní?

	Zvolil jsem druhou možnost.

	Kde najdeme Osmunda, jsme věděli a pravděpodobně by odmítl odpovědět na jakoukoli otázku o téhle ženě, neboť není zvykem pánů mluvit s neznámými lidmi o záležitostech rodu.

	Něco mě napadlo.

	On i Tonild očekávali, že jí její způsob života nedovolí na pohřeb přijít. Chladný vdovin pohled mluvil jasnou řečí a teď se tu takhle objeví Osmund. Z jakého důvodu?

	Viděl jsem dvě možnosti: Chtěl milenku vyděsit tak, aby zmizela, nebo jí chtěl nabídnout jistý finanční obnos za totéž.

	Nepochyboval jsem o tom, že ta žena je na světě úplně sama. Má dost peněz nebo kontaktů na to, aby se mohla ubytovat v domě pána, jako je ten naproti ‒ kdo ho vlastní, zatím nevíme ‒, ale teď byla natolik bezvýznamná, že chodila Oxfordem a nedávala na sebe pozor ani jako nějaký pacholek.

	Dveře naproti se otevřely a vyšel mladý muž oblečený vznešeně jako pán, kývl na stráže a zmizel ulicí.

	Jenže se dlouho nic nedělo a já jsem trošinku začal zvažovat, že vyhledám Winstona a povím mu, co jsem zjistil. Zůstal jsem však, protože jsem se nemálo bál, že by mohla Osmundova pochůzka přinést plody a žena do večera zmizet.

	Nakonec bylo mé čekání odměněno.

	Narovnal jsem se, když žena vyšla, ale k mému překvapení na sobě neměla cestovní šaty. Měla prostě totéž oblečení jako předtím, marně jsem hledal nějaký ranec, pytel nebo podobná zavazadla.

	Kývla na stráž a já najednou pochopil, že můžu mít problém. Pokud se vydá ulicí doleva, budu muset projít okolo strážných, a ti mi sotva dovolí, abych ji sledoval.

	Proto jsem zadržel dech, zaklel, když se vydala vlevo, a rozhlédl se.

	Zrak mi padl na širokou lopatu, kterou někdo zavěsil za bránu. Vzal jsem ji, plochou část jsem si držel před obličejem, otočil opasek s mečem, takže jsem měl zbraň vpravo, a pomalu šel skloněn okolo stráží, které na mě hleděly bez povšimnutí.

	Na konci ulice jsem lopatu odhodil, urovnal opasek a rozhlédl se. Štěstěna stála při mně, žena byla na dohled a já se za ní v klidu vydal.

	Vlevo se něco hnulo. Zašilhal jsem k proutěnému plotu, ale byl to jen mladík, který vyšel z domu před ženou. Zdálo se mi, že se hašteří s několika vikingy. Neměl jsem čas se zastavovat a pomáhat panskému čumáku, navíc do ulice zrovna zahnuli čtyři urostlí strážci. Nechal jsem tedy na nich, aby kluka zachránili před výpraskem, kvůli kterému si zřejmě chránil zadek u plotu, a spěchal jsem dál za svou kořistí.

	Přistoupil jsem k ní, když zastavila před krámkem pod širokým plátnem a pustila se do zkoumání nabízeného zboží.

	„Paní. Ty mě neznáš, ale přicházím si s tebou promluvit. Je to důležité.“

	Zmateně se otočila a svraštila obočí, když spatřila neznámý obličej.

	Usmál jsem se na ni, jak nejlépe umím. „Cítím s tvým žalem, ale možná ho dokážu zmírnit. Mé jméno je Halfdan, paní, a král Knut požádal mě a mého přítele, abychom objasnili vraždu tvého milého.“

	Šedé oči se jí zúžily, pak je vyvalila. „Mého milého?“

	Přikývl jsem. „Osfrida Sasa.“

	Na očích jsem jí viděl, že bojuje se strachem, zmatkem a – k mému údivu – pobavením.

	„Osfrida, mého milého?“

	Ještě jednou jsem kývl a povzbudivě se usmál.

	Ústa se jí zachvěla, pak se rty zúžily. „Pleteš se. Jsem Estrid, Osfridova sestra.“
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	Naposledy jsem si takhle hloupě připadal před několika lety. Tehdy můj otec se skrývaným pobavením zamítl obvinění jedné selské holky, že prý jsem otcem dítěte, které čeká.

	Poté co mě zostra vyslechl, ji za hlaholivého smíchu poslal od vrat s tím, že se jí takhle snadno vztáhnout prsty po panském stříbře nepodaří. Pak mě v doslechu Hardinga a několika kamarádů ponížil, protože jsem nevěděl, že holky neotěhotní při šmajchlování.

	
„Otevři přece oči, chlapče,“ bečel posměšně. „Viděl jsi býky, hřebce, kance i psy a měl bys vědět, že dokud se péro pořádně nezanoří, nebudou telata, hříbata, selata ani štěňata.“

	Tehdy jsem byl holobrádek, bylo mi šestnáct, ale když se mi otec s bratrem posmívali za nedostatek znalostí o tom, jak se souloží se ženami, neměl jsem uši o nic méně rudé než teď před tou saskou paní. Stál jsem jako přibitý.

	„Pan… Paní…“ koktal jsem. „Odpusť mou pošetilost.“

	Šedé oči se zaleskly, ne pláčem, jak jsem prve myslel, ale pobavením, které ji očividně zaskočilo, hruď se jí dmula, jako by potlačovala smích.

	„Možná by bylo lepší, kdybych byla jeho milenkou.“ Bledou rukou si osušila oči.

	„Paní?“ Ze všech sil jsem se snažil vzpamatovat z vlastní blbosti.

	Neodpověděla. Místo toho na mě pozorně hleděla a pak se zeptala: „Král tě požádal, abys objasnil tu vraždu?“

	Zadusil jsem povzdech. „Ano, ano, já vím. Ty i tvoje rodina jste přesvědčení, že Osfrida někdo zabil na králův příkaz.“

	„Je mi naprosto lhostejné, co si myslí moje rodina,“ řekla překvapivě ostře. „A co se mě týče, můj bratr je mrtvý a tím všechno končí.“

	Pochopil jsem, že bude stejně důležité promluvit si s Osfridovou sestrou, jako by to bylo s jeho milenkou. Rozhlédl jsem se. Krámek s výčepem, před kterým jsme stáli, vypadal o trochu lépe než ten Aelfredův. Pult se prohýbal zbožím – evidentně nemuseli všichni kupci zaplatit tak vysoké výkupné jako saský obchodník – vzadu stály tři stoly obklopené lavicemi.

	„Dovol mi pozvat tě na něco osvěžujícího, abych se ti omluvil za svou nejapnost.“

	Estrid na mě pohlédla s neskrývanou radostí. „Nebo jako platbu za vyzvídání.“

	„Paní.“ Máchl jsem rukou. „Rád tě pozvu na pivo z obou důvodů.“

	Podala mi měkkou ruku. K mému údivu vešla dovnitř první a sedla si k volnému stolu. Hned vedle seděl zkroucený tesař, koženou zástěru měl hustě posypanou hoblinami. Byl tu s mladíkem, který mohl být jeho syn nebo učeň, neboť i on měl šaty pokryté pilinami. U druhého stolu seděli tři královi strážci, kteří mlčky v rukou svírali korbely.

	Na mou otázku Estrid odvětila, že by jí udělal dobře pohár medoviny. Vydal jsem se k pultu, kterým bylo tuhé dubové prkno položené přes tři dřevěné kozy. Za ním stál rozcuchaný muž v pestrobarevných šatech, k opasku měl kromě koženého váčku připevněný také nůž s řádně vykrojeným ostřím.

	Proč jeho krámek ve srovnání s Aelfredovým nabízel tolik zboží, jsem pochopil, když chlapík otevřel pusu. Mluvil jazykem dánským, který patří do staré domoviny na druhé, východní straně moře.

	Medovina byla zlatá jako med a voněla sladce a silně, v mém korbelu pěnilo sladové pivo a vysílalo mi k nosu slibnou vůni. Pozdvihli jsme nápoje, takže pohár i korbel přetekly.

	„Paní!“ připil jsem jí. „Snad mi dovolíš vylíčit vše od začátku?“

	Teď na mě pohlédla dočista zvesela. „Prosím, Halfdane, který sloužíš králi.“

	Krátce jsem ji zpravil o tom, jak jsme byli v Knutově síni, jak dovnitř vtrhla Tonild s novinou o smrti svého muže, o Winstonových postřezích nad mrtvým a o tom, jak nám díky tomu král zadal tenhle úkol.

	Poslouchala mlčky, rukou si podpírala bradu a pozorně sledovala mou tvář. Upila doušek, a když jsem zmlkl, zeptala se, jak nám může pomoct. Odpověděl jsem, že jsem rád, že vůbec chce pomoct.

	„Halfdane!“ hlas jí zněl trochu unaveně, jako kdyby se dlouho marně pokoušela někoho přemluvit. „Někdo mi zavraždil bratra. Mám si snad přát, aby v hrobě ležel nepomstěný?“

	„Tak dobře.“ Důvěrně jsem se naklonil. „Proč by bylo lepší, kdybys byla jeho milenkou?“

	U pusy se jí vyryla tvrdá vráska, pak promluvila: „Muži se starají o to, aby po nich jejich milenky dědily.“

	Zíral jsem na ni. Cože to Winston říkal? Že je Tonild jedno, jestli měl Osfrid milenku, pokud nebude dědit. Zjevně měla Estrid o urozených pánech lepší mínění.

	Na druhou stranu Tonild tvrdila, že bude jedinou dědičkou, až klášter dostane své.

	„Paní.“ Nespustil jsem z ní oči. „Anglický zákon nepovoluje, aby dcera nebo sestra zůstaly zcela bez dědictví. A anglický zákon dosud platí.“

	Teď v jejím pohledu ani v obličeji radost vystopovat nešlo. „Ano, pokud je to vlastní dcera nebo sestra.“

	„Ach.“ Rozuměl jsem. „Vyprávěj.“

	Vyprávění, které slýcháme tak často. O náčelníkovi, který tajně zajistí své levobočky, načež jeho vlastní děti práva nemanželských dětí odmítají uznat.

	„A co tvá matka? Právě jsi řekla…“

	„Vím, co jsem řekla.“ Estrid potemněly oči. „Moje matka měla dědit. Jenže zemřela dříve než otec a mí nevlastní bratři odmítli uznat, že bych já mohla mít nějaký nárok. Mě přece nikdo nikde jako dědičku nezmínil.“

	Něco tu nehrálo.

	„Přeješ si pomstít bratra, který pošlapal tvé právo?“

	Pohled se jí opět zastřel. Tentokrát nepochybně slzami.

	„Když zemřel náš otec, přemluvil Osmund Osfrida, aby odmítl uznat můj nárok na dědictví. Ale Osfrid je poctivý člověk, který se o mě z vlastního popudu rozhodl postarat.“

	„Takže jsi od něj dostávala podporu.“ Napil jsem se. Pivo bylo silné a já si chtěl zachovat míru. Žízeň jsem mohl uhasit běžným patokem.

	Estrid přikývla. „Osfridova první žena, ta co… co… byla matka Oslafa, byla bohabojná žena. Přesvědčila svého muže, že by měl odčinit svou vinu přede mnou i před Pánem.“

	Vzpomněl jsem si na pohled, kterým Tonild počastovala Estrid u hrobu. „A jeho druhá žena?“

	V očích se jí mihl stín nenávisti tak rychle, že jsem ho téměř přehlédl. „Tonild si nepřeje, aby měl Osfrid minulost. Žádnou ženu, syna ani sestru.“

	„Takže tě přestal podporovat?“

	„Neznal jsi ho.“ Vyčítavě zavrtěla hlavou. „Osfrid dodržel slib a každý rok mi věnoval určitý obnos, a to i přes nelibost své ženy.“

	Uhnul jsem před tesařem a jeho mladým pomocníkem, který podpíral svého otce nebo mistra. Dlouho se neudrží, staroch, jestli má ve zvyku se takhle opíjet uprostřed dne. Nikdo nechce platit za fošnu, která se vlní jak moře v bouři.

	„Raduje se Tonild z peněz svého muže, stejně jako žárlí na jeho minulost?“

	Zasmála se. Tak upřímně, až se královi strážci vedle udiveně otočili. „Tonildin otec patřil mezi nejbohatší Sasy. Odmítl složit Knutovi přísahu, a to ho stálo život.“

	O tom Tonild vyprávěla. Pak jsem pochopil, co tím chtěla Estrid říci. „Král zabral jeho půdu a statky?“

	Přikývla. „Když se s ní Osfrid oženil, vyženil očekávaný majetek, byla totiž Wighelmovo jediné dítě. To mu často připomínala. Ani ne dva roky nato už sotva tak horlivě mluvila o tom, kdo do manželství přinesl více.“

	Zdvořilý hlas mě požádal, abych uvolnil místo. Vzhlédl jsem a setkal se s pohledem mladíka, kterého jsem viděl před chvílí. Očividně unikl sporu s vikingy, zřejmě za pomoci králových mužů. Posunul jsem se, aby mohl projít, Estrid ho pak pozdravila odměřeným kývnutím.

	„Vy se znáte?“

	Zavrtěla hlavou. „Bydlíme jen ve stejné nocležně.“

	„Jsi teď tedy bez peněz?“

	„V podstatě ano.“ Estrid se unaveně usmála. „Bylo mi jasné, co se stane toho dne, kdy Osfrid zemře, tak jsem si něco málo uložila do štrozoku. Možná dost na to, aby si mě v nějakém klášteře vzali k ruce jako laickou sestru.“

	Slyšel jsem a viděl jí ve tváři, že tohle nebyla budoucnost, o které snila, a myslel jsem na to, zda její slzy při pohřbu pramenily z upřímného zármutku nad mrtvým bratrem nebo spíš z vyhlídky na to, že jí vyschl pramen obživy.

	„A Osmund?“

	Pohled jí ztvrdl. „Před chvílí mě navštívil Osmund, můj druhý bratr, aby mi sdělil, že nemá v úmyslu pokračovat v tom, čemu říkal Osfridův pošetilý proud stříbra.“

	Pozdvihl jsem obočí.

	„Ano,“ slabě se usmála. „Tak říkal těm pár fenikům, které mi od Osfrida přitékaly.“

	Měl jsem právo se zeptat? Rozhodl jsem se a zpříma se na ni podíval. „Pár feniků? O kolik se jedná?“

	Myslel jsem, že neodpoví. Viděl jsem, že si to myslela i ona. Přesto pokrčila rameny. „O libru stříbra ročně.“

	Což nebyl malý obnos. V žádném případě. Z libry stříbra jsem mohl žít dobře, ba dokonce jako pán. Takový sedlák by z toho uživil celou rodinu. Není divu, že z toho mohla dávat trochu stranou.

	Jenže ze zkušenosti jsem věděl, jak je těžké se bez libry stříbra obejít. Když jsme žili doma v bezpečí, nehleděl jsem si peněz a bohatství. Až následující léta mě naučila, jak těžce se žije bez nich.

	Něco mě napadlo. „Máš vlastní dvorec?“

	„Ne.“ Prsty si hrály s pohárem medoviny. „Matka mi přenechala dům. Se zahrádkou, dvorkem pro slepice a právem chovat husy a kachny na louce před domem.“

	Jako by její pohled říkal: Jen se podívej, nic neskrývám.

	Celkem vzato si ta žena žila v blahobytu. Bohatá nebyla, ale rozhodně taky ne chudá. Vzpomněl jsem si na její bledou a měkkou ruku. Nebyla z těch, co jsou zvyklé drát peří a pracovat. Měla v domě nejméně jednu služku, ať už byl ten dům kdekoli.

	A ani to „něco málo ve štrozoku“ jistě nebylo tak bezvýznamné. Tušil jsem, že je stejně jako její švagrová Tonild na peníze. Přesto po Oxfordu chodila sama.

	Ta myšlenka mě zneklidnila, pak jsem ale pochopil proč. Nepřála si svůj blahobyt dávat na odiv. Příbuzní si mají myslet, že má tak akorát na chleba.

	A poznámka o laické sestře v klášteře byla jen zástěrka. I já jsem si měl myslet, že je chudá, a možná ji politovat.

	Kostky jsou vrženy. A tahle žena s nimi umí hrát.

	Pro nás byla ale stejně nezajímavá. Bylo bláhové myslet si, že stojí za bratrovou vraždou. Byl pro ni jediným jistým zdrojem příjmu.

	„Takže Osfrid musel být zklamaný, když vyhlídku velkého dědictví po Tonildině otci Knutovi muži zadusili.“ Ale mohl jsem se dozvědět ještě něco.

	„Ten?“ Estrid zakroutila hlavou. „Takový on nebyl. S Tonild se neženil kvůli dědictví.“

	Pohledem jsem ji vybídl a ona se chytla: „Největším bohatstvím urozeného muže jsou jeho dědici.“

	„To bohatství mu nikdo neupřel.“

	Přes rty jí přeběhl úsměv, který by se dal označit za zlomyslný. „Ona je neplodná.“

	Tuhle nenávist ke švagrové bylo potřeba využít. „Znamenalo pro Osfrida hodně, mít dědice?“

	Estrid povýšeně frkla. „Neříkala jsem, že synové jsou největším bohatstvím urozeného muže?“

	„Takže možná zvažoval, že by je získal nějak jinak?“

	Znovu odfrkla, ale tentokrát na adresu zesnulého bratra. „Ten? Ten byl příliš ctnostný. Co je mi známo, tak se ani v jednom manželství po jiných ženách nekoukal.“

	„Možná se jich zřekl?“

	Zakroutila hlavou, pak nadzdvihla obočí, protože jí došel význam mých slov. „Jsem si jistá, že kdyby tu myšlenku vyřkl, věděla by Tonild, co na to odpovědět.“

	Tázavě jsem se na ni podíval a vydržel její posměšný pohled. „Nepřijdeš na to sám?“

	Než jsem se znovu stihl poddat, nenávistně pokračovala: „Odpověď jste možná našli v kupcově kůlně.“
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	Odpoledne už bylo za půlkou a můj kručící žaludek mi dával na vědomí, že jsem od rána nepozřel nic jiného než snídani a pivo, které jsme si dali s Winstonem.

	Představa jídla, které Alfilda za chvíli donese na stůl, mě hnala do hospody, kde naší hospodské vypomáhala dívka s velkými ňadry, jejíž krásu kazil bezzubý smích. I ona se dobře bavila na můj účet, když jsem se protahoval ke stolu mezi kysele zapáchajícího mnicha a malého, čiperného koželuha, který nebyl cítit o nic vábněji než klášterní bratr.

	Většina lidí v lokále pila – pivo nebo medovinu, jen pár mělo v pohárech víno –, ale na můj dotaz ohledně jídla ta bezzubá souhlasně přitakala a jako závdavek mi donesla korbel sladového piva a k tomu tlustý krajíc chleba s pečenou cibulkou a šunkou. Do hospody proudili hosté. Bylo zřejmé, že město praská ve švech cizinci, v místnosti se totiž ozývaly všechny ty řeči a nářečí, kterými mluví Dánové na východě a severu a na velkém moři západně od Irska. Tlačili se tu ale i místní řemeslníci a kupci s bojovníky urozených pánů, kteří dávali přednost městským hospodám, kde je tak snadno nevystopuje pánovo jasnozřivé oko, jako kdyby pili v pivnicích ve stanovém táboře.

	Ne každý den hostil Oxford mocného krále a nejpřednější náčelníky z celé země a ty, kdo se ukazovali v blízkosti krále v naději, že zde ještě vyrostou. Stálí obyvatelé města si očividně užívali nastalého pozdvižení a nechali obchod a práci ladem, aby se mohli vetřít mezi bojovníky a panské výrostky, z nichž někteří před ne tak dávnou dobou město proměnili v popel.

	Přesto působila Alfilda uvolněně, v hrubé zástěře postávala mezi kotlem a sudem s pivem. Očima bez přestání klouzala po chlapech a stolech, kývla na dívku a poslala ji k zákazníkům, kteří zrovna dopili korbele, pohozením hlavou ji pobízela k odnesení prázdných nádob těm, kdo si jasně nepřáli nic dalšího, ale chtěli si jen tak posedět a užít si ruch hostince.

	Chléb byl nakyslý tak akorát, cibulka sladká, šunka šťavnatá a pivo mělo pořád tak plnou chuť, že bych býval rád zůstal ještě na jedno. Ovšem touha najít Winstona a vyslechnout jeho zprávy o Osfridových bývalých švagrech zvítězila. Zdráhavě jsem se zvedl a šel k hospodské, která se právě narovnala a hřbetem ruky si otřela pot z čela.

	Poznala mě, usmála se a já řekl: „Hostinským se teď daří.“

	Tmavě zlaté vlasy jí tančily po ramenou, když mi vesele sdělila, že přes den měla tolik hostů, kolik běžně přijde za celý týden.

	„A,“ pokračovala, „ty i ten tvůj spolunocležník máte štěstí, že držím slovo. Za váš pokoj mi nabídli čtyřikrát tolik, než kolik platíte vy.“

	Nezmínil jsem, že při její ochotě dodržet naši úmluvu může hrát roli to, že nám král svěřil zvláštní poslání, a spokojil se s otázkou, zda během dne neviděla Winstona.

	„Tvého milého přítele?“

	Zarazil jsem se, ale přikývl. Nato zavrtěla hlavou.

	„Od chvíle, co jste spolu odešli, ne.“ Alfilda na mě mrkla a uhladila si zástěru. Pak do mě přátelsky šťouchla a vrátila se k výčepu.

	Otočil jsem se a uviděl Godskalka, který na hostinskou krátce kývl a poté se otočil ke mně. „Kde je tvůj společník?“

	Vlídně jsem se na zlatém ověšeného strážce usmál. „To kdybych věděl. Sám ho hledám.“

	Mnul si svou hranatou bradu. „Žádali jste mě, ať koukám po zrzavém bojovníkovi.“

	Vyčkávavě jsem přitakal.

	„Pojď se mnou.“ Otočil se na patě, a bez ohlédnutí prošel výčepem. Omluvně jsem na Alfildu pohlédl a následoval ho. Viděl jsem na ní, že se jí představa théna, Knutova strážce, který navštívil její hostinec a odešel, aniž si vychutnal alespoň doušek jejího piva, vůbec nezamlouvá. Zmínka o tom, že tu pil mocný bojovník Godskalk, by jí přilákala další hosty. Je totiž obecně známo, že lidé se pokud možno rádi otřou o vlivné osobnosti.

	Do Winstona jsme málem vrazili, sotva jsme vyšli ze dveří.

	Sas si strážce nevšímal a upřel na mne svůj modrý pohled. „Halfdane. Dobře. Pojďme si říct, co jsme zjistili.“

	Zarazil se, když jsem zakroutil hlavou, vyslechl mě a obrátil se na Godskalka. „Tys našel toho Horika?“

	Ten jen zabručel. „To mi budeš muset říci ty.“

	+

	Jindy jsem si tlačenicí na ulici musel cestu probojovávat a cpát se vpřed, teď to ovšem bylo jako vést bárku v brázdě za dračí lodí, tak před sebou Godskalkova široká postava rozrážela moře lidí.

	Ne že by působil hrozivě či příliš zle, ale ti, co nepoznali velitele králových strážců, stejně uhýbali ke straně před zcela zjevně mocným válečníkem a Winston a já jsme ho klidně následovali.

	Klidně, to ano, pokud je řeč o naší chůzi. Na malířově svraštělém obočí jsem ale dobře viděl, že stejně jako já hádal, že ať už se Horik nachází v jakémkoli stavu, jen sotva nám bude schopný pomoct. Nepochybně můj společník cítil stejné vzrušení jako já při pomyšlení na to, že se s tím mužem možná přece jen setkáme, ale že uplyne ještě nějaká chvíle, než nám bude moci odpovědět na otázky.

	Dospěli jsme k náměstí před královou síní, ale Godskalk se netvářil, že tam směřuje. Místo toho kráčel přes plácek, zanořil se mezi zeď domu čerstvě potřenou dehtem a polorozpadlý plot, pokračoval uličkou, kterou ohraničovaly smolou vonící domky, došel k dalšímu plotu, za nímž postávali dva královi muži v družném hovoru, a vešel otvorem v proutěném plotě.

	Při pohledu na svého velitele se bojovníci vzpřímili, pozdravili malíře i mě docela krátkým pokývnutím a posléze odstoupili, takže jsme měli volný pohled na navršené hnojiště obsypané bzučícími mouchami.

	„Je to on?“

	Podívali jsme se, kam Godskalk ukazuje. Na hromadě hnoje ležel na zádech saský oděný bojovník, oči zíraly do nebe, aniž by zachytily rej poletujících vlaštovek. Opasek s mečem měl připnutý, rukojeť tkvěla hluboko v pochvě, na haleně prosakovaly skvrny od potu, kalhoty měl zastrčené do nízkých kožených škorní a vlasy, které mu trčely zpod naleštěné přilby, měl zapletené do dvou tlustých copů.

	Winston vzhlédl od podříznutého krku na mě a pak na Godskalka. „Těžko říct. Nikdy jsme ho neviděli.“

	Strážce přimhouřil oči. „Je to Sas, bojovník a zrzek.“

	Malíř přikývl. „Ale budeme muset…“

	Otočil se na mě. „Toho kněze?“

	„Možná. Mám?“

	Winston přitakal. Otočil jsem se k odchodu, ale zastavil mě. „Nebo ne. Možná bude lepší, když nebudou vědět, že jsme ho našli… Pokud je to on,“ doplnil a pokračoval s očima na Godskalkově nechápavé tváři: „Musíme mít ještě někoho, kdo nám poví, jestli je tohle Horik. Ten nebo ti, kdo jsou zodpovědní za jeho smrt, si nepřáli, abychom s ním mluvili. Myslím, že nebude od věci nechat je při tom, že jsme ho nenašli.“

	Strážce pochybovačně zakroutil hlavou. „Proč?“

	Winston promlouval tiše a vážně, teď se pousmál. „To byl jen takový nápad.“

	Godskalk mlčel. Díval se na mrtvolu, pohlédl do uličky a zpátky na mrtvého, pak očima zkoumal dvorek, kde jsme stáli. „Myslím, že se mýlíš.“

	„Vážně?“ Sas tázavě povytáhl obočí.

	„Osfrida schovali do kůlny, vzpomínáte si.“

	Oba jsme přikývli a pohlédli na sebe. Winston Godskalka pochopil první. „Jenže tenhle tu leží úplně volně.“

	Dán přikývl. „Nikdo se nepokoušel ho schovat. Naopak někdo ho pohodil do otevřeného dvora za plotem, který není vyšší, než aby ho přes něj spatřil kdokoli, kdo bude v uličce co pohledávat.“

	Odkašlal jsem si. „Ty zjevně nevíš, že Osfrida z místa vraždy někdo přenesl?“

	Godskalk zavrtěl hlavou. „Myslel jsem…“

	„Což nebylo špatně,“ pospíšil si Winston a pokračoval: „Kdo ho našel?“ Malíř si prsty projížděl bradku.

	„Paní v domě. Vidíte to okno?“

	Bylo přímo nad hnojištěm.

	„Ať už tady tu mrtvolu pohodil kdokoli, věděl, že ji tu někdo objeví jediným pohledem.“

	Winston se teď ve vousech drbal zcela nepokrytě. „Nezabili ho tady?“

	„Vím já?“ Godskalk pokrčil rameny. „Takový věci zkoumáš ty.“

	„Dobře.“ Malíř se zasmál a pohlédl na mě. „Ale stejně bych byl rád, kdybychom o tomhle drželi jazyk za zuby. Co tamta Frida, zvládne pohled na ještě jednoho mrtvého?“

	Teď jsem rameny pokrčil já.

	„Dojdi pro ni. Mezitím se tu poohlédnu.“

	+

	Teď když jsem neměl Godskalka, aby mi prorážel cestu, bylo těžší probojovat se vpřed, ale protože jsem měl před sebou příjemný cíl, netrvalo dlouho a byl jsem na kraji tábora, kde jsem předtím na tu holku narazil.

	Štěstěna při mně stála. Frida se skláněla nad kotlem, ale očima hlídala i bronzový hrnec. Bublal a vydával slibné vůně. Trhla sebou a narovnala se, když jsem jí položil ruku na pěkný zadeček. Pak mě praštila do paže naběračkou, kterou míchala v hrnci.

	„Nech mě… Ach, to jsi ty?“

	„Říkal jsem přece, že se snad ještě uvidíme.“

	Na omluvu mi nastavila rty a já polibek opětoval. Byl svěží jako minule.

	„Můžeš odsud odejít? Potřebuju tvou pomoc.“

	Pohlédla na mě napůl zklamaně. „Tak proto jsi přišel.“

	Potřásl jsem hlavou. „Proto jsem přišel teď.“

	„To jen tak říkáš.“ Pořád zněla otráveně.

	„A myslím to vážně. Můžeš odsud odejít?“

	Objal jsem ji okolo ramen a stiskl.

	„Tumáš.“ Podala mi naběračku a zmizela v nedalekém přístřešku. Hleděl jsem na hrnec, strčil do něj naběračku a trochu v něm zavrtal.

	Naštěstí byla brzy zpátky. „Tys nikdy nehlídal jídlo.“

	To měla pravdu.

	Krátce nato přišla špinavá holka, lýtka zacákaná blátem. Beze slova si ode mě naběračku vzala a v tichosti se pustila do míchání. Frida mě odtáhla s sebou.

	Došli jsme do uličky a já se zastavil.

	Schválně jsem jí neřekl, v čem ta pomoc spočívá, a pokaždé, když se zatvářila, že se na to chce zeptat, jsem okamžitě začal mluvit o něčem jiném.

	Teď jsem ji objal okolo ramen. „Před chvílí jsi viděla mrtvého muže.“

	Vyvalila oči.

	„Byl první?“

	Zakroutila hlavou. Pak tlumeně řekla. „První, koho někdo zabil před mýma očima.“

	„Ale mrtvé muže jsi viděla už dřív?“

	„Kdysi jednoho, který spadl z koně. Proč?“

	V klidu jsem jí pověděl, že si přeju, aby se na jednoho podívala a řekla mi, jestli ho poznává.

	„Poznám? Je to někdo, koho znám?“ cukala se v mém sevření.

	„Možná. Ne,“ položil jsem jí prst na ústa, „neřeknu ti, kdo to je. Uděláš to? Pro mě?“

	Přikývla a já jí dal rychlou pusu.

	Winston se opíral o zeď. Naproti němu stál Godskalk, stráže poslal pryč.

	Slunce zašlo za dům a s ním zmizely i mouchy. Přesto Fridou otřáslo, když mrtvého spatřila.

	Pořád ještě s paží okolo jejích ramen jsem ji přivedl až k němu. „Znáš ho?“

	Zalapala po dechu. „To je on. Horik, jak ses mě na něj ptal.“

	Slyšel jsem, jak se Godskalk i Winston nadechli.

	„Děkuju, zlatíčko.“ Sas jí položil ruku na rameno. „Halfdan tě doprovodí zpátky. Uděláš pro mě něco?“

	Pohlédla na něj velkýma očima a přikývla.

	„Neřekneš o tom nikomu?“

	Když mu to slíbila, Winston mě pobídl. „Pospěš si zpátky.“

	Nechal jsem ji u kotle, kde jí ta špindíra zase beze slova podala naběračku. Než jsem odešel, slíbil jsem jí, že se za ní zastavím co možná nejdřív. Slib, který jsem chtěl po puse na rozloučenou rozhodně dodržet.
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	Winstona jsem našel skloněného nad hromadou hnoje. Godskalk se opíral o domovní zeď a pozoroval ho. Na ulici čekali ti dva strážci a tři další, kteří nesli dveře vysazené z pantů.

	Přistoupil jsem k malíři. Vzhlédl. „Zabili ho tady. Podívej!“ Dloubal nohou v hnoji, pod slámou s bobky jsem uviděl krev. „A pak vrah krev zakryl?“

	Přitakal a pohlédl na mě.

	Nedávalo to smysl.

	„Jenže pokud máte pravdu a vrah chtěl, aby mrtvola byla vidět, neměl důvod krev zakrývat.“

	Godskalk si odkašlal. „Snáz vysvětlíte, že máte na nohou hnůj než krev.“

	Tomu thénovi to pálilo. V duchu jsem se vztekal, že jsem na to nepřišel sám. Když vrah vlekl mrtvolu až úplně navrch hnojiště, nemohl tu nenašlapat. Tím, že krev zakryl, se ujistil, že do ní nešlápne.

	Winston kývl na strážce. „Můžete ho odnést.“

	Zvedli ho a položili na desku dveří. Chtěli odejít, ale Winston natáhl ruku a zastavil je.

	„Počkejte chvíli.“ Ohlédl se, vydal se k hromadě odpadu rohu dvora a začal se v něm hrabat, s Godskalkovým i mým udiveným pohledem v zádech. Po chvíli zvedl do výše potrhanou koňskou přikrývku. „Překryjte ho tímhle. Bude lepší, když to ještě chvíli zůstane mezi námi.“

	Mlčky jsem se díval za třemi strážci. „Kam ho nesou?“

	„Ke kostelu.“ Winston přistoupil k plotu a nosiči se zastavili. Nezdálo se, že by jim náklad přišel těžký. „Jestli se bude někdo ptát, tak mu řekněte, že zemřel na mor.“

	„Proč to chceš tajit?“

	Pokrčil nepatrně rameny. „Možná to není důležité. Ale rád bych viděl, jak bude reagovat Tonild, až jí o vraždě povím, a chtěl bych zabránit tomu, aby se k ní ta zpráva dostala dřív.“

	„Ale co ta žena, která ho našla? Ta už přece nejlepší zprávu dne určitě roztroubila mezi sousedy a babky.“

	„Ne. O to se postaral Godskalk.“

	Podíval jsem se na Dána.

	„Je ženou králova strážce. A bude držet jazyk za zuby, když ji o to požádám.“

	Od vraha tedy bylo ješitné domnívat se, že se zpráva o mrtvole na dvoře už rozkřikla. Strážcova žena o tom samozřejmě nejdřív zpravila svého muže.

	„Když mluvíme o žádostech,“ Winston položil ruku thénovi na paži. „Mohli by dva tvoji strážci vyslechnout lidi v okolí téhle ulice, jestli někdo něco neviděl? Ačkoli silně pochybuji,“ pokračoval při mém nechápavém výrazu. „Nikdo tady neokouněl.“

	Godskalk už kýval na své chlapy. Ti se otočili na patě a zmizeli v uličce. „A možná, že vy si vzpomínáte, že si vás přál vidět král.“

	Sas přikývl. „Na takové věci nezapomínám. Ale dovol nám nejprve navštívit Tonild.“

	+

	„Takže někdo zabíjí muže a nechává je všem na očích.“ Mluvil jsem tiše, jako by nás někdo z davu, kterým jsme se prodírali, mohl zaslechnout.

	Winston na mě pohlédl. „Takhle bych to neřekl.“

	„Neřekl?“ Užasle jsem se zastavil.

	„Ne.“ Vzal mě za paži a táhl mě s sebou. „Někdo zabíjí Sasy a nechává je jen tak ležet.“

	Osfrid a Horik. A Frida, pokud bych tomu nezabránil.

	Co to tedy znamená? Že je za tím přece jen Knut? Že by v tom Dán spatřoval svou šanci, jak zúčtovat s anglickými protivníky?

	Nebo to snad byla náhoda?

	Takhle Winstonova slova nevyzněla.

	Napadlo mě to, když jsme dorazili k Tonildinu stanu. Taky by to mohl být Sas, který zúčtovával se saskými přeběhlíky.

	+

	Strážný nás nechtěl pustit dovnitř.

	„Paní Tonild truchlí nad svým zesnulým mužem a přeje si být sama.“ Tvář měl jako do dřeva tesanou a podobně vyhlíželi strážní za ním.

	„A přesto musím žádat, abych s ní směl promluvit.“ Winston mluvil tiše, ale důrazně.

	Okolo nás se ozýval smích, křik, dívčí chichotání, dusot a řehtání koní. Dnes se tábor moc nerozrostl, ale všichni se zjevně při čekání na den, kdy král zahájí zasedání witanu a sněmu, rozhodli bavit.

	Od mnoha ohnišť se linula vůně. Kouř z ohňů tančil ve vánku mezi stany jako víly. Sluhové, čeledíni a děvečky nosili v nepřehledném mumraji mísy, konvice, misky, sudy, konve, džbány a hrnce a bojovníci, panstvo, ženy, mladíci a panny s ozbrojeným doprovodem seděli na trávě, jen si k nim přisednout, nebo se procházeli mezi stany či kráčeli někoho navštívit.

	Uprostřed reje tábora thénů a velmožů byl tichý a zavřený jen stan Sasů.

	Strážný malíři neodpověděl.

	Winston se kousl do rtu. „Jednám ve jménu krále Knuta.“

	Odpověděl mu sotva slyšitelným odfrknutím.

	„Přeješ si, abych nechal zavolat královy strážce?“

	Bojovník pokrčil rameny. „Pokud si myslíš, že by si troufli prodrat se do stanu truchlící saské vdovy.“

	Měl pravdu. Viděl jsem na svém společníkovi, že to také pochopil.

	Nájezd strážců na Tonildin stan byl nemyslitelný. Naprosto by odporoval Knutovu výslovnému přání zase nastolit mír mezi lidem.

	Winston to zkusil znova. „Mohl bys paní Tonild dát jen vědět, že si ji přeji vidět, rozhodnout se může sama.“

	Strážný byl neoblomný. „Nemám zapotřebí dávat jí něco vědět. Moje paní si nepřeje, aby ji kdokoli vyrušoval. V žádném ohledu.“

	Za jeho ramenem jsem zahlédl dobře známou tvář. Winston byl natolik zaujatý myšlenkou, jak si prorazit cestu okolo strážného a jeho dobře vyzbrojených druhů, že si nevšiml, že jsem se od něj vzdálil.

	Frida se rozzářila, když mě spatřila, pak jí jiskra v oku pohasla. „Nemám čas.“

	Mísa, kterou držela v rukou, jí dávala za pravdu. Vyplňovaly ji silné plátky hovězího. Za ní stál sluha s jinou, stejně velkou mísou. Soudě podle vůně tady byla řeč o jehněčím.

	„Paní Tonild má dobrý apetit.“ Usmál jsem se na ni.

	Frida otevřela pusu, ale dloubnutí dohlížejícího sluhy ji umlčelo.

	„Záležitosti paní se cizích bojovníků netýkají.“ Chlápek dívku znovu dloubl.

	Sledoval jsem je očima po cestě ke vchodu, který před nimi stráž s trhnutím otevřela. Připravil jsem se na jejich návrat, ale sluha Fridu držel pevně za paži a provlekl ji okolo mě.

	Dneska už se ji někdo jednou pokusil zabít. Netroufal jsem si trvat na svém, ale musel jsem doufat, že si ten holomek jen myslel, že jsem prostě nějakej nadrženej bojovník, co hledá stejně chtivou holku.

	Když jsem se otočil zpět, nebyl Winston vchodu do stanu ani o krok blíž. Strážný vypadal, že se nudí, z ostražitosti však neslevil.

	„Pojďme.“

	Malíř se na mě podíval překvapeně a naštvaně. „Ani náhodou. Musím mluvit s Tonild.“

	„Toho se očividně nedočkáme. Pojďme,“ opakoval jsem.

	Když jsem na něj mrknul, střelil ještě jednou naštvaně pohledem po strážném a následoval mě.

	„Jaký to má smysl?“ zasyčel, hned jak jsme se ocitli z doslechu.

	„Má hosty.“

	„Hosty?“

	Řekl jsem mu o těch plných mísách. „A to prý zármutek člověku bere chuť k jídlu.“

	Sas si mnul bradu. „Musíme najít místo, odkud budeme stan pozorovat.“

	To jsem si taky spočítal.

	„Je tu někde poblíž ta dnešní princezna?“

	„Od té bychom se měli držet dál.“

	Vzhledem k té jeho poznámce jsem mu nehodlal nic vysvětlovat. Rozhlédl jsem se. „Tamhle!“

	To místo nemělo chybu. Ulička mezi dvěma stany, oba vchody vedly na druhou stranu. Tady jsme mohli sedět skryti před zraky druhých a zároveň jsme měli pěkný výhled na Tonildin stan.

	Navíc jsme čekání mohli využít k tomu, abychom si pověděli, co jsme během dne zjistili.
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	Seděli jsme dobře schovaní. Kolemjdoucí by nás viděl jen tehdy, pokud by se podíval přímo mezi ty dva stany, a i pak by nás pravděpodobně stíny stanových plachet před jeho pohledem skryly.

	Těžké vlněné stanové plachty tlumily zvuky, takže jsme se mohli bavit poměrně volně, pokud jsme příliš nezvýšili hlas. Navíc hluk tábora dosud neutichal, většina panstva a obyčejného lidu v táboře si naplnila břicha a počala si užívat piva, medoviny a vína.

	Winston seděl poměrně zpříma a hleděl na Tonildin stan. „Povídej, já budu hlídkovat.“

	Tiše naslouchal mému vyprávění o setkání s Estrid, mému pochybení – načež se mu ústa zvlnila mírným úsměvem – a o následném hovoru s Osfridovou sestrou.

	„Takže potvrdila, že Osfrid možná zvažoval další sňatek?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Všiml jsem si, že pohled pevně upírá na protější stan. „Ne. Tu myšlenku jsem v ní živil a ona se jí s povděkem chopila. Mezi těmi dvěma švagrovými moc lásky není a jí činilo velké potěšení naznačovat, že by za tou vraždou mohla stát Tonild.“

	„Takže si nemyslíš, že za tím je vdova?“

	„Co já vím?“ prskl jsem. „Jen to, že Estrid by to ráda viděla.“

	„Tak je to snad ona?“

	Věděl jsem, že se na to zeptá. „To sotva. Proč by odsekávala ruku, která ji živila?“

	„Ne.“ Winston se napůl zvedl, vchod se totiž otevřel, ale vyšel jen sluha a štrádoval si to dlouhými kroky přes trávu. „A živila ji dobře, říkáš.“

	„Libra stříbra ročně. Znám spoustu lidí, co by pro takový prachy vraždili.“

	„Hm.“ Sas odlepil oči ze stanu a výsměšně na mě pohlédl. „Ano, to jistě znáš.“

	„Přece mě ale udivuje,“ pokračoval jsem rychle. „Proč se dělá naschvál chudší, než je? Libra stříbra ročně, domek se zahrádkou a drůbežárnou. Opasek si utahovat nepotřebuje.“

	Malíř se tiše zasmál. „To ti přece říkala. Chápe, že pramen vyschl a chce se chopit jediné možnosti, kterou má, kláštera. Kláštery, které znám, si cení stříbra naprosto stejně jako my, kdo žijeme tady venku ve světě. Jestli naše milá Estrid bude veřejně prohlašovat, že žije v blahobytu, nastaví podle toho jakákoli převorka nebo abatyše cenu.“

	Chvíli jsme seděli tiše. Zrovna jsem ho chtěl požádat, aby vyprávěl, co zjistil o švagrech, ale pokračoval sám. „A na jednu věc ses nezeptal a ani ona to nezmínila.“

	Otočil jsem k Winstonovi hlavu a v polotmě spatřil, jak mu svítí očí.

	„Proč tuhle dceru milenky urozeného pána nezatáhli do rodových sňatkových machinací.“

	Tohle mě nenapadlo a teď jsem se zlostí kousal do spodního rtu. Přesto jsem mlčel a po chvíli ho vyzval: „Teď můžu hlídat já a ty vyprávěj.“

	+

	Ulfrid a Torold byli stejně jako jejich zesnulá sestra Everild děti Beortholda, Ethelredova ealdormana ve Východní Anglii. Beortholda na příkaz krále Ethelreda zabil Eadric Streona. Král i náčelník se zapřísáhli a zprostili se tak viny z vraždy. Uznali nárok obou synů na otcův majetek, ale v okamžiku, kdy jim půda a majetek byly přiřknuty, oba se krále zřekli, prodali své dvorce a dali své slovo Morcarovi, jarlovi v oblasti Danelaw v severní a východní Anglii.

	Když Eadric Streona zabil i tohoto jarla, poslal jim král zprávu o smíření, ale oba přísahali, že Ethelredovi už nikdy sloužit nebudou, zůstali na svých pozemcích na severu a nechali se střežit věrnými bojovníky, kteří více než jednou odrazili útok z jihu.

	Po smrti Ethelreda jim Edmund Železný bok dal vědět, že pro něj je teď vše minulostí a že to vzala voda. Bratři si uvědomili, jaké má výhody sloužit králi oproti životu bez pána v cizí zemi, znovu prodali dvorce a půdu a vrátili se zpět mezi Sasy ze západu, kde jim král prokázal velkou čest.

	Ale jedné věci se přece jen bránili. Nechtěli být ani ve společnosti ani v bitevním řádu s krvavým jarlem Eadricem, a tak u Assandunu bojovali jako pěšáci v králových řadách. Toho hluboce litoval hlavně Ulfrid. Byl totiž podle svých slov Eadricovi dost blízko na to, aby mu do zad zasekl sekyru, když tenhle zrádce zrovna přejížděl na stranu dánského krále.

	Po porážce sloužili Edmundovi až do hořkého konce tak věrně, že Knut bez váhání uznal jejich nárok a právo na západosaskou zem. Proto taky bez námitek přijali své právoplatné místo ve witanu.

	„A jejich sestra?“ přerušil jsem Winstona.

	„Podle toho, co nám pověděla Tonild, se provdala za Osfrida, porodila syna a zemřela při porodu druhého dítěte spolu s ním.“

	Vchod se znova otevřel, ale opět vyšel jen sluha.

	„A vyrovnal se s nimi Osfrid?“

	„To ano. Ale jiná věc je, jestli si mysleli, že dostali dost. Nicméně ano, vyrovnal se s nimi.“

	„Hm.“ Zíral jsem na stan a nehybné stráže. „Takže mezi nimi a švagrem panoval mír?“

	„Působí to tak. A přece… Ulfrid říkal…“ Malíř umlkl, dokud jsem nestočil hlavu a nevyzval ho pohledem. „Když padla řeč na smrt Everild, odplivl si a prohlásil, že měl Osfrid štěstí, že ji o život připravil syn.“

	„Co tím chtěl říci?“

	„Že urozený muž nikdy nemůže mít dost synů.“ Malíř se předklonil. „Něco se tam děje.“

	I já jsem viděl stráž u vstupu do stanu pročesávat očima tábor. „A kdyby Osfrid nechal jejich sestru zemřít kvůli dceři?“

	Winston se postavil. „To si umíš domyslet.“

	Stráž naproti prudce rozevřela vchod do stanu a já očekával, že z něj začnou proudit vznešení páni, objevil se však jen jediný muž, zastavil se ve vchodu a čekal, než mu strážný rukou pokynul, že může vstoupit.

	Napínal jsem zrak. Někde jsem ho už viděl, ale kde?

	Pak jsem si vzpomněl. „Toho znám.“

	„Koho?“ Winston nespustil oči ze vstupu do stanu.

	„Bydlí ve stejném domě jako Estrid.“

	„To je vše?“

	„Dal si jedno v pivnici, kde jsem pil s tou Saskou.“

	„A co dělá v Tonildině stanu?“

	Napadlo ho totéž, co mě, takže jsem mu to nepotřeboval říkat.

	„Jdi za ním, já tu počkám, jestli nevyjde ještě někdo.“

	Vykročil jsem z uličky mezi stany a najednou stál tváří v tvář pěti královým strážcům, kteří nevypadali, že mi uhnou z cesty. Jejich vůdce, plešatý, jednooký chlap se na mne ne zrovna přátelsky zašklebil.

	„Ty jsi ten s tím saským malířem.“

	Nemělo cenu zapírat.

	„Kde je?“

	Pohledem jsem sklouzl mezi stany dřív, než jsem se stačil zamyslet.

	Winston vystoupil. „Hledáte mě?“

	„Vás oba. Král si přeje vaši společnost.“

	„Vyřiď králi Knutovi, že přijdeme hned jen…“

	„Teď.“

	Bylo jich pět.
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	Král seděl se třemi muži u stolu uprostřed síně.

	Vpravo od něj se nad stolem skláněl křivý Wulfstan. Rukou spočíval na pergamenu před sebou. Napravo vedle Wulfstana seděl saský velmož s kudrnatými vlasy a širokými lícními kostmi v honosném oděvu, pěkný meč se mu opíral o křeslo.

	Thorkel Vysoký seděl opřený po králově levici.

	Král při našem příchodu zvedl oči, ale strážce, který nás přivedl dovnitř, položil Winstonovi ruku na paži na znamení, že máme počkat.

	Arcibiskup naléhavě promlouval ke králi. Ten seděl s rukama před sebou na stole a pohled pozorně upíral na kněze. Vikinský jarl v křesle spíš ležel, což ukazovalo, že se o slova duchovního nezajímá, všiml jsem si však jeho napjatého pohledu a pochopil, že svoji lhostejnost jen předstírá.

	Saský velmož si rukou podpíral bradu, takže nebylo snadné spatřit výraz jeho tváře. I tak jsem měl dojem, že pozorně sleduje, o čem se mluví.

	K mým uším dolehla jen některá slova Wulfstanova tichého skřehotání. Slova jako zákon, všichni muži, Bohem daný a spravedlivost.

	Konečně zmlkl.

	Král ještě chvíli seděl s rukama na stole, pak se zadíval přímo na nás. „Pro mého učeného arcibiskupa jsou zákon a právo velice důležité. Pro mě také. Proto si pro sjednocení shromážděných náčelníků přeji ty nejlepší možnosti. Přinášíte mi takovou možnost?“

	Zdržel jsem se slov, ačkoli se mě králův pohled dotýkal stejně jako Winstona, který o krok vystoupil a odpověděl: „Dal jsi nám tři dny, králi Knute, a my jsme využili pouze jednoho.“

	„Takže odpověď je ne?“

	Winston přikývl.

	„Mluv.“

	„Králi Knute?“ Malíř sebou trhl.

	„Co jste zjistili?“

	Winston klouzal očima po síni. Byli tu strážci, ženy, sluhové, velmoži, bojovníci, Sasové, Dánové, vikingové. A všichni na nás upřeně zírali. Věděli, co je ve hře.

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	„Nic?“ Král se zvedl a praštil rukou do stolu. „Nic? Za celý den jste na nic nepřišli? Proto jste se zdráhali přijít? Protože jste ten den promrhali, místo toho abyste vykonali službu, kterou jsem vám uložil.“

	Teď spráskl ruce se slyšitelným tlesknutím. „Takže nic, co král v téhle zemi nakáže, nikdo neuposlechne?“

	Saský náčelník si přestal podpírat bradu a já viděl, že se mírně usmívá. „Králi Knute.“

	Král se k němu s trhnutím otočil. „Jarle Godwine.“

	Tak tohle byl Godwin, syn Wulfnothův, nejmocnější ealdorman od Eadricovy smrti.

	„Jsem si jist, že nikdo nelenoší a neignoruje tvé příkazy. Jistě existují důvody, proč tito muži mlčí.“

	Knutův pohled se mi skoro zabodnul pod kůži. „Vážně? Existují takové důvody?“

	Winston váhal, pak ještě o krok pokročil. „Králi Knute. Oxford je plný mužů, kteří čekají, že budeš předsedat witangemotu a zasedání sněmu. Mezitím ale zabíjejí dny tím, co vždy bylo nejmilejší činností lidí bez povolání, tlacháním.

	Když dnes večer vyslovím podezření,“ – teď klouzal malíř pohledem okolo síně – „bude zítra kolovat fáma, že jsem upřel oči na nějakého vraha. Má rada zní, že nás necháš vykonat naše poslání v klidu. Na oplátku máš mé slovo, že za tebou bez otálení zajdu hned, jak budu něco s jistotou vědět.“

	Král nepřesvědčeně rychle zavrtěl hlavou. „Nejsem snad král? Nemám snad nárok na poslušnost? Neočekáváš snad stříbro za to, že mě poslechneš?“

	„Ale ano, pane. A přikazuješ-li mi teď, abych tě zpravil o tom, co jsme během dne zjistili, učiním to. Ale má rada zní, abys nás nechal pracovat v klidu.“

	Král očima pročesával síň, až našel toho, koho hledal. Předtím jsem si Godskalka nevšiml, ale musel tu stát celou dobu. „Říkal jsi, že jste objevili ještě jednu vraždu.“

	„Ano.“ Možná se Godskalk v králích vyznal lépe než Winston a věděl, že je lepší odpovídat krátce.

	„Sasa.“

	Teď odvětil Winston. „Saského bojovníka, ano.“

	„Byl v Osfridových službách?“

	„To také, ano.“

	„A ty.“ Teď padl králův zrak na mě. „Jsi dnes zabil nějakého dánského vikinga.“

	„Vikinga, který chtěl zapíchnout mladou holku.“ Nutil jsem se čelit s klidem Knutovu pohledu.

	„Saskou holku?“

	Přikývl jsem.

	„Tři mrtví a jeden, kdo smrti taktak unikl. Pořád nemáte dojem, že mi dlužíte vysvětlení?“

	„Ne, králi Knute, to není pravda. Dlužíme ti vysvětlení, jen ne teď.“ Winston působil naprosto klidně. Krále to zjevně zcela vytáčelo.

	Než však stihl vybuchnout, položil mu Wulfstan ruku na paži a přitáhl ho k sobě. Šeptal králi do ucha, ten se po chvíli z jeho stisku uvolnil a napřímil se.

	„Dobrá. Bude po vašem.“ Winston se zlehka uklonil, já taky.

	„Ale najděte vraha, jinak přijdete o mou přízeň.“ Knutův hlas zněl jako kámen klouzající po čerstvém ledu.

	Venku jsem chtěl otevřít pusu, ale Winston zavrtěl hlavou a umlčel mě. Teprve když jsme stáli uprostřed náměstí, vydechnul. Zaznělo to, jako když se vítr prožene dutinou stromu. Pak na mě pohlédl. „Ano?“

	„Hraješ vysokou hru.“

	„Ano a prohrát můžeme oba.“ Setkal se s mým tázavým pohledem. „Pokud nebudeme mít vraha v rukou nejpozději pozítří večer, budeme muset uhánět o dost rychleji než Princ, abychom unikli královu hněvu.“
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	Nelíbilo se mi to. Čím víc jsem nad tím dumal, tím míň se mi líbila myšlenka, že jsme si krále znepřátelili.

	„… jinak přijdete o mou přízeň.“ Knutova slova mi zněla v hlavě.

	Napůl ztracen je ten, komu mocný muž hrozí, že přijde o jeho přízeň. Od teď budou naše slova vážena na zlatých vahách, a i kdyby se nám podařilo najít vraha, kterého by si král dle svých tvrzení přál odhalit, nikdy nikdo nezapomene, že ubohý malíř a stejně bídný panský výrostek bez pídě vlastní země se postavili králi a neposlechli jeho vůli.

	V paměti zůstávali zavraždění náčelníci. Ale pro každičkého zabitého jarla nebo théna natáhly brka tucty obyčejných lidí.

	Král Knut ví, jakou moc má strach. Vražda Streony přivedla ke králi houfy thénů a velmožů. Jeho osud i osud ostatních poháněl Anglosasy a Dány složit přísahu, jako vítr setřásá přezrálá jablka ze stromů.

	Ale mrtví bojovníci, mečem probodnutí sedláci, Sasové s prořízlým hrdlem a zmrzačení Jutové přiměli velmože, aby se sklonili před jejich utrpením. Bojovníci i sedláci viděli, že král ze své cesty dával odstraňovat keře stejně jako stromy.

	A mrtvola vzpurného kreslíře a jeho bezvýznamného pomocníka by ukázala, co potká ty, kdo se staví proti králi.

	+

	Mlčel jsem.

	Winston chtěl, abychom se stavili ve stáji. Chtěl se ubezpečit, že se tomu ničemovi vede dobře. Mlčky jsem ho následoval.

	Winston Prince poplácal po pleci, ten však ani nevzhlédl a dál užíral z ovesného snopu. Byl jsem přesvědčený, že ho štípl svému utlačovanému sousedovi. Jakmile se Winston od zvířete odvrátil, zašilhalo po mně a v očích se mu žlutě blýsklo.

	Plivl jsem po mule a šel pořád ještě mlčky za malířem, který se zdánlivě bezstarostně prodíral ulicemi.

	Alfilda nás pozdravila jako staré známé a ujistila nás, že kamrlík je nadále k dispozici pouze nám, přestože, jak tvrdila, by mohla vydělat pěkných pár šilinků navíc, kdyby k nám do postele nastěhovala další dva hosty.

	Hospoda byla teď narvaná k prasknutí, už před drahnou chvílí totiž nastala doba večeře. Byly tu mraky bojovníků, obchodníků, řemeslníků s mísami a miskami, kteří si zavdávali z pořádných korbelů. Páni před sebou měli plátky hovězího a jehněčí kýty, mnozí dávali přednost vínu, které si nalévali z hliněných džbánů, jen pár drželo v rukou pohár medoviny.

	Hostinská nás zavedla ke stolku úplně vzadu v místnosti. Brzy před nás postavila mísu s masem a chleba a dva korbely sladového piva.

	Měl jsem hlad, navzdory tomu, že jsem odpoledne jedl. Na mísu jsem dobře dosáhl. Pořád mi nebylo do řeči. Winston měl taky hlad. Žvýkal maso a chleba, splachoval to velkými doušky piva a proti mému mlčení očividně nic neměl. Zvědavě se rozhlížel po výčepu, jako by si chtěl do paměti vtisknout všechny, kdo tu seděli.

	Konečně jsme se oba trochu odsunuli od stolu, těžce vydechli a natáhli nohy.

	Winston ke mně vyslal nevyzpytatelný pohled. „Tak ven s tím.“

	„S čím?“ Rukou jsem zakryl říhnutí.

	„S tím, co tě trápí. Vypadáš jako mrak, co nemůže vypustit blesk. Je v tom ta holka?“

	Frkl jsem. Teď mi ještě připsal k dobru, že jsem nabručený kvůli té holce.

	Malíř se nahnul přes stůl. „Ano, něco v tom vězí.“

	„Museli jsme si nutně krále znepřátelit?“ vyhrkl jsem bez rozmyšlení.

	„Aha, aha.“ Sas se opřel dozadu a hleděl na mě napůl nazlobeně, napůl pobaveně. „Takže to jsem podle tebe udělal?“

	Mrzutě jsem mávl rukou. „Pokud někdo odmítá uposlechnout krále, není jeho přítel.“

	„Ale proto také není nutně jeho nepřítel.“ Winston mluvil zcela mírně.

	„Přijdeme o jeho přízeň.“

	„Pokud neodhalíme vraha, tak ano. To je ale překvapení! Nenapadlo tě to?“

	Teď jsem se vážně naštval. „Ale ano. Ale nemusíme to přivolávat předčasně.“

	Malíř neodpověděl. Dlouho mě pozoroval, jako by hloubal nad tím, jestli má ztrácet čas vysvětlováním.

	Konečně se zase naklonil ke stolu. „Ale jo, myslím, že jsme měli dobrý důvod krále provokovat. Přemýšlel jsi o tom, proč nám tenhle úkol svěřil?“

	„Protože jsi ukázal, že ti to pálí, když se našla Osfridova mrtvola.“ To přece sám slyšel. „A protože ty jsi Sas a já anglický Dán. Jak pravil král.“

	Shovívavě na mě pohlédl. „Měl by ses naučit, že velikáni tohoto světa, jen zřídka myslí vážně to, co říkají. Inu dobrá, nemáš stejnou zkušenost jako já. Vždyť jsem pracoval pro arcibiskupy a biskupy, převory a opaty. Mnozí z nich, pokud ne všichni, pocházejí z urozeného rodu jako ty. Ty už ale dneska víš, že toho mnoho nedosáhneš, pokud budeš trvat na svém původu.“

	Můj pohled přehlédl. Musel si mě dobírat kvůli tomu, že můj rod zanikl spolu s mým otcem a bratrem?

	„A tihle církevní potentáti, chápeš,“ pokračoval nevzrušeně, „říkají jedno a myslí něco jiného. Samozřejmě můžeš malovat, jak chceš, znamená: Dokud budeš malovat tak, jak chceme my. Budeme samozřejmě platit výdaje, znamená: Zaplatíme to, co uznáme za vhodné.

	A když král říká, že chce odhalit vraha, může to znamenat, že by byl nejradši, kdyby se vražda nikdy neobjasnila.

	No a co, že Dán zabil Sasa? Kam paměť sahá, zabíjeli Sasové a Anglové Dány a vikingy a naopak. Co znamená o jednoho víc nebo míň?“

	„Král si přeje smír.“ Poslouchal jsem ho přece.

	Winston zavrtěl hlavou. „Knut si přeje jednotu. Jednotu v tom, že on je král, a shodu v tom, jak bude zem řídit. Král jistě mluví pravdu, když říká, že si přeje, aby v zemi vládly zákon a právo. Jen ať si Wulfstan pouští hubu na špacír o starém saském zákoně a jen ať witan a sněm přijmou to, co arcibiskup navrhuje.

	Protože až zákon přijmou, bude ho uplatňovat král.“

	Nechápal jsem to. „Ale co to má co dělat s tou vraždou? Když ji objasníme, tak mu to může být jen ku prospěchu při prosazování toho, co si přeje?“

	„Možná. To závisí na tom, koho odhalíme.“ Winston mluvil horlivě, ale tiše. „Představme si, že si tu vyřizují účty saští potentáti. To by se králi hodilo. Nebo třeba odhalíme, že jde o pomstu vikinga, o dobře odůvodněnou pomstu. I to by král přežil, protože v obou případech se jedná o prachsprostou vraždu a páni z toho nic dělat nebudou.

	Jenže teď si, Halfdane, představ, že přijdeme na to, že to celé má hlubší kořeny. Že se pořád ještě v Anglii najdou lidé, kteří doufají, že Knut tam na louce za pár dní přijde zkrátka. Nebo že existují Dánové, kteří by raději viděli slabého než silného krále. Thorkel toho v našem doslechu moc neřekl, ale nezapomeň, že byl ještě nedávno královým nepřítelem. Že usiloval o vlastní moc.

	A co jestli právě tohle napadlo Knuta? Že ten vysoký jarl prostě čeká na svůj okamžik?

	A teď se podívej, můj mladý dánský příteli. Pokud odhalíme něco takového, vypukne mezi námi všemi hotové peklo. Pak to bude s jednotou a souhlasem skřípat a shromáždění urozených pánů se může proměnit v čarodějnický kotel sváru, oboustranného obviňování a všeobecné rvačky.“

	„Ale…“

	Sas se na mě povzbudivě podíval.

	„Proč by tedy chtěl, aby vraždu někdo vyšetřoval?“

	„Protože tím prokázal dobrou vůli.“ Winston se úzce usmál. „Protože pak bude moci pánům říct: ‚Požádal jsem pár chytrých hlav, aby případ vyšetřily, ale bohužel to nedokázaly.‘ A všichni budou litovat, že to tak dopadlo, ale zároveň nebude nikdo moct tvrdit, že král neudělal, co bylo v jeho silách.

	A navíc jsme my dva neznámí cizinci, které, pokud neuspějeme, může král bez velkých štráchů poslat někam do horoucích pekel. Pokud by tím však pověřil někoho ze svých věrných a ti by ztroskotali, padl by jejich možný neúspěch přímo na něj.“

	Jeho slova zněla logicky. „Takže ty si vážně myslíš, že si král vůbec nepřeje, aby se nám to povedlo?“

	Teď zakroutil hlavou. „Ne. Říkám, že je to možnost, kterou musíme vzít v potaz.“

	„Ale proč…“ pořád jsem to ještě nepochopil, „proč bychom ho měli provokovat tím, že se mu postavíme?“

	Opět se shovívavě usmál. „Protože jsem si říkal, že bychom vraha vážně měli najít.“

	Teď jsem nechápal nic. Z mého výrazu mu to asi bylo jasné, protože pokračoval: „Když si král přeje vědět, na co jsme přišli, může za tím stát upřímná touha po novinkách, ale také může vědět, jak dlouhou šňůru nám může dát.

	Když mu teď povíme, že se tu možná připravuje spiknutí, bude muset zakročit. A ať už hluboce zasáhne do anglických řad, nebo donutí promýtit mečem Dány, bude možnost sjednocení tatam.

	Naše šance spočívá tedy v tom, že budeme držet jazyk za zuby ohledně všeho, na co přijdeme, a pusu otevřeme, teprve až budeme s jistotou vědět, jak to bylo.

	Bylo potřeba proti králi vystoupit, abychom si zajistili, že nás nebude nutit mluvit. Ukázat mu, že nemáme strach, ale že se odvoláváme na právo splnit poslání, které nám svěřil, tak jak chceme.“

	„Ale nám přece může být jedno, jestli se mu podaří přemluvit shromáždění velmožů.“

	Nebyl jsem si tak úplně jistý, jestli nemám kapánek strach, ale pomlčel jsem o tom.

	„Může?“ Winston vážně zakroutil hlavou. „Může nám být jedno, jestli naše krajany opět předhodí vlkům? Jestli Knut pochybí, propukne v téhle zemi zase peklo. Pokud si vzpomínám, tuhle zemi zpustošila válka. První opravdový mír, který jsem zažil, nastal teď.

	Knut možná není nejlepší král všeho lidu v říši, ale je jediný.

	A má naděje spočívá v tom, že najdeme vraha, který bude mocným pánům lhostejný.“

	„A pokud zjistíme, že jde o spiknutí?“

	Povzdychl si. „Tak si budeme muset ujasnit, zda do toho krále zasvětíme.“

	„Jinými slovy stál mír proti zákonu a právu?“

	Malíř na mou otázku neodpověděl. Dlouho seděl mlčky, pak přikývl. „Ano, to bych řekl. Ale samozřejmě se rozhodneme společně, pokud na to dojde.“ Znovu si povzdechl. „A naštěstí je tu drobnost, která nám možná napovídá, že si Knut upřímně přeje vraždu objasnit.“

	Setkal se s mým nechápavým pohledem. „Pokud by na nás chtěl král vážně vyzvídat, aby třeba mohl zasáhnout a zabránit nám v objasnění vraždy, bylo by nejrozumnější, kdyby s námi promluvil za zavřenými dveřmi. Pak by naše slova dolehla jen k jeho uším. Teď se nás vyptával v síni před vlastní družinou, šlechtici, bojovníky, služebníky a spoustou dalších lidí. To dokazuje, že je docela upřímný.“

	Teď jsem si povzdychl já. „Budeme v to doufat. Nerad bych přišel o jeho přízeň, jak nám vyhrožoval.“

	„Ani já.“ Sas se mazaně pousmál. „Takže zbývá jen jedna věc.“

	„Jaká?“

	„Musíme tu vraždu objasnit.“
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	Hosté prořídli. U několika málo stolů se ještě jedlo, ale už ti poslední strávníci vytírali tlustým krajícem chleba zbytky omáčky.

	U dlouhého stolu uprostřed místnosti sedělo šest statných drsných bojovníků. Jedli dost, ale během našeho hovoru jsem si všiml, že nikdo nevypil víc než jedno pivo.

	Teď do dveří vstoupili další čtyři. Chovali se stejně nebojácně a zároveň ledabyle jako oněch šest a u boků jim visel stejný mohutný meč.

	Prvních šest se zvedlo a opustilo hospodu, ti čtyři zabrali jejich místa. Alfilda okamžitě přinesla misky s omáčkou plnou masa a ta bezzubá sotva stihla postavit korbele, když vešli další tři. Dva z nich byli taky bojovníci, třetí mě zaujal svým zvláštním vzhledem.

	Byl oděný bohatě, ale nikterak honosně, nenosil meč ani sekyru, jen krátkou dýku ve stříbrem zdobeném koženém opasku okolo štíhlého pasu. Modrá čapka zakrývala těch několik málo kudrlin, které se mu lepily k temeni, když čapku sňal, a ani přes horko v místnosti si nesundal vlněnou kazajku.

	Pohled ale nepřitahovalo jen oblečení. Vypadal, jako by měl tělo sesazené ze dvou naprosto nesourodých polovin.

	Od pasu dolů byl drobný, neřku-li vyhublý. Nohy v červených nohavicích se nezdály tlustší než vrbové proutky, takže jsem měl dojem, že klopýtá na kuřecích nožkách. Boky měl velice úzké. Přísahal bych, že bych je dokázal obejmout oběma rukama.

	Zato trup měl jako soudek. Zpod kazajky a košile mu viselo panděro, přes hruď bych ho obejmout nedokázal a jeho obličej byl masitý, červený a nadutý. Oči, které těkaly huňatým porostem, měl černé, pohled ostrý a ústa široká s masitými rty pod zahnutým, robustním nosem.

	Winston seděl k příchozímu zády, teď ho můj vyvalený pohled přiměl se otočit.

	„Na takovýho chlapíka člověk sotva zapomene,“ zamumlal. „Natrefil jsem na něj odpoledne.“

	Díval jsem se, jak si hošan sedá ke kraji stolu, a všiml si uctivých pohledů, jimiž ho bojovníci počastovali. „Kdo to je?“

	„Čert ví.“ Sas lehce pokrčil rameny. „Stál ve dveřích pevného dřevěného domu nahoře na náměstí před královou síní. Okolo něj stáli bojovníci, kteří dveře domu dobře střežili.“

	Takže urozený pán, který měl své důvody nechat se chránit bojovníky a který jim očividně dopřával, soudě dle pohoštění.

	Vrátil jsem se k našemu plánu. „Dostali jsme se vlastně někam?“

	Winston se nadechl tak zhluboka, až mě ofoukl. Zadržel chvíli dech a zase vzduch vypustil se zvláštním povzdechem. Takový zvuk jsem slyšel vydávat vydry, když se musí naposled vynořit a vydat se napospas lovci, který na ně číhá na svažitém břehu. „Musíme si promluvit s tím mladíkem, co bydlí v domě s Estrid a navštěvuje Tonild.“

	Chtěl se zvednout, ale zarazil jsem ho. „Co?“

	„Je večer. Dovnitř se nedostaneme.“ Nebral jsem v potaz, že vrtí hlavou. „Chlapi, co tenhle dům střeží, na jméno krále Knuta zvysoka kašlou.“

	„Hm.“ Posadil se. „Škoda že ses o něm od Estrid nedozvěděl víc.“

	Cítil jsem, jak se ve mně začíná vařit vztek. „Ano, škoda že jsem se jí nezeptal na všechny chlapy, co jsme potkali. Jak jsem měl tušit, že půjde na návštěvu ke vdově? Byl to sakra jen chlap, který ji náhodou pozdravil.“

	„Neříkal jsi, že bydlí ve stejném domě?“

	Unaveně jsem vzdychl. „A kolik jich tam bydlí? Je to nějaká saská noclehárna.“

	Úplně vzadu v hlavě se mi něco vynořilo. Vzpomínka. Něco, čeho jsem si všiml, ale nepřikládal tomu význam. Estrid řekla jen to, že spí ve stejné noclehárně. Tak co?

	Malíř na mě udiveně a upřeně zíral a já mu rukou naznačil, ať zůstane zticha. Mladík vyšel z domu, bez obtíží prošel okolo stráží a dokonce na ně kývl, jako že tam patří.

	Později jsem ho viděl, když jsem sledoval Estrid. Hašteřil se s nějakými vikingy, ale nechal jsem na okolojdoucích strážcích, aby ho před výpraskem zachránili.

	Zadržel jsem dech. To bylo ono. Vysvětloval jsem si to správně? Šlo o panského spratka, který šlápl nějakým vikingům na kuří oko a nechtěl se omluvit?

	Nebo že by…?

	Pohlédl jsem přes stůl na Winstona, který povytáhl obočí. „Na ulici se hádal se dvěma vikingy.“

	„Vikingy?“ Malíř se zašklebil a opřel se. „Povídej.“

	Nezabralo to dlouho.

	Sas naslouchal se zavřenýma očima. Když jsem zmlkl, zůstal sedět opřený a vypadal, že spí. Jen jeho dech prozrazoval opak.

	Konečně otevřel oči. „Hned zítra s ním musíme mluvit.“

	Nechápal jsem, proč je to až tak důležité.

	„Ne?“ V očích se mu objevila shovívavost. „Ne, možná máš pravdu. Jenže tohle je poprvé, co jsme narazili na Sasa, který má co do činění s vikingy. A naopak. Mezi Sasy, anglickými Dány a ostatními, se kterými jsme dosud mluvili, zela hluboká propast. Možná to moc neznamená. Možná, že je to náhoda. Ale, Halfdane, sám ses zarazil, když tě to napadlo. A máme snad něco jiného?“

	Zamyslel jsem se. „Jednu věc,“ řekl jsem zdráhavě. Sám jsem to ještě úplně nechápal.

	Věnoval mi povzbudivý pohled.

	„No jo.“ Stále jsem otálel, ale přesto jsem promluvil a myšlenka byla s vyslovenými slovy jasnější a jasnější. „Někdo zabije saského náčelníka. Pak se někdo pokusí zapíchnout holku, pravděpodobně aby ji umlčel. A pak zavraždí saského bojovníka, který svého pána doprovázel.“

	Winston otevřel pusu, jako by se to snažil pochopit. „A?“

	„Mno, takže.“ Nabýval jsem na jistotě. „Mohli bychom si myslet, že Osfrida někdo zabil ze – co já vím? – žárlivosti, obyčejné zášti a zloby nebo že ho – možná – zabil lupič, který prostě jen chtěl jeho peníze, mohlo by to tak bejt? Nebo ne?“

	Sas zavřel pusu, až to plesklo. Zíral na mě a mnul si nos, pak jsem si v jeho pohledu všiml klíčícího pochopení. „Ale ono to tak není, co? Někdo zabíjí svědky. Někdo má tak velkou moc, že beze studu zavraždí ne jednoho, ale tři – ano, dva, díky tobě. A není to jeden člověk. Je jich víc. Jsou to lidé, kteří mají dostatečnou moc na to, aby si troufli zanechat stopu zavražděných uprostřed Oxfordu, kde pobývá nejen král, ale i jeho strážci.

	Myslím, že máš pravdu. Tady nejde o žárlivost, nenávist nebo pomstu. Tohle je spiknutí.“

	Přikývl jsem. Těšilo mě, že jsem uvažoval správně.

	„Ano,“ pokračoval Winston. „Budeme jen muset přijít na to, jestli se jedná o saské spiknutí, dánský nebo – kdo ví – vikinský útok. A tys to právě trochu ztížil.“

	Nechápavě jsem se na něj podíval. Pak mi svitlo. Teď jsme si povšimli spojení mezi Sasy a několika vikingy.

	+

	V hostinci zavládl klid. Kromě bojovníků a jejich podivného pána už tu seděl jen jeden značně podroušený viking. Toho teď Alfilda za značného povyku přiměla vstát a vedla ho ke dveřím. Rval se do oblečení, chtěl vysmeknout paži a já se zvedl, ale Alfilda pomoc nepotřebovala. Zkrotila Dána pořádnou ranou pěstí do ledviny a bez ohledu na jeho úpění ho vyprovodila ze dveří. Pak se na mě hostinská otočila s úsměvem, který říkal: Já jsem ženská, která svůj hostinec zvládnout dokáže.

	Teď se zvedli bojovníci, mlčky se rozloučili se svým pánem a vyrazili ke dveřím. Ty se rozletěly v okamžiku, kdy k nim došli. Viking se vpotácel dovnitř, pokoušel se skrz místnost dohlédnout na Alfildu, ale zarazil ho první bojovník, který na kývnutí hostinské toho hňupa zase vyvedl ven.

	Slyšeli jsme ho venku hlasitě remcat, pak to plesklo a na ulici i v hospodě zavládl klid. Pán se zvedl, odměřeně nám pokývl a vydal se ke dveřím do chodby za výčepem, zmizel a zanechal za sebou jen zvuk cupitavých kroků. Směřovaly k jeho kamrlíku.

	Alfilda vyslala prsatou holku poklidit a donesla nám džbán piva. Sama si vzala korbel, posadila se a pozdvihla ho, aby nám připila. „Je načase zavřít.“

	Taky jsme jí připili.

	„Kdo je ten druhý host?“ Winston si osušil pěnu ze rtů.

	„Mno.“ Alfilda se šibalsky usmála. „Chlapík, kterého by se vyplatilo svést, pokud by byl tedy k mání. Jenže není, marná sláva. Je to totiž člověk, kterému král Knut tady v Oxfordu důvěřuje nejvíc.“

	Podívali jsme se na sebe.

	„Ale kdo to je?“ Teď jsem si pusu utřel já.

	„Jmenuje se Baldwin a je mistr počtář krále Knuta.“

	Nijak jsem z toho nezmoudřel, ale Winston přikyvoval.

	„Takže v tom střeženém domě nahoře u královské síně?“ zeptal se.

	„Je tam uloženo výkupné. Nebo tolik, kolik dorazilo. Lhůta vyprší za dva dny.“

	To vysvětlovalo ty urostlé a zjevně neuplatitelné stráže.

	„Král teda schraňuje veškeré výkupné Dánsku tam?“ Vylovil jsem z korbele mouchu.

	„Král se drží úmluvy. Sedmdesát dva tisíc liber stříbra a deset a půl libry z Londýna má mít v rukou zítra večer.“

	Winston se křivě usmál. „Jsme bohatý národ v bohaté zemi.“

	„Přidej k tomu ty tisíce liber, které jsme museli vycedit v těch mnoha uplynulých letech.“ Alfilda obrátila ruce dlaněmi vzhůru. „A tohle vlastníme dnes.“

	„A Baldwin za stříbro zodpovídá?“ Položil jsem mouchu na stůl a rozmáčkl ji nehtem palce.

	„Baldwin počítá a přepočítává a witan a sněm se může sejít, teprve až bude spokojený.“ Hostinské poklesla ramena. Byla unavená. A přesto neztrácela přehled nad tím, co se kolem ní dělo. Otočila se na dívku, která právě otřela hadrem poslední stůl. „To je dobrý, Emmo. Už jdi spát.“

	Holce s královským jménem tohle nemusela říkat dvakrát.

	Když za ní zapadly dveře, pokračovala Alfilda: „Ale král slovo drží. To se musí nechat.“

	Oba jsme se na ni tázavě podívali.

	„Dnes vydal nové rozhodnutí. Neslyšeli jste to?“

	Zakroutili jsme hlavou a ona pokračovala: „Přikázal svému loďstvu, aby se vrátilo domů. Jak zněla dohoda.“

	„Domů? Do Dánska?“ Tomu jsem nemohl věřit.

	„Ale ano,“ ujišťovala Alfilda. „Poté co král přemohl vikinské lodě, které zem přepadly před měsícem, prohlásil witan jako jeden muž, že Sasové si nepřejí vyjednávat s vidinou hrozby nového útoku od Knutova loďstva, které mohlo zase začít plundrovat zem. Král proto slíbil, že lodě pošle domů, a teď nechal vyhlásit, že se tak stalo.“

	„Takže Knut ponechal zemi bez ochrany?“ Ani to mi nešlo na rozum. Jestli si přál, aby ho vnímali jako krále Anglie, musel umět bránit břehy své země.

	„Ponechal si tu na tři a půl tuctu dlouhých lodí. To je všechno.“ Alfilda si mnula krk.

	Bylo to dost. Pod královým nebo Thorkelovým velením představoval takový počet dlouhých lodí ničivé loďstvo. Pokud by tedy nepřítelem byli pouze rabující vikinští náčelníci. Jestliže by však došlo ke skutečnému útoku, bylo by čtyřicet lodí k ničemu.

	Jenže, došlo mi, odkud by mohl útok přijít? Knut byl nejmocnější vikinský král na Severu. Jeho nepřátelé padli, nebo je odvál vítr. Mohl se obávat jen jediné mocnosti, normanského vévody, s tím se však spojil díky sňatku s Emmou.

	A přesto. Přesto teď každý obyčejný obyvatel Anglie viděl, že král plní své sliby. Podívej, – znělo jeho poselství – nepotřebuji loďstvo, abych si podmanil Anglii. Země je má a budu jí vládnout v souladu se Sasy, Angly, anglickými Dány a vikingy. Já držím slovo. Držte tedy vy své. Pošlete mi výkupné a setkejte se se mnou na louce za Oxfordem, abychom se mohli shodnout, jak budeme této zemi vládnout.

	Winston mi pohlédl do očí a přikývl.

	„Ano,“ prohlásil, „král je zjevně důvěryhodný muž.“
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	Říkal, ať do něj prý jenom šťouchnu.

	Nevím, jak dlouho jsem spal, když mě Winstonovo hřmotné chrápání probudilo. Byla tma, tma jako v pytli, a i když jsem usilovně zíral do temnoty, nerozeznal jsem okno ve zdi.

	Otočil jsem se.

	Pronikavé burácení prostupovalo pokrývkou, kterou jsem si tiskl kuším.

	Schytal to loktem do boku.

	„Au, co je?“

	„Chrápeš.“

	Otočil se, až v prknech postele zavrzalo.

	Zachvátil mě spánek, plul jsem tmou a s trhnutím se probudil.

	Znovu jsem ho šťouchl loktem.

	Nemám ponětí, kolik času uběhlo. Byl jsem čím dál napruženější a nabručenější. Pokaždé když jsem loktem Winstona přiměl se na posteli napůl posadit, působil, jako by se zrovna probudil. Jarní ráno se blížilo, ze stěny vystupovalo bledé okénko ve tvaru vejce.

	S klením jsem vstal. Vzal jsem si s sebou přikrývku a vyšel na chodbu. I tady hřmělo zařezávání mého společníka, až jsem se podivoval, jestli se tu vůbec našel někdo, kdo zamhouřil oka.

	Zaťal jsem zuby. Chviličku jsem odolával pokušení otevřít nejbližší dveře a vlézt tam do postele, ať už v ní ležel kdokoli. Pak jsem se vydal k výčepu.

	+

	Vzbudila mě Alfilda.

	Hostinská si očividně zakládala na tom, aby byla na nohou dřív než její podřízení, protože byla už úplně oblečená. Dveřmi za ní jsem viděl, jak na mě se rozespale zírá ta holka. Zazívala.

	„Bojíš se, že tě někdo přepadne?“

	Posadil jsem se. Záda mě bolela a tělo mi připadalo po nedostatečném spánku těžké. Prkna byla tvrdá, a i přestože jsem si kolem sebe přikrývku pěkně upěchoval, neleželo se mi na dubové lavici o nic měkčeji.

	„Přepadne?“ zívl jsem.

	„Když hlídkuješ ve výčepu?“ Alfilda vdechovala život do kuchyňského ohniště.

	Zatřepal jsem hlavou, abych se probudil. Vysvětlil jsem jí, jak se věci mají.

	Hostinská se zasmála a přiložila na uhlíky chrastí. „Chápu tě. Můj nebožtík muž chrápal, až se dům otřásal.“

	„Co jsi s tím dělala?“ Postavil jsem se.

	Lila do bronzového hrnce pivo. „Je tu víc místností. Nakonec si vždycky někam zalezl.“

	Došel jsem ke studni jako včera, vytáhl vědro vody a s funěním se umyl. Ráno bylo světlé, jarní vzduch ostrý a mezi střechami domů švitořily vlaštovky.

	Když jsem se vrátil, seděl Winston u stolu a zíral na mně nestydatě jasnýma očima.

	„Tak ty jsi mě opustil?“ Z koutků mu teklo teplé pivo.

	„Doufám, že ty ses vyspal dobře.“ Ztěžka jsem se posadil.

	Na krajíc chleba si kapal žlutý a hustý med. „Když jsem si vzal kabátec a zahřál se, hned se mi spalo výtečně.“

	Po zbytek snídaně jsme seděli mlčky.

	+

	Během snídaně nám ve výčepu dělali společnost další hosté.

	Baldwin Počtář přišel jako první. Krátce a zdrženlivě se uklonil, posadil se ke stolu sám, kousal uměřené kousky chleba, žvýkal jako veverka a splachoval sousta pivem. Najedl se během okamžiku. Sotva jsem si mezitím stihl namazat chleba medem.

	Další hosté se objevili, když za ním zaklaply dveře.

	Mnich, který soudě dle stříbrného kříže na prsou ve svém klášteře nezaujímal nijak bezvýznamné postavení, přišel ve společnosti novice s ochmýřenou bradou. Ten otevřel pusu, jen aby si ukousl chleba, ačkoli mu starší mnich na hlavu chrlil proud slov.

	Šedovlasý chlápek, který se nesl s jistou důstojností a nepozdravil ani nás ani klášterní bratry, dlouhým pohledem zkoumal krajíce chleba před sebou. Do jednoho z nich se opatrně zakousl a dal se do jídla s výrazem, jako by před ním stál kotel mravenců.

	Byl u druhého krajíce, když k němu přisedla sádelnatá ženština, co si ještě neoblékla zástěru. I ona byla šedovlasá, ale od temene dozadu za pravé ucho se jí táhl černý pramen. Jedli mlčky, sotva na sebe pohlédli. Oba působili, že jsou jim všichni a všechno naprosto ukradený.

	Winston vyprázdnil korbel a blaženě pohlédl na Alfildu. Mezi prací usedla po jeho boku a štěbetala. Pak prohlásil, že je načase vykročit do dne.

	Když jsme vyrazili do ulic, bylo ráno už krapet teplejší a lidé si vyřizovali své pochůzky. Šli jsme v klídku k prostranství před síní, kde jsme zahnuli do uličky směrem k saské noclehárně.

	Před námi se drkotal povoz. Hluboké stopy kol a uštvaný výraz nebohého volka ukazovaly, jak plně byl naložený. Zastavil před prkenným domem, kde čekal Baldwin s ozbrojenou stráží. Došlo nám, že přiváží další část výkupného, na které Knut tak dychtivě čeká.

	Král sám stál na náměstí obklopený strážci ve společnosti skupinky chlapíků, podle šatů nejspíš řemeslníků a obchodníků. Winston mi vysvětlil, že to jistě budou Oxforďané, kteří se buď pokoušeli králi zavděčit, nebo si je povolal, aby jim naložil další břímě.

	Když jsme procházeli přes plácek, viděli jsme, jak se Knut pěstí zrovna udeřil do otevřené dlaně a vmetl nejbližšímu muži do tváře jakási prudká slova. Pak se vydal uličkou k severu, s celou skupinou v patách.

	My se obrátili k západu, došli k domu, ale stráže u dveří nás zastavily.

	Nedokážu říct, zda to byli titíž co včera. Tak podrobně jsem je nezkoumal a nikdo z nich nevypadal, že by mě poznal, ale tak už to se strážemi chodí.

	Winston byl zdvořilý: „Sdělili byste laskavě paní Estrid, že by s ní Winston Malíř se svým druhem Halfdanem, s nímž mluvila včera, rádi prohodili pár slov?“

	Nebudu se vyjadřovat k tomu, jestli vypadal neškodněji než já. Samozřejmě neměl meč, ale jeden ze strážců teď zmizel v domě, určitě díky tomu, že Winston na rozdíl ode mne věděl, jak se žena jmenuje.

	Pochopil jsem, jak moudré je nechat Estridino jméno, aby nám otevřelo dveře, zvlášť potom co jsem se já sám včera pokoušel dostat dovnitř tak, že jsem se odvolával na někoho, koho jsem jménem neznal. Za chviličku se strážný se vrátil zpět a posunkem ruky nás pozval dál.

	Dům byl zevnitř stejně prostorný, jako vypadal zvenčí.

	Vstoupili jsme do síně, zdaleka ne tak ohromné, jako je ta Knutova, ale popravdě, co se mých dosavadních zkušeností týče, prostorné až až. V ohništi uprostřed místnosti plápolal oheň. Podél stěn stály pryčny a hromádky oblečení na nich prozrazovaly, kde spí hostující náčelníci. Na pryčnách i na lavicích podél dlouhého stolu stojícího v nejzazším rohu za ohněm seděli muži.

	Byly tu i ženy. Pár jich sedělo u stolu s muži, ale většina tu očividně pracovala, přecházely po místnosti. Od stolu se zvedla Estrid a přicházela k nám s vlídným úsměvem. Přes její rameno jsem spatřil mladíka, o němž jsme mluvili.

	„Takže se mnou chcete mluvit ještě o něčem?“

	Winston se krátce uklonil a já dumal nad tím, jak se z tohohle vyseká.

	„Jen jednu otázku, paní.“ Malíř opět ožil. „Prosím, odpusť, že je trošičku nemravná.“

	Pozdvihla obočí.

	„Ale,“ pokračoval Winston nevzrušeně, „nemám čas na to, abych svá slova zkrášloval, neboť – jak víš – král mě pověřil, abych vyšetřil vraždu tvého bratra.“

	Estrid mlčela a netvářila se, že by hodlala najít místo, kam bychom si sedli.

	„Odvážím se tedy zeptat přímo.“ Kreslíř ztlumil hlas. „Proč ses ty, dcera urozeného pána, nikdy neprovdala?“

	Hlavu, kterou stydlivě sklonila, s trhnutím vzpřímila. V jejích v očích byl téměř patrný hněv.

	„Říkal jsem, že to bude neomalená otázka.“ Winston mluvil jemně.

	„Sotva však má co do činění s vraždou mého bratra.“ Mluvila, jako když nehtem jede po čepeli kosy.

	„Ale stejně. Ze zkušenosti vím, že nikdo nedokáže hned rozpoznat, co je v takovémto případě relevantní.“

	Zašilhal jsem po tom panském floutkovi. Měl jsem dojem, že na sobě cítím jeho pohled.

	Brada se jí chvěla, pak ale řekla pevně. „I dcery milenek mají nárok na věno. Ani jeden z mých bratrů si nikdy neuvědomil, že je povinen mi věno dát.“

	„Děkuji ti za otevřenost.“ Winston se lehce uklonil a koukl po mně.

	„Paní!“

	Pohled, kterým mě počastovala, nebyl přátelský.

	„Včera tě v pivnici zdravil mladý muž. Kdo to je?“

	Myslel jsem si, že neodpoví. Možná si to myslela i ona sama, protože na mě prostě jen mlčky hleděla. Nakonec ji možná napadlo, že by nám tím mohla zavřít pusu.

	„Ranulf.“ Otočila se na podpatku a šla pryč.

	Tázavě jsem hleděl na svého společníka, který si mnul bradu. Očividně nikoho neudivovalo, že jsme zůstali stát, přestože žena, s níž jsme rozmlouvali, nás opustila. Viděl jsem, jak se tenhle Ranulf zvedá, krátce položil ruku na sousedovo rameno a utrousil nějakou vtipnou poznámku.

	Sledoval jsem ho očima, když se vydal místností. Ne k nám, ale ke dveřím. Kývnul jsem na Winstona a pomalu jsme se dali do pohybu.

	Venku v uličce jsme se rozhlédli doprava a doleva. Holobrádek si to rázoval ulicí a my jsme mu bez váhání šli v patách.

	Než dorazil na otevřené náměstí, odbočil uličkou vpravo. Zjevně vůbec netušil, že ho sledujeme. Zastavil se a čekal před stádem prasat, které se tudy hnalo, v klidu kráčel za ním až k příčné ulici, zabočil do ní a došel ke kostelíku asi sto kroků od křižovatky.

	„To není kostel svaté Frideswidy.“

	Winston zakroutil hlavou. „Ne. To je Svatá Æbbe.“

	Sledovali jsme mladíka, jak prochází hřbitovem a mizí v budově. Sas mě dloubl loktem, odepnul jsem meč, podal mu ho a šel za mladíkem.

	V malém kostelním prostoru byla tma. Prosvětlovalo ji jen okno v každé boční stěně, okenní tabulky za oltářem a na něm dvě hořící svíce.

	Místnost byla až na mě a muže klečícího před oltářem prázdná.

	Tiše jsem se stáhl, setkal se s Winstonem. Seděl na hřbitovní zdi a vrátil mi meč. „Modlí se.“ Odpověděl jsem na jeho tázavý pohled.

	V malířově obličeji se objevil hloubavý výraz. „Jako někdo, kdo se modlí za odpuštění hříchů?“

	Pokrčil jsem rameny. Taky mě to napadlo. Pro vraha existovalo jen jedno místo, kde by našel klid před výčitkami ze spáchaného zločinu.

	„Takže.“ Winston sklouzl z kamenné zdi a opřel se o ni. „Z kostela vede jen jeden východ. Počkáme, až se pomodlí, pak se ho vyptáme.“
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	Vuličce, kde jsme seděli, bylo živo. Jako by město přetékalo lidmi spěchajícími tam a zase zpátky. Všichni se hnali za cílem, který znali jen oni sami. Avšak mně, jak jsem tam tak zdánlivě pohodlně seděl, připadali spíš jako mravenci pobíhající v trávě sem a tam.

	Zdánlivě pohodlně. Nespustil jsem oči ze dveří na víc než chviličku, protože z kostela sice vedl jen jeden východ, v hemžení davu před branou se však někdo, kdo ví, že ho někdo sleduje, mohl klidně ztratit.

	Winston seděl mlčky. Utrhl si stéblo, cucal je se zavřenýma očima, ale když jsem po něm zašilhal, viděl jsem, že pohled přikoval na dveře stejně jako já.

	A pak jsme ho téměř propásli.

	Před námi zastavila těžká kára. Vozka švihal bičem dva tažné voly se širokými krky. Volal a pobízel je do kroku, ale bylo mu to houby platné.

	Zvedl jsem se, abych přes ně viděl, jenže v tom okamžiku projeli okolo tři muži na koních, urostlí, ozbrojení bojovníci, nepochybně strážci vyřizující nějakou záležitost pro krále. Nejvíc mě ale namíchlo, že mi naprosto zakryli výhled.

	Ve chvíli, kdy mi z očí zmizel poslední koňský zadek, spatřil jsem, jak se dveře naproti dovírají.

	Vešel někdo?

	Oči mi kmitaly tam a zpátky ulicí. Až tucet kroků od kostela jsem zahlédl mladíkova záda. Zaklel jsem, zburcoval Winstona a rozběhl se, abych naši kořist dohnal.

	Za sebou jsem slyšel Sasa lapajícího po dechu, pak jsem doběhl po bok toho floutka, srovnal s ním krok a čekal, než se vedle nás objeví Winston.

	Pohled, který mi chlapík věnoval, neprozrazoval, že by mě poznal. Pokračoval stejným tempem a společně jsme došli na náměstí uprostřed města, kde se nacházela králova síň, ač tichá, tak jistě střežená. Před prkenným domem oproti tomu panoval čilý ruch. Těžké, voly tažené káry zastavovaly jedna za druhou a vyčkávaly. Každou obklopovali drsní strážci a u dveří stály další strašlivě vyhlížející stráže s rukama neustále v bezprostřední blízkosti rukojetí mohutných mečů.

	Mladík prošel přes náměstí směrem k pivnici, posadil se na lavičku pod přístřeškem, před ním přistál korbel a on se ponořil v mlčení.

	Pohlédl jsem na Winstona. Zavrtěl hlavou. „Podívejme se, jestlipak ho někdo osloví.“

	Chlapík však očividně prostě jen dostal žízeň. Čas běžel, aniž s ním chtěl někdo promluvit, a když to už vypadalo, že za chvíli korbel dopije, malíř na mě kývl a my vstoupili pod stanovou plachtu.

	Vzhlédl, když na něj naše stíny dopadly, a o kousek se kvůli mně posunul. Sedl jsem si vedle něj, Winston naproti. Mladík na mě ostře pohlédl.

	„Ty mě sleduješ?“

	Než jsem stihl odpovědět, naklonil se můj společník přes stůl. Hlas mu zněl tiše, ale naléhavě: „Dostalo se ti odpuštění, které jsi hledal?“

	Mladík vyvalil oči a s otevřenými ústy civěl na malíře. Předtím jsem neměl čas si ho dobře prohlédnout, ale tady zblízka jsem viděl, že je starší, než jsem prve myslel. Vrásky kolem úst hovořily o muži, který měl své rané mládí za sebou, pevný pohled očí o někom, kdo jen tak neustoupí.

	Byl oblečený jako pán. Kalhoty měl zastrčené do nízkých škorní, halena byla z jemné vlny, stejně tak i kazajka bez rukávů, která skrývala krásně vypracovanou rukojeť meče. Vlasy měl hnědé, ostříhané podle přilby a silné ruce vypovídaly o svalech, které bylo možné tušit pod rukávy košile.

	Pevným hlasem se zeptal: „Co tím chceš proboha říct?“

	„Předtím v kostele. Modlil ses.“ Winston pořád ještě mluvil klidně.

	„Takže mě pronásledujete.“ Zatvářil se, jako by se chtěl zvednout, ale položil jsem mu ruku na rameno a zastavil ho. Nezjistil jsem, jestli měl sílu ji setřást, protože si okamžitě zase sedl. „Jsem Ranulf. Kdo jste vy?“

	Winston přikývl. „To je případná otázka. Já jsem Winston a tohle je můj společník Halfdan. Na příkaz krále vyšetřujeme vraždu jistého Osfrida, kterého jsi znal.“

	„A co to má společného se mnou?“

	Takže nepopíral, že zavražděného zná.

	„Pravděpodobně nic.“ Winston kývl na chlápka s příliš velkou koženou zástěrou okolo pasu, který k nám právě přiběhl. „Tři piva, díky.“

	Opět se otočil k Ranulfovi. „Ale rádi bychom, abys nám zodpověděl pár otázek.“

	Saský pán zdvihl obočí. „Tak to chcete. Jak dlouho mě sledujete?“

	„Co jsi opustil nocležnu.“ Sas se zjevně rozhodl, že upřímnost nemůže uškodit.

	„I do kostela?“ Korbely dorazily a on si beze všeho nechal svůj prázdný vyměnit za plný.

	„Ano i ne. Halfdan tě sledoval, ale rychle se stáhl, aby tě nerušil při modlitbě.“

	Ranulf odhalil zuby v bručivém úsměvu. „Myslíš si, že tě tenhle jemnocit opravňuje takhle se vyptávat?“

	Winston odpověděl pouhým pokrčením ramen.

	„Počkej.“ Chlapík se rozzářil, docvaklo mu to. „Odpuštění? Myslíte si, že jsem zabil Osfrida a prosil o odpuštění.“

	„Je to možnost.“

	Ranulf shovívavě kroutil hlavou. „Ne pro mě, já muže nezabíjím potají.“

	„Ale vyhledáváš jejich vdovy.“ Teď promluvil malíř zostra, slova padala jako kamení.

	„Ano.“ Pohledem udiveně klouzal mezi mnou a Winstonem. „Samozřejmě.“

	„Samozřejmě?“

	Ranulf se opřel a pozoroval nás, jako by zvažoval, jestli mu stojíme za vysvětlení. Dal si načas, napil se, utřel ústa, znovu se napil, opět si utřel ústa a pohlédl přímo na Winstona, který s klidem vyčkával. „Tonild je moje sestra.“

	Vyměnili jsme si pohled. V tomhle případu se očividně pořád objevovali příbuzní.

	Něco tu nehrálo. Snažil jsem se zachytit zárodek myšlenky, utekla mi a já zůstal s nejasným pocitem, že mohla být důležitá.

	„Tvoje sestra.“ Winston přikývl. „Ano, chápu.“

	„Děkuji. A teď mě snad omluvíte?“ Ranulf vyprázdnil korbel a zvedl se.

	„Mohl bys snad ještě chvíli počkat.“ Lapal jsem po té myšlence. Zvedl jsem se a ukázal zpátky na lavici.

	Ale nemohl. Beze slova mi ukázal záda a byl už o tři kroky dál, když ve mně ten zárodek myšlenky zapustil kořínek. Přistoupil jsem k němu a chytil ho za paži. „Přesto jsi nebyl na švagrově pohřbu.“

	Hleděl na mě temně. „To je moje věc.“

	„A naše.“ Winston byl na nohou a za lavicí hbitě jako kočka. „Posadil by ses zase, jak tě Halfdan žádal,“ ukázal na čtyři strážce, kteří zrovna minuli pivnici, „nebo je mám zavolat na pomoc?“

	Ranulf na něj dlouze zíral a pak se beze slova zase posadil.

	Rozdělila je půda.

	Příběh, který Ranulf proti své vůli vypověděl, vyprávěli a budou vyprávět celé generace. Bohatstvím urozených pánů je půda, jejich touhou je půda a i jejich nepřátelství se často zakládají na boji o půdu.

	Když na Knutův příkaz zabili jeho otce stejně jako mnoho jiných saských náčelníků, vložil Ranulf svůj osud do králových rukou, vyhledal ho a přísahal mu věrnost.

	Knut přijal jeho přísahu, vrátil mu část otcova majetku a nechal problesknout naději, že zbytek může získat věrnou službou a naplněním přísahy.

	Avšak nikoli nejstarší a nejvýznamnější půdu rodu, panský dvorec v Kentu, rodinný majetek, který jejich předkovi, prvnímu Ranulfovi před třemi staletími daroval král Eadbert. Dvorec od té doby dědil vždy nejstarší syn v generaci.

	„Co se s tím dvorcem stalo?“ zajímalo Winstona.

	Uhodl bych to, ale Ranulf potvrdil, že ho obdržel Osfrid. Dostal ho od krále jako projev úcty pro svoji ženu Tonild, která tímto přinesla do manželství nejcennější majetek rodu, poté co na něj její otec ztratil právo.

	Ranulf zuřil, pak se pokusil uzavřít obchod a nakonec žadonil.

	„A Osfrid?“

	Smál se. Slíbil, že svého prvního syna s Tonild pojmenuje Ranulf.

	Saský pán tuhle větu takřka vyplivl. Větší potupě už ho jeho švagr vystavit nemohl. Vzít rodové jméno a nechat je dědit po přeslici, zatímco po světě chodí skutečný a plodný Ranulf.

	Od té doby se neviděli.

	Ranulf složil přísahu s krutými důsledky. Jeho sestra ho sice navštěvovat směla, on sám však do domu svého švagra už nikdy nevkročil.

	„A navštěvovala tě tvoje sestra?“

	To Osfrid zakázal. Poprvé se od svatby viděli včera večer.

	Chtěl jsem se zeptat, zda se odvolával u Knuta, ale mlčel jsem. Odpověď byla víc než jasná. Králi se svár mezi dvěma saskými pány dost hodil.

	„Takže ses u Svaté Æbby nemodlil za Osfrida?“

	Ranulf mlčel. Pak následoval hluboký povzdech. „Před třemi týdny mi zemřela žena. Mé modlitby patřily jí a dítěti, které ji zabilo.“

	Winston se laskavě zeptal: „Syn?“

	Muž přikývl.

	Dlouho jsme seděli mlčky, pak promluvil malíř. „Chápu, že je to pro tebe těžké, ale byl bych rád, kdybys nám mohl říct pár věcí.“

	Ranulf mávl rukou, jako by mu to bylo jedno.

	„V tom domě vás bydlí hodně. Komu ten dům patří?“

	Saský pán překvapeně pohlédl přes stůl a vysvětlil, že ho vlastní thén jménem Edmund ze západosaské země. Edmund sám v domě nebydlí. Je příliš starý a vetchý na návštěvu Oxfordu, ale očividně ne příliš starý na to, aby si vážil peněz, protože ochotně nechal ubytovat všechny, kdo o to stáli. Pokud to byli Sasové.

	„A bydlí tam i Estrid.“

	„Estrid?“ Ranulf nechápavě pohlédl na malíře.

	„Žena, kterou jsi včera v mé společnosti zdravil,“ vysvětlil jsem.

	„Aha.“ Působil nezúčastněně.

	„Je to Osfridova sestra,“ doplnil jsem.

	Odpověděl slabým pokrčením rameny. „Nevím o ní víc, než že bydlí ve stejné nocležně jako já.“

	„A Ulfrid a Torold?“ Winston se díval šikmo do země, jako by ta otázka nebyla důležitá.

	Ranulf tázavě povytáhl obočí.

	„Bratři Osfridovy první ženy,“ vysvětlil jsem.

	„Neznám je. I když… Ano, v domě bydlí dva muži toho jména.“

	Viděl jsem Winstonovi na očích, že mu věřil stejně málo jako já.

	Budu se zdráhat věřit každému šlechtici, ať už ze saského, anglického, jutského, nebo dánského rodu, který nemá naprosto jasno o příbuzných svých příbuzných. Protkané rodové svazky, ať už jsou tvořeny jakkoli tenkými provázky, určují dědictví a žádný náčelník se nevzdá ani nejmenšího příčného vlákna v nejtenčí niti.

	Jenže k mému údivu nechal Sas otázku být.

	„Děkuji ti za pomoc,“ víc neřekl.

	Saský šlechtic se zvedl a se zdvořilým pozdravem nás opustil.

	Winston čekal, až bude Ranulf z doslechu. „Co že to říkala Estrid, když ses včera zeptal, jestli zná našeho přítele Ranulfa?“

	„Že prostě bydlí ve stejné nocležně.“

	„Jo, jo.“ Malíř si přikyvoval. „Tak možná mluví pravdu. Ale není to moc velká náhoda?“

	„Že mluví pravdu?“

	Kvapně zakroutil hlavou. „Že čtyři lidi, kteří mají důvod přát si Osfridovu smrt, bydlí ve stejné noclehárně.“

	Odpověď jsem mu zůstal dlužen, protože mě napadla otázka, kterou jsme nepoložili.

	Winston naslouchal mému podivu nad tím, že se Ranulfa nezeptal na zmiňovanou potyčku s vikingy.

	„Ale jo,“ prohlásil odevzdaně. „Jenže všechno má svůj čas.“
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	Toulali jsme se sem a tam.

	Winston od té poznámky, že všechno má svůj čas, neotevřel pusu. Šel jsem za ním, bloumal městem zdánlivě bez cíle.

	Z náměstí jsme se táhli nejprve jednou úzkou uličkou, pak další, zahýbali více či méně náhodně, zastavili a zírali na potyčku děvky se zákazníkem, který očividně mínil, že toho za své peníze dostal málo. Nakoukli jsme i do několika krámků, jejichž majitelé nám sotva věnovali pohled. Bylo jim jasné, že z nás nic nekápne.

	Při několika příležitostech jsem po Sasovi zašilhal. Ten však můj pohled neopětoval, jen se vlekl dál se mnou v patách.

	Slunce stoupalo k poledni. Začínalo mi kručet v břiše, což mi připomnělo, že korbel piva, který jsem vyprázdnil během hovoru s Ranulfem, mě nezasytil. Winston ale dál bloumal uličkami.

	Vrátili jsme na náměstí a já hladově civěl na boudu, kde jsme si dali pivo, nezdálo se však, že by malíř cítil potřebu pít či jíst. Jen se zčistajasna uprostřed davu zastavil a kreslil nohou v písku, povzdychl si a loudal se dál přes náměstí.

	Dohadoval jsem se, jestli zvažoval navštívit krále, ale zrovna když jsme došli k síni, zahnul a vydal se podél ní směrem k ulici. Byla však uzavřená, takže jsme se k ní nedostali.

	Půl tuctu strážců proráželo cestu samotnému králi v doprovodu místních obyvatel, s nimiž jsme ho viděli před chvílí. Knut byl zabraný do hovoru se zednářem v kožené zástěře, který pozorně naslouchal královým slovům. Muži okolo nich hovořili buď tiše mezi sebou, nebo se nakláněli k těm dvěma, aby zachytili jejich hovor.

	Král se otočil ke dveřím. Průvod se zastavil a Knut napřáhl k zednáři ruku. „Tak tedy jsme Ralf a vy ostatní zajedno.“

	Horlivě přikyvovali. Zednář krátce sklouzl pohledem po ostatních, odkašlal si a odpověděl hlubokým hlasem: „Postavíme val korunovaný palisádou. Ty, králi, zaplatíš materiál, my dodáme lidi.“

	Knut přikývl. „Pak budou moci obyvatelé Oxfordu spát klidněji. Na jihu jste chráněni řekou, k severu přibude opevnění. A,“ pokračoval hlasitěji, „takhle budu spolupracovat se všemi v této zemi.“ Jeho slova byla bernou mincí pro všechny. „Společnými silami posílíme naši zem. Začneme tím, že opevníme toto město, aby obstálo před nepřáteli.“

	Zmlkl a při výkřicích provolání slávy nepatrně sklonil hlavu. Když se otočil a chtěl vejít do síně, padl jeho zrak na nás. „Čas kvapí.“

	Zašilhal jsem po Winstonovi, který se lehce uklonil.

	Ani jeden z nás nepromluvil. Já proto, že jsem netušil, co mám říct. Sas měl jistě své důvody, nebo se mu stejně jako mně možná nedostávalo slov.

	Král zmizel v síni a lidé se živě rozhovořili. Doléhala ke mně slova chvály a nikdo si nestěžoval, že jim právě uložil neplacenou práci na zabezpečení města proti stejnému typu útoku, jakým on sám a jeho otec před devíti lety napadli Oxford. Útoku, který město zdevastoval.

	Knut učinil první krok k tomu, aby se mu pozítří podařilo dosáhnout jednoty. Obyvatelé města ve witanu ani sněmu místo neměli, ale budou tady, a mezi vlivnými pány se bude šířit zvěst, že král dobyvatel teď vynaložil stříbro, aby posílil svou zem ve prospěch jejího obyvatelstva.

	A ti, kteří by snad chtěli poukazovat na to, že stříbro shrábli místní, udělají dobře, když budou mlčet.

	Winston se ke mně zničehonic otočil. „Je to k ničemu.“

	Zíral jsem na něj. „Co?“

	„Lžou. Všichni.“

	Tomu bych i věřil.

	„Myslí si, že jsme takoví blbci, že to nechápeme?“ Výhrůžně vystrčil spodní čelist. „S těmi svými nevlastními sestrami, švagry a mrtvými manželkami a manžely. Zabitými synovci a mrtvými novorozenými syny. Ale ať mi vlezou…“

	K mému úžasu se otočil na patě a rázně si to namířil přes náměstí. Šel jsem za ním, čekal, že ještě něco řekne, ale mlčel a toporně kráčel cestičkami. Pochopil jsem, kam má namířeno.

	„Ano, to je dobrý nápad.“

	Nasupeně na mě pohlédl.

	„Dát si baštu,“ vysvětlil jsem.

	„Ha.“ Odplivl si.

	Neměl to snad v plánu?

	Počastoval mě teď stejně temným pohledem. „Můžou mi vlézt někam,“ řekl jsem.

	„Král?“

	„Knut a Sasové, vikingové i zdejší Dánové. Král, jarl, tenhle velmož i vdova.“ Došel ke dveřím. „Jdi.“

	„Ale…“

	„Jdi!“ přibouchl mi dveře před nosem.

	Vztek mě tlačil na prsou. Dveře jsem rozkopl, až se rozlétly, a dvěma kroky ho dohnal. Chňapl jsem ho za rameno, abych ho donutil se otočit. „Jeden a půl dne! Máme jeden a půl dne a ty… ty si zahráváš… zahráváš… ty…“

	Držel jsem ho tak, že mi v rukou visel. Netvářil se, že by se chtěl bránit. Najednou nebyl nazlobený, ale pohlédl na mě zcela klidně. „Posaď se.“

	Pustil jsem ho.

	„Díky.“

	„Můžeme si teď konečně promluvit?“ hulákal jsem vztekle.

	Odbyl mě mávnutím ruky. Pak se ke mně zas otočil zády a šel dozadu do výčepu, který po našem výstupu zmlkl. U stolů zase začal hovor. Civěl jsem mu na záda, hlasitě jsem zaklel a rozrazil dveře.

	Venku jsem kopl do kamene, až přeletěl napříč uličkou. Ať ho vezme ďas.

	Pohled mi padl na obrácená nosítka na druhé straně cesty. Posadil jsem se, opřel se o zeď a nutil jsem se dýchat normálně. Nehodlám se vystavovat královu hněvu kvůli rozmarům nějakého pitomého čmárala.

	Když se mi dech zklidnil, začal jsem přemýšlet. Jasně že jsem čekal, že v tomhle oboru je Winston o něco lepší než já, ale úplně mimo zase nejsem.

	Cože to říkal, když nás opustil Ranulf?

	Byla to snad náhoda, že čtyři lidé, kteří všichni mají důvod přát si Osfridovu smrt, bydlí ve stejné noclehárně?

	Napadlo mě, že je podivné, že to všichni jsou Sasové.

	A co chtěl říct tím, že všechno má svůj čas? Určitě bylo podstatné vyslechnout, kvůli čemu se Ranulf s vikingy hádal?

	Najednou se mi před očima vybavila Frida. Dokázal jsem po paměti sledovat křivky jejího těla pod šaty a cítil její svěží dech. Měl bych?

	Rozhodně jsem vstal, ale když jsem došel na náměstí, do uličky, která by mě zavedla do stanového tábora, jsem nezabočil.

	I já jsem pochopil, že odpolední lenošení s holkou za králův hněv nestojí.
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	Kráčel jsem uličkou a pořád ještě cítil, jak se ve mně vaří vztek. Vřelo to ve mně kvůli pitomému malíři, kterému byly evidentně královy hrozby ukradené.

	No, jestli se rozhodl, že bude sedět na zadku, bylo zjevně na mně, abych v tom udělal pořádek. Podle svého nejlepšího přesvědčení jsem mohl začít jen na jednom místě, a sice u saské nocležny.

	Zpomalil jsem. Už jsem byl blízko, takže jsem potlačil hněv a zklidnil rozčilený dech. Zastavil jsem se několik domů před nocležnou a pak šel pevnými, klidnými kroky vstříc dveřím a chladnému pohledu stráže.

	„Musím něco vyřídit paní Estrid.“ Jedno jsem se toho rána od Winstona naučil. „Jmenuju se Halfdan.“

	Jednouchý strážce se širokým nosem na mě mlčky pohlédl. Jeho druh ke mně obrátil mohutná záda a zmizel ve dveřích.

	Čekání bylo krátké.

	„Paní Estrid s tebou nemá nic do činění.“

	Kousl jsem se do rtu, ale ustoupil kopím zkřížených ve dveřích. Vykročil jsem zpět do uličky. Zmizel jsem jim z dohledu a pak se zastavil. Po chvíli jsem se bezstarostně přicoural zpátky a zalezl do brány, kam jsem se uchýlil i včera.

	Soudil jsem, že odmítnutí saské paní může mít dvě příčiny. Zaprvé, byla z nás už otrávená. Zadruhé, měla co skrývat a dostala strach, že to prozradí, když se mnou bude moc mluvit.

	I v téhle uličce byla tlačenice, což mi na jednu stranu pomáhalo držet se v skrytu, na druhou stranu mi to ale bránilo ve výhledu na prkenný dům. Trochu jsem se stáhl do stínu zdi u brány, ke kamennému stupátku. Sloužilo jako podpěra těm, kdo měli potíž nasednout na koňský hřbet.

	Teď jsem byl lépe skryt v polotmě vjezdu a zároveň jsem měl otevřenější výhled na hlavy lidí pospíchajících ulicí. Ovšem netrvalo dlouho a svaly na nohou začaly protestovat proti namáhavému udržování rovnováhy a já musel v pravidelných intervalech sestupovat dolů, abych předešel křečím.

	Nevím, kolik času uplynulo, ale nahoře na stupátku jsem stál několikrát. Nakonec se mi dostalo odměny. Chodila tam spousta lidí. Nikoho jsem neznal, až najednou z domu bok po boku vyšli dva urození páni.

	Rázným krokem se vydali středem uličky, takže jsem je bez potíží sledoval v davu, který mě měl skrýt, pokud by se jeden z nich snad ohlédl.

	Měl jsem čas zamýšlet se nad tím, kam míříme, protože dokonce i ti rázní páni se pořád zpožďovali. Museli totiž obcházet povozy, kupce, opilce, děvky, jezdce na koních a více či méně uzavřené oddíly strážců.

	Nešli jsme ke stanovému táboru, jak jsem prve hádal, ani ke králově síni, což mě naopak nepřekvapovalo. Očividně ani jeden z nich neměl hlad nebo žízeň, a moje naděje, že by vyhledali hospodu či pivnici, se tak nenaplnila.

	Ucítil jsem bahno Temže a rozpoznal uličku vedoucí k brodu. S píchnutím u srdce mě napadlo, že muži mají možná namířeno ven z města, ale uvědomil jsem si, že v tom případě by přece nešli pěšky. A přesně tak. Nepřekročili brod, ale kráčeli podél něj do úzké uličky, jejíž stín je skryl mým oslněným očím. Uklouzla mi nadávka, protože jsem dostal strach, že jsem je ztratil.

	Měl jsem štěstí. Kousek dál v uličce se nacházel pozemek, jehož majitel neměl dost peněz na to, aby znovu postavil dům, který tam stával předtím, než dánský král město vypálil. Ve dvou vysokých postavách, které se objevily ve slunečním svitu, jsem neměl problém svou kořist rozpoznat.

	Trošku jsem přidal do kroku, abych se ujistil, že mi znova nezmizí, když tu na nás zase dopadly temné stíny úzké uličky. Ti dva ale zničehonic zastavili, nečekaně se otočili a pohlédli zpátky.

	Naštěstí jsem se nacházel zrovna v místě, kde se stýkaly dvě zdi. Jeden z domů stál trochu dál a já se bez rozmýšlení vrhl do jeho hlubokého stínu, počkal tucet úderů srdce a zase vystrčil hlavu.

	Byli pryč.

	Hořce jsem zaklel. Pak mi došlo, že museli zmizet v nějakém domě, neboť stíny padaly dost daleko. Bylo zřejmé, že tam nebyla žádná parcela nebo postranní cesta. Pomalu jsem vykročil vpřed.

	Stavení tady daleko od středu města byla zpustlá a na spadnutí, ani jedno z nich nemělo víc než jedno podlaží. Soudě dle té hrstky lidí pohybujících se uličkou, sloužily tyhle domy a kůlny hlavně jako skladiště. Divil jsem se, co tu ti dva páni pohledávají, vtom jsem zaslechl za hliněnou zdí kolny hlasy.

	Přitiskl jsem na stěnu ucho. Muži uvnitř nestáli přímo u druhé strany zdi, ale přesto se mi zdálo, že rozeznávám tři hlasy. Dva saské, jak jsem doufal, patřily těm dvěma velmožům, a jeden hluboký, takřka mručivý dánský bas. Mluvil nejvíc a jeho majitel byl evidentně dost nespokojený.

	Přestože jsem jasně rozeznával jazyky, neslyšel jsem přesně, o čem je řeč, zaznívaly ke mně jen útržky a slova.

	„… to bylo hloupé…“ saský hlas.

	„… vražda holky mohla…“ také saština.

	„… ne… rozuměl… rozkazům…“ dánština.

	„… král…“ dánština.

	„…witan musí…“ saština.

	Neviděl jsem ho, neslyšel jsem ho a nepostřehl jsem ho. Vynořil se zčistajasna, jako by spadl z nebe.

	Nedokážu říct, čím to je, že tihle vikingové chybují, ale těší mě, že mi to zachraňuje život.

	Včera u potoka mě zachránil odraz sekyry ve vodě, dneska zvuk meče taseného z pochvy. Kdyby byl ten chlap chytřejší a vytáhl ho těsně předtím, než by mi probodl tělo, byl bych mrtev a nevěděl bych ani, co mě skolilo.

	Něco slabě zasvištělo a já se vrhl ke straně. Viděl jsem, jak se meč nade mnou zaleskl, vykopl jsem do výše a polohlasně zaklel, když jsem prstem u nohy zasáhl vikingovu paži. Odkulil jsem se od sípajících kleteb útočníka, klekl si a při tom, jak jsem se sbíral na nohy, jsem tasil meč.

	Viking zaútočil. Máchl zeširoka mečem. Vrhl jsem se dozadu, čímž jsem mu uhnul, praštil se ramenem o zeď, otočil se a poslal mu meč pod paži směrem k břichu. Pocítil jsem odpor, jak jsem ho zasáhl. Ťal jsem čepelí směrem k měkkému břichu, zaslechl jeho bolestný výkřik a pak hluk za sebou, když z domu vyšli muži.

	Sasové na mě civěli, Dán jim nadával a křičel, že musí zmizet. Štěkal na útočníka, ať to se mnou vyřídí, a odběhl uličkou ostře sledovaný saskými bratry.

	Viking řval, bylo mi jedno, zda bolestí, nebo vztekem. Bodal po mně tak rychlými a mocnými údery, až mě pozpátku vyhnal z uličky, nadával, poskakoval mi před obličejem, a posměšně se šklebil, když jsem mu na jeho fintičku skočil. Zvedl meč, třísknul svým o můj a udělal tak druhou chybu.

	S mečem to uměl líp než já, to jsem pochopil hned, ležel jsem v prachu cesty, ruka se mi ještě třásla po ráně, která mi vyrazila meč, až spadl do špíny na zemi. Uvědomil jsem si slzy vzteku, když mi došlo, že mu postačí jednou bodnout. Ležel jsem zády přimáčknutý ke zdi a neměl nejmenší šanci se jeho meči vyhnout.

	Pak ustoupil. Chtěl mně zostudit, než mě zabije.

	„Ty prase dánský. Teď už nejseš takovej náfuka.“

	Poznal jsem ho a zaklel nad tím, že bych měl zemřít jeho rukou. Podělaná vikinská svině, co se nechala zastrašit falešným dánským pánem.

	„Zabil jsi mi bracha. Teď sám zhebneš.“ Výsměšně se zachechtal, rozkročil se a zdvihl meč.

	Ve zvonu za jeho ramenem jsem spatřil komíhající se paprsek světla, napjal jsem břišní svaly proti očekávanému úderu, zavřel oči a ze všech sil ho kopl do rozkroku.

	Bolest z něj vyhnala vzduch, takže to zaznělo, jako když děti při hře propíchnou nafouknutý prasečí močový měchýř.

	Otevřel jsem oči a viděl, jak obrací zrak v sloup a kroutí se bolestí. Navzdory palčivé bolesti v koulích se pokoušel udržet rovnováhu. Trochu vytočil kolena směrem ven a já kopl ještě jednou. Viděl jsem, jak se potácí pryč, vyskočil jsem, chopil se meče a sekl jsem ho po krku.

	Někdo se mnou praštil o zem, zrovna když se meč zasekl. Drsný dánský hlas mi nakázal pustit zbraň. Tohle jsem teda vážně nepochopil. Člověk sakra nezabije jednu vikinskou špínu proto, aby se nechal propíchnout další.

	„Ani se nehni,“ promluvil jiný hlas, taky dánský a silná ruka mě chytila za paži svírající meč, zkroutila ji, až jsem zařval bolestí a meč pustil.

	Zvedli mě na nohy a já civěl z umírajícího, jemuž z rány na krku prýštila pulzující krev, na pět strážců kolem sebe.

	Došlo mi, že můžu udělat jen jedno, pokud se chci vyhnout buď tomu, aby mě propíchli na místě, nebo aby mě nechali shnít ve špinavém a tmavém vězení. Zíral jsem vztekle na toho, koho jsem odhadl na velitele. „Jsem Halfdan. Odveď mě ke králi.“
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	On snad vážně vrtěl hlavou.

	Upřeně jsem se na něj díval, ale opravdu: neznatelně vrtěl hlavou.

	Pohled mi sklouzl na ostatní. Zjevně si toho nevšimli. Zhluboka jsem se nadechl a zalhal.

	A doufal, že malíř ví, co dělá. Teď opětoval můj pohled s křivým úsměvem.

	+

	Nastal večer a já měl hlad, jaký jsem nezažil od chvíle, kdy jsem vstoupil do malířových služeb. Konečně mě pozvali do královy síně, kde na mě čekal Winston.

	Netušil jsem, kdo pro něj došel, jen jsem si přiznal, že se mi docela ulevilo, když jsem ho před sebou viděl.

	Strážci se mnou zacházeli hrubě, ale nijak brutálně.

	Velitel mě dal odzbrojit, ale nesvázal mi ruce za zády. Když jsme procházeli uličkou, nikdo mě nedržel ani se mnou necloumal, ostatně jsem s nimi taky odcházel zcela dobrovolně.

	Neřekl nic. Na mou žádost neodpověděl, jen trhnutím hlavy dal mně a svým druhům na srozuměnou, aby hnuli kostrou. Pak nás ulicemi a uličkami vedl k náměstí. Nezamířil však k síni, jak jsem čekal, ale zahnul za ni a zastavil se u domu, kde strážci nocovali. Usoudil jsem tak podle urostlých bojovníků, kteří na trávě kolem posedávali, polehávali nebo se jinak poflakovali.

	Popoběhl jsem, chytil ho za rameno a zopakoval, že chci, aby mě odvedli ke králi. Beze slova se mi vymanil – dle mého názoru až příliš snadno –, štěknul na dva strážné před masivními dveřmi a ustoupil. Dveře se otevřely, dostal jsem herdu do zad a proletěl vchodem.

	
Když jsem se otočil, abych se proti téhle hrubosti ohradil, civěl jsem už jen na zavřené dveře. Kolem mne byla tma, kterou jen slabě osvětlovaly trhliny v zabouchnutých okenicích.

	Místnost byla docela malá. Když jsem rozpřáhl paže a otočil se dokolečka, dotkl jsem se všech stěn. K sezení tu nebylo nic, ani štokrle, o pryčně nemluvě.

	Zvažoval jsem, že na ty venku zavolám, a budu se je snažit ohromit svou totožností a znovu je žádat, aby mě zavedli ke králi. Pak jsem si uvědomil, že by to byla škoda slov. Velitel strážců věděl, kdo jsem, slyšel moji žádost a zvysoka na to kašlal.

	Místo toho jsem se posadil na udusanou jílovou zem a opřel se o hrubou prkennou stěnu. Dumal jsem nad tím, že další viking, kterého jsem nedávno vyhnal ze saské vsi, se objevil jako blesk z čistého nebe se zdviženou zbraní a odhodlaný mě zabít.

	A my přikládali význam tomu, že všichni, na které jsme při svém pátrání narazili, jsou Sasové. Tenhle názor jsem teď s naprostým klidem zamítl.

	Osfridovi švagři se sešli s dánským vikingem. Jeho strážce – a tím nejspíš podle mne byl – by mě bez zábran propíchl, když viděl, že je špehuju.

	Otázkou bylo, jestli měl chuť mě zabít proto, že mě přistihl při slídění, nebo si přál pomstít svého mrtvého kumpána a dát mi na pamětnou za to, jak jsem je všechny obalamutil.

	To první, přesvědčoval jsem sám sebe.

	Byla by totiž příliš velká náhoda, kdyby se jeho kumpán pokusil o totéž včera.

	Vzpomněl jsem si na úryvky rozhovoru, které ke mně dolehly.

	Mluvili o něčem, co bylo hloupé, zmínili, že „vražda holky mohla“, a pak mluvili o nějakém nepochopení rozkazů.

	Mohl rozkaz znít, že měli zabít mě?

	To já jsem měl za to, že to měla být ta holka. Proč? Snažil jsem si vybavit včerejší události. Tehdy jsem zahnal myšlenku, že by mě ten se sekerou náhodou poznal a rozhodl se pomstít. Myslel jsem, že takový chlápek by tasil meč otevřeně a přímo proti mně. A proto jsem došel k závěru, že chtěli přepadnout Fridu.

	Teď to vypadlo jinak.

	Včera jsem přísahal králi Knutovi, že jsem zabil muže, který chtěl probodnout mladou holku. Takže tuhle fámu jsem rozšířil já. A zjevně i ti, kdo mi šli po krku, tomu uvěřili. „Nerozuměl rozkazům.“

	Okamžitě jsem pochopil, že měl Winston pravdu, když odmítal králi říct, kolik už jsme toho zjistili. „Když dnes večer vyslovím podezření, bude ráno kolovat fáma…“

	Řekl jsem něco špatně a dneska to za pravdu považovali dokonce i ti, kdo stáli za útočníky.

	Kdo mě slyšel?

	Král. Jarl Thorkel. Ealdorman Godwin. A arcibiskup.

	Včetně, došlo mi, všech v síni, kdo stáli poblíž.

	Ale ne všichni v síni měli důvod přát si mou smrt.

	To měl jen ten, kdo se bál toho, co vím.

	Zvedl jsem se, něco mě napadlo. Zabušil jsem na dveře a volal, ať pošlou zprávu Winstonovi v Alfildině hospodě.

	Malíř věděl to, co já.

	+

	Když konečně otevřeli dveře, putoval po nebi bledý měsíc.

	Ve dveřích stál Godskalk.

	„Konečně.“ Přikročil jsem k němu, ve střevech mi skučel hlad. „Ví někdo, kde je Winston Malíř?“

	Žádná odpověď. Zlatem ověšený strážce se otočil na patě a vedl mě po cestě kolem síně ke dveřím, kterými nás stráže vpustily. Zapamatoval jsem si, že za námi jiní strážci nešli.

	Jak jsem řekl, v síni čekal Winston.

	Stál klidně před královým křeslem, vypadal, že je v pohodě, s rukama za zády a s hlavou lehce na stranu sledoval, jak procházím síní.

	Zastavil jsem se po jeho boku a bylo mi zatěžko nenechat v hlase zaznít zlobu: „Zabil jsem dalšího chlápka. Cos dělal ty?“

	„Já jsem maloval.“

	Otevřel jsem pusu, abych mu řekl, co si o tom myslím, ale zarazil jsem se, když si král silně odkašlal.

	Knut seděl ve svém křesle. Po jeho boku jako obvykle Wulfstan. Šikmo za ním Godwin, Thorkel nalevo.

	Král, církev, Sas, viking.

	„Stalo se zvykem, že v mém městě budeš zabíjet dánské Vikingy?“ Knutovy oči byly černé hněvem.

	„Pouze když se mě pokusí zabít.“ Trochu jsem se zarazil, pak jsem se rozhodl, že jsem stejně dobře mohl hodit kamenem. Možná že by potrefená husa zakejhala. „Není to moje chyba, že jsou útočníci srabi a navíc chabější bojovníci než já.“

	Král vypadal, jako by se ho to téměř netklo. Arcibiskup zasmušile zavrtěl hlavou. Godwinovi pohrával na rtech úsměv, jaký by si každý Sas dovolil nad smrtí vikinga. Jarl zíval.

	„Mluv.“ Knutův hlas nedovoloval odpor a pohled na Winstona mě nepodpořil, takže jsem naši nevůli objasnit, co jsme podnikali, nedodržel.

	Krátce jsem vylíčil, jak jsem sledoval ty dva Sasy, jak jsem potkal Dána, jak mě přepadl a co z toho plynulo.

	Knut mlčky naslouchal. Pohled, kterým mě počastoval, když jsem skončil, byl pořád ještě nazlobený.

	„Takže jsi pronásledoval ty dva, protože si myslíš, že jsou zodpovědní za vraždu Osfrida?“

	Zašilhal jsem po Winstonovi, stál nehybně. „Sledoval jsem je, protože jsem musel něco dělat.“

	Král odfrkoval. „Takže to byla náhoda?“

	„Ano, v podstatě.“ Rozhodl jsem se na Winstona vybodnout. „Můj společník, malíř, se zavřel v hospodě a já jsem prostě potřeboval něco dělat.“

	„A tomu mám věřit?“ Už samotný výraz v králově tváři dokazoval opak.

	Pokrčil jsem rameny. „Je to naprostá pravda.“

	Knut stočil oči na Winstona. „Ty ses zavřel. Takže jsi nepracoval na úkolu, který jsem ti svěřil.“

	Sas se krátce usmál. „Ale ano.“

	Přehlédl můj udivený výraz. Neřekl snad právě, že maloval?

	„A přiblížil ses řešení?“ Knut nespustil z malíře oči.

	„Možná. Věci dostávají spád a já si skoro myslím, že už vidím pravdu.“

	Opět jsem pohlédl na jarly. Jejich tváře zůstávaly bez výrazu. A přesto ze sebe právě Winston učinil ještě jasnější cíl pro vrahovu zbraň než já.

	Král zase hleděl na mě. „Takže hodláš tvrdit, že tihle… Ulfrid a… a Torold… jsou vrahy?“

	„Tvrdím, že nevím, jestli to byla náhoda. Stejně jako nevím,“ pospíšil jsem si dodat, „jestli je vrahem někdo jiný.“

	„Hm.“ Knut žmoulal područku. „A ten Dán?“

	Na samotce jsem strávil myšlenkami na něj dost času. V okamžiku, kdy jsem ho zahlédl, než mi zase zmizel uličkou, jsem v něm nepoznal nikoho známého. Oblečený chodil jako urozený pán, samozřejmě, okolo třiceti, o kousek vyšší než já, možná, světlehnědé vlasy.

	Zakroutil jsem hlavou. „Předtím jsem ho neviděl.“

	„Ale poznal bys ho?“ Král byl neústupný.

	Zamyslel jsem se. „Možná.“

	„Možná?“ Knutovi se třásla ruka. Vztekem?

	„Králi Knute.“ Snažil jsem se neznít příliš shovívavě. „Šlo mi o život. Upřímně řečeno jsem se soustředil mnohem víc na útočníkův meč než na jeho obličej.“

	Tvrdě na mě pohlédl. Za králem se usmíval Thorkel. Možná si jako zdatný válečník myslel, že král si mohl odpověď domyslit. Jenže král nebyl ve sporu žádný nováček. Bojovník ví, že ten, kdo přestane upírat veškerou pozornost na protivníka, v boji padne.

	„A toho mrtvého?“

	Pohlédl jsem na Winstona.

	Lehounce zavrtěl hlavou.

	Polkl jsem překvapení, sklouzl pohledem po ostatních, kteří na mě jen zvědavě hleděli, zhluboka jsem se nadechl a zalhal. „Ani toho jsem neznal, králi Knute.“

	Pokoušel jsem se vysvětlit si malířův úsměv, ale zíral upřeně na krále, neboť jeho slova padala jako kamení na štít.

	„Jeden den, Winstone Sase. Jeden den.“

	Když jsme opouštěli síň, podal mi Godskalk můj meč.
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	Bojoval ve mně hlad, údiv a zvědavost, ale než jsem stačil něco říct, vzdálil se Winston na několik kroků a já musel popoběhnout, abych ho dohnal.

	„Mohl bys…“

	Ostře na mě pohlédl. „Ne, nemohl.“

	Prudce jsem se zastavil. Sas přede mnou spěchal, ani neotočil hlavu, aby se podíval, jestli jdu za ním, a když zmizel za roh, pochopil jsem, že mi zbývá jen jedno. Se stále rostoucí zlostí jsem ho následoval.

	+

	Vstoupil jsem do dveří, Alfildina hospoda byla tichá. Sedělo tam jen pár opilých vikingů, kteří účtovali s tou pěkně prsatou holkou, a Baldwin Počtář. Ten na mě krátce kývl, hlasitě si zívl a zvedl se, zrovna když děvče za Dány zabouchlo dveře. S prostým „dobrou“ zmizel dveřmi do chodby s kamrlíky a Winston a já jsme zbyli ve výčepu jako jediní hosté.

	Malíř si sedl na lavici úplně vzadu. Na stole už stály dva korbely, a když jsem si sedal na židli naproti, objevila se hostinská s kouřící mísou. Postavila ji přede mě.

	„Asi ti sotva dali najíst.“

	Vděčně jsem na ni pohlédl, pak jsem se vrhl na omáčku plnou masa a cibule. Byl k tomu chléb, kvalitní žitný chleba se střídkou k nabírání omáčky.

	Jedl jsem dlouho. Co jsem se dal do Winstonových služeb, odvykl jsem hladu. Do té doby se mi často stávalo, že jsem ho krotil vodou z potoka. To mi poskytlo jen krátký čas, než mi zase začal rvát střeva.

	Konečně jsem odstrčil prázdnou misku a spolknul poslední žvanec chleba. Říhnul jsem si za hřbetem ruky a pak vlídně pohlédl přes stůl. Vztek vyšuměl s naplněným břichem.

	Alfilda, která očividně poslala služebnou do postele, odnesla misku, s cinknutím ji vložila do sudu naplněného vodou, vrátila se a vzala si od nás korbele.

	Přišla s dalším pivem a beze všeho se posadila vedle Winstona, který točil korbelem v dlaních, až pivo přetékalo. Odstrčil ho od sebe a poprvé na mě pohlédl. „Takže jsme se spletli.“

	Vždycky poznal něco, v čem jsme byli zajedno. Přikývl jsem. Ale proč se mu zachtělo mluvit až teď?

	„Byli kolem nás lidi.“ Jako by se bavil tím, že se mě to dotklo. „Pro příště spolu budeme mluvit, jen když si budeme jisti, že nás nikdo neslyší.“ Všiml jsem si, že to neplatilo, když u nás seděla Alfilda.

	Winston se napil a pokračoval: „Není to tak jednoduché, jak to vypadalo. Je to spiknutí mezi Sasy a vikingy?“

	Jako bych na to znal odpověď. Krom toho jsem hodlal položit vlastní otázky. Zašilhal jsem po Alfildě, která se naklonila k Sasovi, takže se dotýkali rameny. „Ty jsi maloval?“

	Trochu se zakřenil. „Kdysi jsem přišel na to, že se mi nejlíp přemýšlí, když maluju. Ano, maloval jsem.“

	Natáhl se dozadu k hromadě harampádí nalevo, vytáhl svitek a podal mi ho. Uvolnil jsem šňůrku a pozoroval rozevřený pergamen. Krále namaloval v chůzi a vestoje. Vyděsilo mě to. Bylo nepřirozené vyobrazit člověka jako figurku tak, že se dalo skoro čekat, že by měl promluvit nebo se možná po pergamenu projít.

	Podal jsem mu svitek zpátky. „A to platí i o dnešku?“

	Udiveně na mě pohlédl.

	„Že se ti líp myslelo, když jsi maloval?“

	„Ale jo. A taky mi někdo pomohl.“

	Podivil jsem se.

	Winston otočil hlavu a pohlédl na Alfildu. „Tys tu nebyl, ale naše hostinská mi ochotně naslouchala. A stála při mně.“

	A kdo že mě to nechal venku? Kdo mi řekl, ať jdu? A teď mi vyčítá, že jsem tu nebyl?

	Otevřel jsem pusu, abych mu řekl, co si o tom myslím, ale zarazil mě. „Nenadávej na to, čemu nerozumíš.“

	„Co tím sakra myslíš?“ Vztekem mi hučelo v uších.

	Vzdychl, ale zjevně došel k názoru, že by to měl vysvětlit. „Viděl jsi obrázek krále. Kdo je za něj zodpovědný?“

	Co tím myslel? „Zodpovědný?“

	Sas přikývl. „Když je brázda zoraná křivě, může oráč svádět vinu na čeledíny. Pokud jsou prkna lodi položená špatně, může se stavitel opřít do tesaře. Když se provalí zeď, může mistr pokárat tovaryše. Když uhne hradba štítů, může jarl nadávat bojovníkům.

	Ale když malba nebude taková, jaká má být, může to malíř vyčítat jen sám sobě.

	Proto je každý obraz, který namaluju, zkouškou mé vlastní obratnosti.

	A jak maluju, tak žiju.

	Myslíš si, že jsem tě od sebe odehnal, protože jsem chtěl, abys byl pryč.“

	„To je pochopitelná domněnka,“ přerušil jsem ho naštvaně.

	„Ale špatná. Poslal jsem tě pryč, abych mohl být sám sebou. Abych se na případ mohl podívat, jako by to byl obraz, který musím namalovat. A jak jsem maloval, nahlédl jsem na to z jiného úhlu.“

	To je pěkná blbost. Právě řekl, že mu pomohla Alfilda.

	„Ano,“ dodal. „Pochopil jsem, že přestože maluju sám, nemůžu tenhle přístup uplatňovat vždycky. A v tomhle případě se navzájem potřebujeme.“

	Tak to mě mohl klidně vyhledat?

	Teď se na mě podíval tak, že jsem nevěděl, jak si to mám vyložit. „To jsem mohl, ale byla tu Alfilda. Kde tě byl konec, jsem nevěděl.“

	„Byl jsem v lochu.“

	Přikývl. „A hned, jak se mi to doneslo, šel jsem tě odtud vytáhnout.“

	„Dal sis načas.“ Naštvaně jsem se na něj zadíval.

	Rychle se usmál. „Král mě nechal čekat. Měl na práci důležitější věci. Ale já čekání přece využil.“

	Utichl a povzbudivě se na mě díval, jak se potácím mezi přetrvávajícím vztekem nad jeho nafoukanými slovy, která jsem nechápal, a zvědavostí vyslechnout si, co dělal.

	Konečně jsem přikývl. „Povídej.“

	„Poslal pro mě Godskalk a řekl mi, co se stalo. Chtěl jsem s tebou mluvit. To mi zamítli. Pak jsem chtěl, aby mě zavedli ke králi. Na to mi odpověděli, že se se mnou Knut sejde hned, jak dokončí to, co právě dělá. Pochopil jsem, oč jde, když do síně pozvali Baldwina.

	Rozhodl jsem se čekání využít, vykašlal jsem se na Godskalka, který se mě snažil zadržet, a místo toho jsem ho požádal, aby mě zavedl k zavražděnému. A byl jsem poněkud překvapený, když jsem ho poznal.“

	Posunul jsem se na židli. „Nenapadlo tě, že to bude další z těch parchantů z dřívějška?“

	„Jak by mohlo?“ zatvářil se nespokojeně.

	„Ne, jasně. Ale poznal jsi ho, stejně jako já. Takže nechápu…“ zmlkl jsem a zamyslel se. Pořád mě žádné vysvětlení nenapadalo. „Proč jsem neměl říct, že jsem ho poznal?“

	„Ach jo.“ Winston se opřel. Teď vypadal sám se sebou docela spokojený. „Přemýšlel jsi o tom, že v obou případech, kdy tihle bastardi zaútočili, šli po tobě?“

	„To je jasný, přece…“ Vysvětlil jsem mu, co mě napadlo.

	„To mě taky napadlo, jak jsem stál nad tím mrtvým.“

	„A vlastně jsem žádal, aby pro tebe poslali,“ pokračoval jsem. „Pokud jsem v nebezpečí já, tak ty taky.“

	Winston přikývl. „A proto jsi měl mlčet.“

	Pozdvihl jsem obočí.

	„Pamatuješ si, co ti zmetci odpověděli, když ses jich zeptal, kdo je jejich pánem?“

	Jako bych takové věci zapomínal. „Jarl Thorkel.“

	„A kdo seděl v síni?“

	„Jenže my jim nevěřili. Nebo já tedy každopádně ne. Jarlovo jméno plácli jen proto, aby mě umlčeli.“

	„Ne,“ mlasknul malíř. „Všiml jsem si, že jsi nesplnil slib, že je před ním nezmíníš.“ V tu ránu zvážněl. „Ale co kdyby mluvili pravdu? Možná jsou v jeho službách. Ne jako pověření bojovníci, na to byli moc špinaví a otrhaní, ale jako ochotný nástroj na vykonávání jarlovy špinavé práce.“

	„V tom případě je do toho všeho zamotanej Thorkel.“

	Přikývl. „A v tom případě by bylo arcihloupé mu přiznat, že známe jeho bandu.“

	Taky jsem si říkal, že se mýlíme, pokud se domníváme, že je tohle čistě saská záležitost. Což jsem teď řekl.

	„Totéž mě napadlo, když jsem maloval.“ Winston na mě uznale pohlédl. „Říkal jsem přece, že jsme se předtím spletli.“

	„Ale Thorkel? Králův nejvěrnější jarl.“ To mi nedávalo smysl.

	„Věrný?“ Sas pochybovačně pokrčil rameny. „Nejmocnější nepochybně. Ale král dělá dobře, že Thorkelovi příliš nedůvěřuje. Určitě si pamatuje, že to není tak dávno, co byl nejkrvelačnějším vikingem v Anglii. Ani nikdy nezakrýval, že je mužem těch, kteří nejlépe slouží jeho zájmům. Nebyl snad věrný Ethelredovi, než se mu zazdál Knut jako lepší pán, který by mu mohl přinést bohatství a moc?“

	To mohla být pravda. Jako jiní náčelníci střídal Thorkel strany, jak se mu to hodilo.

	„Takže v tom je zapletenej.“

	„Každopádně bude moudré, když tu možnost vezmeme v potaz.“

	Zamyslel jsem se. „Pokud se, na druhou stranu, jarl rozhodl, že spatřuje svou budoucnost u Knuta, tak ten se sekyrou a jeho kumpáni lhali.“

	„A v tom případě jsme nic nezkazili, když jsme neprozradili, že jsme ho poznali.“

	Pohlédl jsem na Alfildu, která mlčky seděla Winstonovi po boku. Mlčky, ale se zřetelnou ostražitostí. „Říkal jsi, že ti pomohla naše hostinská.“

	Sas ji vzal za ruku. „Alfilda mi dlouho naslouchala a já procházel vše, co se stalo, od chvíle, kdy jsme poprvé předstoupili před krále. Přál jsem si totiž vidět věci v souvislostech, takže jsem přemýšlel nahlas, když jsem maloval.“

	„Takže poslouchala, to chápu.“ Nerozhodl jsem se, co si o tom, že se do toho pletla, mám myslet. „Ale ty jsi říkal, že při tobě stála.“

	Usmál se na mě. „Alfilda poukázala na to, že je v tom jedna důležitá vražda.“

	„Osfridova, pochopitelně.“

	Znovu se uculil. Shovívavě. Pocítil jsem vztek, ale pak mi došlo, že se smál i sám sobě. „Ne. Záměrem bylo zabít Osfrida, ale když budeme znát záměr, budeme vědět, kdo je vrah.“ Nemohla to být smrt toho s tou sekyrou ani jeho kumpána dneska. Zbýval jen jeden. „Vražda Horika?“

	„Toho dne, kdy ho zabili, doprovázel svého pána. Proč by ho měl někdo zabít?“

	Kousl jsem se do rtu. „Viděl vraha?“

	„To se domníváme.“ Winston zničehonic zívl. „Ale teď tu máme, jak poukázala Alfilda, jednu mnohem důležitější okolnost jeho smrti.“

	Zmlkl a povzbudivě na mě pohlédl, podrážděně jsem pokrčil rameny. Pak i mě došlo, co Alfildu napadlo: „Kdo věděl, že ho hledáme?“

	„Přesně.“ Sas na mě triumfálně pohlédl. „Já hlupák jsem sám neviděl ten detail, který se skrýval v celku. Jediní, kdo věděli, že se o něj zajímáme, byli Tonild a Egbert.“

	„Frida,“ musel jsem podotknout.

	„Služka,“ povzdechl. „Která netušila, proč se na něj ptáme. Měla by na něj snad nasadit vraha?“

	„Požádali jsme Godskalka, aby se po něm poohlédl.“

	„Takže ho zabili královi strážci?“ zeptal se malíř znovu shovívavě.

	„Ptali se na něj. Požádali jsme je snad, aby zamlčeli, že to my si s ním přejeme promluvit?“

	Teď se do rtu kousl on. „Máš pravdu. Ale stejně si stojím za tím, že na to Alfilda nahlíží správně.“ Vřele na hostinskou pohlédl. „Strážci vědí, jak se vyptávat, aniž by toho prozradili příliš. Zítra budeme hledat stopu, která musí jít od Tonildina stanu ke hnojišti, kde Godskalk našel Horika.“

	Se zíváním se zvedl. „Musím čurat.“

	I já cítil únavu. Ale jednu věc jsem musel říct. „Těch parchantů bylo víc.“

	Otočil se ve dveřích. „Ano, a pravděpodobně budou ochotní nás zabít, pokud jim to někdo přikáže. Zítra se od sebe nehneme a ty se postarej o to, aby ti meč z pochvy vyklouzával hladce.“
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	Tu noc jsem spal jak kotě.

	Když jsem zalézal do postele, byl Winston ještě venku. Den mě unavil, takže jsem ho neslyšel ani vejít ani chrápat.

	Probudil jsem se v posteli sám, pořádně zabalený do deky. Winstona jsem našel u stolu ve výčepu, pozdravil mne vyspale, stejně jsem se cítil i já.

	Alfilda i Emma měly plné ruce práce s roznášením misek s kaší a kouřících korbelů, a tak jsem brzy mohl dlabat kaši s kousky masa a zapíjet to pivem slazeným medem. Bylo tak horké, že mi propálilo celý krk až do břicha.

	Winston očividně dojedl už před delší dobou. Nestála před ním miska a korbel byl víc než z půlky prázdný. Jedl jsem a on seděl pohodlně vyvalený na lavici, opřený o zeď a klouzal pohledem po místnosti. Ústa měl našpulená, a i když mi jeho pískání vadilo, neřekl jsem nic, abychom nezačínali tenhle důležitý den hádkou.

	Olízl jsem lžíci z rohoviny, s tupým úderem jsem ji nechal dopadnout do hliněné misky, odstrčil korbel a narovnal se. „Saská vdova?“

	Malíř odhlédl od Alfildy, která právě postavila misku před mistra počtáře. „Tam začíná naše stopa.“

	„Tohle je náš poslední den.“ Považoval jsem za důležité mu to připomenout, pro případ, že by si usmyslel, že ho stráví malováním.

	„Tak to abychom ho raději využili.“

	Když jsme vyšli na ulici, padla mi bezděčně ruka na rukojeť meče a trochu jsem ho povytáhl. Klouzal v pochvě přesně, jak si Winston přál.

	+

	V táboře panoval zvláštní klid.

	Ne že by se na sešlapané trávě v uličkách tlačilo méně lidí, nebo že by jich stálo méně u bud a krámků, ani stráží u stanů velmožů nebylo méně, ale ve srovnání s předchozím dnem sem teď nepřijíždělo tolik náčelníků s doprovodem, neozýval se křik mužů stavějících stany nebo ohrady pro koně.

	Procházeli jsme narvaným táborem, kam už dorazili všichni, kdo měli přijet kvůli witanu a sněmu a kteří teď čekali na nadcházející den.

	Našli jsme špičatý stan, ale stráž nás zastavila hned, jak jsme vstoupili za napnutý provaz, který naznačoval, že tu vede hranice mezi společným prostorem tábora a současným Tonildiným obydlím.

	„Musím něco vyřídit Tonild, vdově po Osfridovi.“ Winston se klidně rozkročil, já mu stál po boku. Pravou ruku před tělem, aby nebyla daleko od rukojeti.

	„Má paní si s vámi mluvit nepřeje.“ Strážný šilhal na obě oči a mluvil hutným nářečím, které jsem měl potíž určit.

	Malíř se narovnal, takže měl hlavu v úrovni mého ramene. Modré oči měl temné a hlas tvrdý. „Nejde o to, co si paní Tonild přeje. Řekni jí, že pokud mě nenechá vejít, tak si cestu vynutím.“

	Šilhavý pohled strážného dorazil ke mně, pak otevřel ústa v povýšeném úsměvu. „Tudy sotva.“

	Winston počkal, než se za strážného postavili čtyři další. „A co byste si počali proti tuctu králových strážců?“

	Šilhavec nejistě svraštil obočí. „Jsi Sas. Se strážci nemáš nic společného.“ Hlas mu během řeči sílil, jako by přesvědčoval sám sebe.

	„Jsem zde z králova pověření. Dones své paní mou zprávu, nebo se připrav na královy strážce a jeho hněv.“ Malíř nezvýšil hlas, přesto ho vyslyšeli.

	Se slovy: Dávejte na ně pozor, nás šilhavec opustil a zmizel ve vchodu do stanu.

	Čekali jsme pěknou chvíli. Ti čtyři bojovníci stáli jako zeď mezi námi a stanem. Mlčeli, ve tváři nehybný výraz. Winston zíral na trávník, já klouzal pohledem po nejbližším okolí, aniž bych spatřil, co jsem hledal.

	Konečně se vstup rozevřel a strážný vyšel. Posunkem ruky nás přivolal blíž, a zrovna když jsme přistoupili až ke vchodu, vyšel kněz, upjatě na nás kývl a odkráčel.

	„Budu rád, když zůstaneš, Egberte,“ zastavil ho Winston.

	„Bohužel.“ V plochém obličeji žádná lítost nebyla.

	„Halfdane!“

	Uchopil jsem kněze za paži. „Můj společník tě žádal. Já ti teď přikazuji.“

	Šilhavec udělal krok vpřed, ale zastavil jsem ho. „I já jednám ve jménu krále Knuta.“

	Kněz se pokusil paži vykroutit, ale vzdal to, když jsem své sevření ještě zesílil. S očima upřenýma na strážného jsem čekal, až s odevzdaným pokrčením ramen ustoupí. Egbert se podvolil, když pochopil, že za něj nikdo bojovat nebude, a nechal se zavést do stanu.

	Vdova na nás čekala vsedě na sesli uprostřed stanu, kde před dvěma večery stála nosítka s Osfridem. Byla sama až na ženu sedící ve stínu úplně u stěny stanu, ženu, která byla k mému zklamání tmavovlasá a starší dokonce i než Winston.

	Tonild trochu překvapilo, že se s námi vrací i kněz, ale mlčela a povzneseně sledovala, jak k ní po travnaté zemi přicházíme.

	Otevřela ústa, teprve když jsme ji oba pozdravili zdvořilou úklonou. „Neustále se ke mně vnucuješ, Winstone.“

	Malíř mírně opáčil: „Vnucování je silné slovo o někom, kdo přichází z králova pověření.“

	Chvilku se navzájem měřili pohledem, pak Tonild zrak sklopila.

	„Usiluješ o místo ve witanu, paní?“ optal se jí pořád mírným tónem.

	„Ve witanu?“ Tonild byla zřetelně zmatená. „Odkdy mají ženy přístup do witanu?“

	„A přece tu zůstáváš?“

	V povýšeném pohledu zaplálo. „Někdo mi zabil muže. Myslíš, že bych odtud měla odjet dřív, než budu znát jméno jeho vraha?“

	„Tak ty si přeješ znát jeho vraha?“

	Tonild se napůl vztyčila. Otevřela ústa a v pohledu měla nejistotu. „Přeju? Samozřejmě že si přeju vědět, kdo zabil mého muže.“

	Winston očima sklouzl na kněze. „Proč?“

	Teď Tonild vypadala jako naprosté zosobnění nechápavého zmatku.

	„Proč? Proč si přeju znát vraha svého muže? Zešílel jsi?“

	„Přeješ si pomstu? Odškodné? Nebo jen znát pravdu?“ Winston stále zachovával klidný tón.

	„Já… Já… Pravdu, samozřejmě.“

	„Takže ta je důležitější než odškodné?“

	Snažil jsem se přijít na to, kam Winston svými otázkami míří. Dovedou nás blíž k vysvětlení toho, co se stalo s Horikem?

	„To… To…“ Tonild se posadila a pomalu vydechovala. „Samozřejmě si přeji pravdu. Můj manžel byl dobrý a mocný muž a nebude ležet v hrobě nepomstěný. Pravda nás zavede k jeho vrahovi. A až ho budeme znát, budeme vědět, jestli je schopen složit odškodné, nebo jestli se můj rod bude muset pomstít jinak.“

	„Tvůj rod, aha.“ Winston přimhouřil oči. „Tvůj bratr Ranulf, kterému Osfrid vzal právo na nejstarší půdu rodu. Muž, který tě neviděl – kolik let? Který tě vyhledal až po Osfridově smrti. Vážně si myslíš, že bude nástrojem pomsty? Nebo máš jiné příbuzné?“

	Vdovin pohled byl temný a zračila se v něm lehká povýšenost. „Ne.“

	„Muž,“ pokračoval Winston bez váhání, „který měl své dobré důvody přát si Osfridovu smrt.“

	Tonild se opět zvedla. Teď jí z očí šlehaly plameny. „Ranulf by nikdy nezabil tajně.“

	„Ne.“ Winston si povzdechl. „To si myslíme jen o hrstce mužů. Ale jeden to udělal.“

	„Můj bratr ne.“ Vdova ztěžka dosedla.

	Winston si promnul nos. „Přeješ si znát pravdu, říkáš. Přesto se se mnou odmítáš sejít, ačkoli mám nařízeno ji zjistit.“

	Tonild mlčela, ale očima přelétla z malíře na mě.

	S překvapením jsem si uvědomil, že to, co jsem si vykládal jako povýšenost, byl spíše strach. Jeho příčinu jsem pochopil, ještě než Winston pokračoval: „Protože se děsíš toho, že vrahem je Ranulf.“

	Jeho hlas zněl opět mírně a možná proto se Tonild zalily oči slzami.

	„Bojíš se pravdy, Tonild. Bojíš se jí podívat do očí.“ Malíř k ní nadále mluvil jako k dítěti. „Ale Egbert se mnou bude nepochybně souhlasit, že pravda – ať už se ukáže jakkoli hrůzná – je stejně to jediné, co tě může vysvobodit.“

	Pohlédl na mě, jako by říkal: „Buď zticha.“

	V mlčení, které na nás padlo, bylo slyšet chvíli jen náš dech. Pak do něj propukl tichý pláč.

	Egbert vykročil ke své paní, ale Winston ho gestem zastavil. Zůstali jsme nehybní, až se pláč pomalu utišil.

	„Vidíš, paní.“ Teď mluvil Winston rychle, ale jemně. „Pravda tě možná bude trápit, pokud se tvá obava ukáže opodstatněná. Ale pochyby, které nikdy nikdo nevyvrátí, budou k nevydržení. Pokud dokážu, že vrahem tvého muže je někdo jiný, budeš si moct s ulehčením vydechnout. Pokud dospěju k závěru, že to je tvůj bratr, budeš žít chvíli v nesnesitelném pekle. Ale pokud se pravdu nedozvíš nikdy, budeš muset žít po zbytek života na pochybách: Zabil mého muže můj bratr? To, co já v tom nejhorším případě nabízím, je hluboká, ale krátká beznaděj oproti celoživotnímu zoufalství.“

	Zase na nás padlo ticho. Viděl jsem, jak se knězi pohybují rty, aniž by z nich vyšlo jediné slovo. Winston pozorně upíral pohled na Tonild, která si zakrývala oči dlaněmi.

	Konečně se vdova po saském náčelníkovi narovnala, osušila si oči hřbetem ruky a zpříma se podívala na Winstona. „A ty mi můžeš říct pravdu?“

	Zase si promnul nos. „V každém případě ji mohu najít jen s tvou pomocí.“

	Tonild pohlédla na Egberta, který dosud neřekl jediné slovo, a hned se zase otočila na malíře. „Mám věřit někomu, koho platí král?“

	„Měla bys věřit mně, protože jsem tvoje jediná naděje dozvědět se pravdu.“ Winston mluvil pevně a nahlas.

	Teď se dotkla pohledem i mě a já se s ním snažil setkat jako někdo, kdo je součástí té naděje.

	„Dobrá,“ řekla. „Co chceš vědět?“
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	„Ze všeho nejdřív bych rád věděl, kvůli čemu se tvůj muž a bratr znesvářili.“

	Usadili jsme se ke stolu vzadu ve stanu, Tonild, která se suchýma očima seděla na konci stolu, nám jako věrný obraz starostlivé hostitelky poslala pro pivo a pro džbánek vína pro sebe.

	Dobře jsem se bavil. Frida, která od včerejška povýšila, aby obsluhovala, neměla ani nejmenší tušení, koho její paní hostí. Protože jsem seděl úplně vzadu v polotmě, nalila prostě jen neznámému pánovi. Štípl jsem ji prsty do vyzývavé zadničky, takže nechtěně vyjekla a Tonild na ni podrážděně pohlédla. Když jsem pokračoval a dlaní ji pohladil po pěkně tvarované půlce, uskočila o krok stranou, tu jsem ji zastavil: „Mohla bys pozdravit svého zachránce, Frido.“

	Rozzlobený pohled úsměvem změkl. Došla ke vchodu a poslala mi vzdušnou pusu, pak za ní plachta zapadla.

	Tonild si usrkla vína, odstrčila pohár vykládaný červenými a zelenými kameny a narovnala se. „Můj bratr je toho názoru, že ho Osfrid obral o půdu a dvorec, který našemu rodu patřil, kam paměť mužů sahá.“

	Viděl jsem na Winstonovi, že si také všiml volby slov.

	„A ty si to nemyslíš?“ malíř odstrčil korbel piva.

	Vdova vzdychla. „Ne že by ho obral. Dostal ho od krále dřív, než bratr složil králi přísahu. Vlastně už v den svatby. Jako čestný dar.“

	Vzpomněl jsem si, že si Osfrid bral Tonild toho dne, kdy Edmund a Knut uzavřeli ten velký pakt.

	„Ranulf to jistě chápe.“

	Odmítavě zavrtěla hlavou a Winston pokýval. „Můj bratr měl větší štěstí než většina ostatních. Když zabili otce, pochopil, jako mnoho jiných synů saských pánů, kteří toho dne rázem přišli o otce, že existuje jen jedno východisko. Pospíchal ke králi, nabídl mu svou přísahu a na oplátku získal část půdy a dvorce, které vlastnil náš otec, spolu se slibem, že dostane víc, za věrnou službu králi. Knut ukázal svou železnou pěst a jeho slova každý pochopil. Takhle k sobě teď bohatými dary poutal mladé saské pány.“

	Uznale jsem na ni hleděl, usrkla další slzu vína a pokračovala: „Ranulf je odvážný, věrný a ctižádostivý a od té chvíle za svou věrnost získal spoustu dalších pozemků. Jenže také dychtí po uznání a považuje za urážku, že nejvýznamnější a nejstarší majetek rodu nepatří jemu.

	Proto si usmyslel, že k tomu, co mu po právu patří, můj muž přišel neprávem. Padla mezi nimi hořká slova.“

	„Kromě jiného ho Osfrid urazil, když navrhl, že se váš prvorozený syn bude jmenovat Ranulf.“ Winston na mě pohlédl, ale bylo mi to jedno. Možná saský malíř nepochopil, jaká urážka to byla, ale já, z urozeného rodu, jsem ve svých kostech cítil, jak bych sám reagoval.

	Tonild rozevřela oči. „Hloupost.“

	„Ne podle tvého bratra.“

	„Můj bratr slyší to, co slyšet chce. Byla jsem u toho, když spolu mluvili naposledy. Je pravda, že Ranulf poukazoval na to, že na dvorci žil vždy někdo s jeho jménem. Nakonec však pochopil, že jeho nárok na ten dvorec byl vlastně menší než nárok Osfrida, který ho získal přímo od krále. Potom můj muž dodal, že pokud by měl zemřít bezdětný, což s ohledem na svůj věk nepovažoval za nemožné, připadne dvorec mně, a tím bych měla možnost odkázat ho nějakému Ranulfovi.“

	Udiveně jsme na sebe s Winstonem pohlédli. Malíř se zeptal první. „Chceš tím říct, že tvůj bratr tvrdí opak toho, co ve skutečnosti zaznělo?“

	Přikývla. „Oči, uši i srdce mého bratra jsou v tomto případě zalepeny smolou. Vidí, slyší a cítí jen to, co chce.“

	Opět jsme na sebe s Winstonem pohlédli a já mu v očích četl vlastní myšlenku. Právě odhalila možný bratrův motiv pro vraždu Osfrida?

	Asi, protože pokračovala s jiskrou v hlase: „Ale Ranulf ho nezabil.“

	Teď jsme přesunuli pohled na ni.

	„Ne?“ v kreslířově hlase jsem zaslechl podtón pochyb.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ranulf je přesně takový, jak jsem řekla, je to ale také čestný muž. Myšlenka na podlou vraždu je mu vzdálená.“

	Teď Winston přikývl. „Udělám, co bude v mých silách, paní, abych dokázal, že máš pravdu.“

	Což byl podle mne poněkud uspěchaný slib.

	Zašilhal jsem od malíře, který dlouho seděl pohroužený v myšlenkách, směrem ke knězi. Od okamžiku, kdy jsme vešli do stanu, nepromluvil ani slovo. Pak jsem pohlédl na Tonild. Ta seděla zpříma a mlčky s jasnýma, ale suchýma očima.

	Konečně si Winston přitáhl korbel, napil se a pomalu vydechl. „A teď bych rád věděl, s kým se Osfrid toho dne, kdy ho zabili, setkal.“

	„To nevíme,“ poprvé promluvil Egbert.

	„Tomu,“ přisadil malíř, „těžko budu věřit.“

	„I tak je to pravda,“ Tonild si povzdychla a předklonila se. „Myslíš si snad, že jsme nepochopili, jak je to důležité? Kdybych to věděla, už dávno bych přivítala své bojovníky.“

	Tonild byla žena, která, co se týče rodových citů, nezůstala nic dlužna svému bratru, ani jiným saským náčelníkům.

	„Musel něco naznačit, i když otevřeně neřekl, kam jde,“ zvedl jsem korbel, pil jsem a sledoval vdovu, která zasmušile kroutila hlavou.

	„S kým myslíš, že šel?“ Winston se na židli naklonil.

	Pokrčila rameny a pohlédla na Egberta, který rozhodil pažemi, jako by to vzdával. Pak odpověděl, že i to důkladně promýšleli.

	Malíř zasykl. Znělo to jako šustění větru v suché trávě. „Kdo mu byl nejbližší?“

	„Nikdo. Vždycky tvrdil, že urozený muž se musí držet přísah a dohod, udržovat dobré styky s ostatními pány, ale nikdy si nikoho nepřipouštět k tělu, protože ten, kdo se otevře druhým, se vydává zradě a podvodu.“

	Pravidlo pro život, které by si jiní náčelníci měli zapsat za uši. V jedné věci se však vdova mýlila. Osfrid si nejméně jednoho člověka k tělu pustil.

	Winston si teď mnul nos, jako by si ho chtěl utrhnout. „Navštěvoval ho někdo?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Opustil předtím tábor?“

	„Dorazili jsme toho dne.“

	Teď si malíř mnul už jen špičku nosu. „Jeho syn zemřel jako Knutův rukojmí.“

	Tentokrát přikývla.

	„Proto byl nepřítelem krále.“

	„Ne. Pochopil, že nikomu nelze vyčítat nic jiného než špatný dozor nad chlapcem. Požadoval odstupné, to ano, protože byl muž, který se drží zákona. A rozhněvalo ho, že král nechtěl právo respektovat. Ale že by byl jeho nepřítelem, to ne. Krom toho měl dost rozumu, aby pochopil, že v otevřeném sporu s králem by prohrál.“

	V otevřeném, to ano. Ale v tajném? Pustil by se do spiknutí, kdyby společná síla prosadila jeho právo?

	Tonild na mě zatvrzele hleděla. „Můj muž byl čestný. Neříkala jsem snad, že podle jeho názoru se přísahy mají dodržovat?“

	Právě proto se podvodům daří. Dopouštějí se jich zapřisáhle čestní muži. To jsem ovšem nahlas neřekl.

	„Proč jsi varoval Horika a poslal ho pryč, když jsem s ním chtěl mluvit?“

	Egbert se pod Winstonovou přímou otázkou zhroutil. „To… to jsem neudělal.“

	„Ne?“ Malířovo pozvednuté obočí zračilo jeho nedůvěru.

	„Ne!“ pištěl kněz horlivostí ve snaze nás přesvědčit. „Když jsem ho našel a řekl mu, že si s ním přejete mluvit, zachoval se jako ničema a poslal mě ke všem čertům. Důrazně jsem ho žádal, aby šel se mnou, protože to na paní Tonild vrhne špatné světlo, pokud nebudeme všichni spolupracovat, ale téměř ode mne utekl a zmizel.“

	Winston na něj upřel zrak. „To jsi neřekl, když ses vrátil.“

	Egbert se začervenal. „Ne.“

	Zašilhal jsem přes stůl, ale nezdálo se, že by malíř chtěl řešit, že muž tolik zdůrazňující význam spolupráce, se pokouší vylhat z nepříjemné situace.

	Winston ho dál upřeně pozoroval. „Jako ničema, říkáš. Takže se naštval?“

	„J…“ Egbert to slovo nedokončil, ale pak řekl pevně: „Ne, nenaštval. Měl strach.“

	Teď malíř přikývl, jako by to očekával, a zase se ponořil do ticha.

	Po chvíli si opět promnul nos. „Tenhle Horik. Měl nějakého druha, který mu byl obzvlášť blízký?“

	Podívali se na sebe a zavrtěli hlavou.

	„Nebyl zrovna dvakrát oblíbený.“ Tonild se předklonila. „Byl to velitel družiny. Nikdo mu nebránil, aby pokáral ty, kteří zanedbávají své povinnosti.“

	„Měl ženu?“

	Teď přikývli.

	„A dítě!“ Egbert očividně chtěl ukázat dobrou vůli. „Bydlí ve stanu, kde dřív žili společně. Tam vzadu.“

	Winston na mě pohlédl a pak se zvedl. „Zaveď nás k ní.“
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	Jmenovala se Rowena. Dítě zatím jméno nemělo. Mluvila o něm jako o „klukovi“.

	Dlouhá trhlina táhnoucí se od špičky plachty až po půl stopy nad zemí byla nahrubo zazáplatovaná pytlem. Ještě že neprší.

	Nebylo jí ani dvacet. Vypadala docela dobře, ačkoli poněkud ztrhaně. Dával jsem to za vinu nejistotě, plynoucí z náhlé opuštěnosti na světě. Copy se jí uvolnily, na levé tváři měla saze, a když otevřela pusu, bylo vidět, že jí dole scházejí prostřední zuby.

	Egbert ji mumlavě uklidňoval, že se nemusí bát, že jí jen chceme položit pár otázek. „Které mohou napomoci dopadení Horikova vraha,“ zakončil.

	Podívala se na nás velkýma očima, odtáhla dítě od prsu a položila je na hromádku hadrů vedle sebe.

	„Díky, můžeš jít.“

	Kněz zaváhal, možná chtěl něco namítnout, ale uposlechl kreslíře, který čekal, až se za ním vstup zavře. Pak si Winston dřepl a natáhl ruku k chlapci, který se se žvatláním chytil jednoho prstu.

	„Ty jsi ale krásný kluk.“ Winston si klekl a zašimral ho na bříšku.

	Dívka se rozzářila a natáhla ruku. Položila ji prckovi na čelo a dvěma prsty ho hladila.

	„Je mi líto, že jsi zůstala sama.“

	Nestačil jsem se divit. Sám bych litoval mužovy smrti, ale Winston na to nahlížel jinak. Určitě myslel na starosti, které ji čekají.

	Rowena si nepatrně povzdychla. Jako by si pomyslela, že takový teď bude její život.

	„Toho večera, kdy Horik doprovázel Osfrida, šel thén na smrt.“ Winston pohlédl na dívku, aby se ujistil, že věděla, o jakém večeru mluví. „Víš, s kým se měli sejít?“

	Zakroutila hlavou.

	„Horik to neříkal? Že jde tam a tam, protože se má pán sejít s tím či oním?“

	Znovu zakroutila hlavou.

	„Asi jste spolu moc nemluvili?“

	„Horik byl dobrý muž.“ Hlas měla příjemný. Mluvila měkkým nářečím, jakým se mluví na západě u Sommersetu.

	Winstonovi přelétl přes rty úsměv. „Samozřejmě že byl. Neříkám nic jiného. Ale nebyl zřejmě zrovna upovídaný?“

	Pokrčila rameny.

	„A když Osfrid zemřel. Neřekl Horik nic?“ Malíř upíral pozorný pohled na dívku.

	„Že to nebyla jeho vina.“

	Rychle jsme na sebe pohlédli.

	„Samozřejmě že ne,“ konejšil ji Winston. „Jak by mohla? Určitě nebyl s Osfridem, když se to stalo.“

	Teď hleděla ostražitě. „Horik nemohl udělat nic.“

	„Ne, kdyby mohl, tak by byl Osfrid pořád ještě naživu, to jsem si jistý. Ale kde vlastně Horik byl, když vám zabili pána? Odcházeli odsud společně, a pak se tedy rozdělili?“

	Něco neslyšně zamumlala. Chvíli jsme čekali, pak ji Winston poprosil, aby to zopakovala trochu víc nahlas.

	„Šel s někým na pivo.“ Rowena vzdorně pokračovala: „Ale to pán řekl, že si ho má dát.“

	Znovu jsme na sebe pohlédli.

	„Tak to bylo přece v pořádku,“ Winston se chlácholivě usmíval. „Ale Osfrid nepil?“

	„Někoho potkali. Nějaké muže. A pak pán řekl, že si má Horik dát s bojovníky pivo, on sám si mezitím promluví s jejich pánem.“

	Otevřel jsem pusu, ale rychle ji zase zavřel. Jistě bylo nejlepší, aby se vyptával jen Winston. Zdálo se, že k němu má ta holka důvěru.

	A pak položil otázku, kterou jsem měl na jazyku i já: „Takže to byl pán a pár jeho bojovníků?“

	Přikývla.

	„A Horik pil s bojovníky, zatímco šel Osfrid s thénem?“ Znovu sklonila hlavu. Chlapec pofňukával na kupce hadrů a dívka se pro něj natáhla. Rukou mu konejšivě hladila buclaté bříško.

	„Byl ten pán Sas?“

	Chlácholivě klučíkovi broukala a znovu vzhlédla, až když se mu vrátil blažený výraz. „Ano.“

	Teď už jsem nemohl dál mlčet. „A tím jsi si jistá?“

	„Horik by nikdy nenechal pána odejít s vikingem,“ odfrkla.

	„Ale řekl, že to byl Sas?“ skočil do toho Winston a zároveň mě počastoval odmítavým pohledem.

	„Možná…“ Rowena se zamyslela. „Říkal… Říkal, že pán potkal známého.“

	Nutil jsem se zůstat potichu, což nebylo těžké, neboť Winston téměř vyštěkl: „Známého? To víš jistě?“

	Horlivě přikývla.

	„Známého. Takže ne přítele?“

	Teď jen zavrtěla hlavou.

	„Hm,“ Winston na mě pohlédl. Naznačil jsem, že mě další otázka nenapadá. A přece: „Šel Osfrid s tímhle známým ochotně? Působili jako přátelé, nebo spíš, že je mezi nimi něco nevyřčeného?“

	Dívka se dlouze zamyslela a umocnila tak náš dojem, že není hloupá a že se nás nesnaží jen potěšit. „Říkal,“ utichla a my dva jsme na ni mlčky a vyčkávavě hleděli.

	„…že Osfrid povídal: Budu si s tím holomkem muset promluvit.“

	Ne lotr, padouch nebo darebák. Holomek. Řečeno v legraci, vtipné. Řečeno vážně, hajzl.

	Winston prolomil ticho: „Moc jsi nám pomohla a já věřím, že se Horikovu vrahovi blížíme. Říkal Horik, o čem chtěli Osfrid se svým známým mluvit?“

	Rowena svraštěla obočí. „Něco o tom, že se Osfrid rozhodl jinak.“

	„Rozhodl jinak? V čem?“

	Dívka kroutila hlavou. „To nevím. Horik si myslel, že šlo o nějaký obchod, ale o jaký netušil.“

	„Kdy jsi ho včera viděla naposledy?“

	Zasmušile se usmála. „Přišel mi říct, že musí na nějakou dobu do města.“

	„Říkal proč?“

	„Dostal zprávu, že se s ním chce někdo sejít. Někdo, kdo si přál ho odměnit.“

	A to bylo všechno. Ona se – samozřejmě – neptala kdo, ale to se dalo odhadnout. Osfridův vrah se bál, že si Horik dá dvě a dvě dohromady.

	A v tu ránu mi došlo, že to není pravda. Horik se odhalil sám. Když jsme se objevili v táboře, pochopil, že má dvě možnosti. Buď s námi promluvit, nebo sdělit vrahovi, že si může jeho mlčenlivost koupit.

	Zvolil si možnost číslo dvě, a tím vlastní smrt.

	+

	„Horikova věrnost nežila déle než jeho pán.“

	Posadili jsme se do trávy za táborem a já svému vzteku potřeboval dát volný průchod.

	Winston našpulil rty. „Měl povinnost pomstít svého pána? Možná. Nebo se možná musel postarat o ženu a dítě. Horik viděl svět, jaký je. O mladou vdovu Tonild se brzy začne někdo ucházet. A zbude v družině nového muže místo pro věrného vůdce stráží jejího bývalého manžela? Vrah by jistě za jeho mlčení ochotně a dobře zaplatil. Tak dobře, aby Horik mohl svou rodinu na nějaký čas zajistit.“

	„Až na to, že neměl v úmyslu zaplatit, ale naopak po sobě zamést stopy.“

	„To Horik nemohl vědět.“

	Malíř se natáhl a díval se nahoru do jarního slunce, které teď nabylo síly. „Korbel piva by nebyl od věci. Myslíš, že bys mohl…“ kývl směrem ke stanům s kuchyní.

	Našel jsem Fridu ve společnosti dvou dalších děvčat, které s hihňáním přihlížely, jak jsem se za ní vplížil a položil jí paži okolo pasu. Okamžitě se otočila, sklonila naběračku, kterou mě chtěla praštit, ale nakonec se nechala políbit. Jen to na mě hrála, protože mi své měkké rty otevřela.

	„Seš docela drzej,“ nahmatala uvolněnou loknu a točila s ní mezi prsty.

	Na ostatní holky jsem se usmál: „Ale prosím tě, holky už určitě viděly horší věci.“

	„Blázínku.“ Naběračka mě zasáhla do lokte. „Před chvílí jsi to málem schytal od mé paní.“

	Zasmál jsem se. „To jsem taky čekal.“

	Po několika dalších pusách jsem se mohl odporoučet se dvěma pěnícími korbely, které jsem měl, jak říkala Frida, nechat u křoví blízko místa, kde v trávě spatřila Winstona.

	„Nebo,“ řekl jsem, „je můžu donést zpátky a za pití se vyrovnat.“

	Vzdorovitě našpulila rty. „Musím k potoku a prát. Prostě je tam postav, pak si je vezmu.“

	Nakázal jsem jí, aby tam na sebe dávala pozor, a nadhodil jsem, že když mi vyjde čas, možná za ní později zaskočím.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Večer ne. Budeme mít plné ruce práce s praním a vůbec.“

	Winston se chopil korbele a tiše jsme po doušcích upíjeli. Oba jsme jistě dumali nad tím samým. Prokázal to Winstonův dotaz, který prolomil ticho: „Tak kdo jsou tihle Sasové, se kterými se Osfrid setkal?“

	Jako by se mi od přemýšlení nekouřilo z uší. „Čert ví. Je jich dost.“

	„Tolik jich tu zas není.“ Winston si nahlas krknul. „Nemůže to být jen tak někdo z witanu.“

	„Protože ho nazval holomkem?“

	„Přesně. Tak člověk nenazve jen tak někoho.“

	Zase jsme zmlkli. Nechal jsem prázdný korbel odkutálet trávou, natáhl se a stínil si rukou proti slunci. „Takže je to někdo, koho znal, ale asi neměl chuť si ho moc pouštět k tělu.“

	Malíř přitakal. „Nezaznívá ve slově holomek trocha pohrdání? Označuje to někoho, o kom si nemyslíme, že by byl skutečně zloduch, jako spíš někoho, na koho pohlížíme spatra.“

	„Švagr?“

	„Ranulf nevrlý? Ano, možná. Nezaznělo to naplno, ale dělalo to na mě dojem, že si ho Osfrid příliš nevážil. A jeho důvod je nejpádnější. Je jediný, o kom jsme slyšeli, že vůči Osfridovi choval zášť.“

	Váhavě jsem přikyvoval. „Je to tak snadné?“

	„Žádné spiknutí? Žádné pikle podmaněných Sasů a nespokojených dánských vikingů?“ Pokrčil rameny. „To by skutečně bylo to nejjednodušší.“

	„Ale ne vždy je pravdivé to, co se nabízí jako první.“

	„No tak za kým myslíš, že bychom měli zajít?“ natáhl se na záda.

	Po chvíli jsem se zvedl, vzal korbely a donesl je ke křoví, které zmínila Frida. Winston ležel zcela tiše, ale když jsem se připlížil a koukal, jestli spí, viděl jsem, jak zírá přímo do nebe. Odkašlal jsem si.

	Když se posadil, došla mi zničehožnic taková drobnost. „Jedna věc mluví proti Ranulfovi.“

	„Co?“

	„Je tu sám. Má on vůbec nějakej doprovod?“

	Neodpověděl mi, ale plácl se do stehna a vstal. „Odpověď můžeme najít jen na jednom místě.“

	Tak jsme prošli táborem a vydali se směrem k městu.

	32

	Ranulfa jsme našli popíjet před pivnicí, když slunce vystoupalo téměř k poledni. Nezdál se zrovna dvakrát nadšený, že nás vidí. Vypadal, že se otravuje a doufal ve zpestření, ale teď se bude muset připravit na další porci prudy.

	+

	Nešli jsme za ním nejkratší cestou.

	Když jsme dorazili na kraj tábora, měl jsem v hlavě tolik otazníků, že jsem položil Winstonovi ruku na rameno a zastavil ho. Od chvíle, kdy jsme se zvedli z trávy, mi v hlavě vířilo několik myšlenek, a než půjdeme dál, přál jsem si mít jasno v tom, proč jde malíř tak jednostranně po Ranulfovi.

	Připouštěl jsem samozřejmě, že měl nejpádnější důvod svého švagra zabít. Ale stejně ve mně hlodaly pochyby.

	„Řekni mi,“ odvětil jsem na Winstonův tázavý pohled, „proč ses včera odmítl zeptat Ranulfa na tu hádku s vikingy?“

	„Nebylo to podstatné.“

	Víc mě to udivit nemohlo. „Že ne? Jestli je vrah?“

	„Panebože, chlape. Ukaž mi jednoho Sasa, který se dokáže vyhnout potyčce s vikingy. Kdybychom teď prošli městem a táborem, viděli bychom různé hádky mezi Sasy, Angly, Dány, vikingy a kdo tu ještě jinak je. Jsou to spory o půdu, peníze, otroky, ženy – všechno, co páni považují v životě za důležité. Včera, když jsem v hostinci maloval, se nahlas hádal Jut s Anglem o právo lovit v lese, který obklopuje jejich sousedící pozemky.“

	„Ale dneska, když je možná vrah?“

	Winston zakroutil hlavou. „Pokud zabil svého švagra, tak to udělal sám. Touží pomstít svou čest, jak říkala jeho sestra, a přál by si, aby Osfrid věděl, kdo ho zabil – stejně jako proč ho zabil.“

	S tím jsem nesouhlasil, ale pomlčel o tom. Raději jsem poukázal na to, že jsme snad úplně vyloučili Osfridovy další dva švagry, kteří mě málem připravili o život. „Určitě by mě nenechali přepadnout, kdyby neměli co skrývat.“

	Opět zakroutil hlavou. „Co si vzpomínám, podle tebe to ten Dán říkal, ať tě zabijou. A šel po tobě viking. Ne saský bojovník.“

	„Jenže jsou spolčení s dánskými vikingy. V tajnosti se s jedním sešli. A nezapomínej, co jsem slyšel skrz zeď.“

	Teď přikývl. „Hrají nějakou pletichářskou hru, ve které jejich spoluhráči dělají špatné tahy. Říkal jsi, žes slyšel prohlašovat ‚…to bylo hloupé…‘ a že ‚…vražda holky mohla…‘ Neznačí to, že jejich spiklenci přikazovali, aby dali přepadnout tebe? Taky si vzpomínám, že ten Dán říkal něco o nepochopeném rozkazu. A pokud to spojíme, máme pár Sasů, kteří jsou naprosto jasně zamotaní do spiknutí s Dány a kteří to celé nepochopili a přikázali tě zabít.

	Ať si král rozmotá tyhle pikle sám. Nám dal za úkol objasnit Osfridovu vraždu.“

	Tak snadno jsem se vzdát nechtěl. „Přesto nemůže být ke škodě dát řeč s vikingem, se kterým se sešli.“

	„Říkáš, že si nepamatuješ, jak vypadal,“ provokativně na mě pohlédl.

	Ať jde k čertu. „Musím se naučit bojovat o život a zároveň se koukat po chlapech, co lítají okolo.“

	Jen se na mě shovívavě šklebil.

	Další otázky už jsem si nechal pro sebe. Možná měl pravdu, že je Ranulf vrah. V tom případě to musíme dokázat.

	+

	Jenže to nešlo.

	Vstřícně, ale zcela bez zájmu naslouchal Winstonovi, který začal tím, že se ho zeptal, kdy se doslechl o švagrově smrti. „To muselo být…“ Očividně se snažil, aby působil zdvořile. „Kdy jste mě viděli u sestry?“

	„Předevčírem večer,“ marně jsem se díval po nějaké obsluhující duši.

	„Tak to bylo odpoledne.“

	„Toho dne?“ z Winstonova hlasu odkapávala nedůvěra.

	Ranulf si toho všiml. „Ano, je to tak divné?“

	„Že od vraždy uplyne celý den, než se o ní dozvíš?“ Malíř se ostře obhajoval. „Ano, to se mi zdá docela divné.“

	Mladík zavrtěl hlavou a přenesl svůj pohled na mě. „Musel jsem sem nejprve dorazit.“

	„Dorazit?“ Winstonovi spadla čelist.

	„Dorazit, ano.“ Ranulf to shovívavě zopakoval. „Podél cest nebyly stráže, které by měly za úkol vyprávět o Osfridově smrti.“

	Při pohledu na Winstonův výraz jsem potlačil smích. Vypadal, jako by si myslel, že přeskočí potok, a teprve ve skoku si všimnul, že je moc široký.

	„Takže jsi do Oxfordu přijel teprve předevčírem?“ zeptal se malíř sklesle. „To jsi včera nezmínil.“

	Saský pán pokrčil rameny. „Proč bych měl?“

	„Před pohřbem, nebo až po něm?“ teď se Winston podobal bojovníkovi, který neví, jak obrátit souboj ve svůj prospěch.

	„Před. Ale jak jsem říkal včera, měl jsem své důvody se mu vyhnout.“

	Malíř se nahrbil.

	Teď jsem se vmísil do hovoru. „Kde leží tvoje pozemky?“

	„Mám velký majetek.“ Jestlipak teď chlapec vážně nezněl přímo namyšleně?

	„Ale kde ses zdržoval, než jsi sem vyjel?“

	„Na svém dvorci v Brictisworde.“

	Zamyslel jsem se. Vesnice s tím velkým kostelem ležela severně v oblasti Danelaw. Byly to určitě tři nebo čtyři dny jízdy na koni od Oxfordu. „Jel jsi sám?“

	Teď vypadal, že se baví. „Máš na mysli, jestli lžu a vkradl jsem se do města, zabil švagra, zase se vytratil a zcela nevinně se vrátil na koni?“

	„Odpověz prostě na otázku,“ Winston seděl sklesle, ale hlas měl ostrý.

	„Doprovázeli mne dva dánští bojovníci, kteří k mému dvorci přijeli minulý týden se zprávou od krále.“

	Dva Dánové. Tušil jsem, kam tohle spěje. „Zprávu o tom, že se tu máš objevit?“

	Zavrtěl hlavou. „Mám křeslo ve witanu a obdržel jsem rytou zprávu jako všichni ostatní. Zprávu, že jim mám přenechat čtyři ze svých statků spadajících pod hlavní dvorec.“

	„Daň za požár?“

	Ranulf opět pokrčil rameny. „Říkej tomu, jak chceš. Vítězové vždycky sami určují výši výkupného. A ode mě si tedy vyžádali čtyři statky.“

	Tomu by se jistě vyhnul, pokud by jeho sestra měla pravdu a jeho přísahu by král bohatě odměnil. Zvláštní bylo, že král bral někomu, koho jinak odměňoval.

	Sotva mě to napadlo a už mi došel důvod: Knut si přál, aby jeho saští poddaní nezapomněli, že to, co dává, si zase může vzít zpět.

	„A tihle dva Dánové,“ šel jsem rovnou k věci, „byli to ti, co ses s nimi předevčírem hádal?“

	Mladík na mě udiveně civěl. Pak přikývl. „Mysleli si, že jsem je podvedl, že jsem jim lhal o rozloze statku.“

	„A lhal jsi jim?“ Winston se narovnal.

	„Odpověděl jsem jim, že mohou jít za okresním fojtem a požádat ho, aby mezi námi rozhodl. V okolí je dost mužů – Sasů, a dokonce i Dánů – kteří ty statky znají.“

	Tenhle Ranulf se drží zákona. Každopádně pokud si je jistý, že je v právu. Ale vrah to rozhodně není.

	Opustil nás se zdvořilým, pokud ne přímo ironickým pozdravem.

	Winston na mě hleděl přes stůl. Mezi očima se mu udělala vráska a otráveně zahudral: „Tak jsi měl pravdu.“

	Malinko jsem pokrčil rameny. „Bohužel.“

	„Ty bys byl rád, kdyby to byl on? Z nějakého zvláštního důvodu?“

	„Měli bysme po starostech.“

	Rozhlédl jsem se a konečně spatřil holku s korbely. Po chvíli si všimla, že sem pozvedl ruku. Přiloudala se k nám, jako by pracovala moc dlouho a prostě si jen přála padnout na lavici.

	Požádal jsem o jídlo, Winston přikývl.

	„Tak to budete muset dovnitř,“ zaskřehotala a špinavým palcem ukázala na dveře boudy.

	Znaveně jsme se zvedli a ve dveřích se srazili se dvěma podroušenými Angly. Pak jsme se ocitli v tmavé místnosti o něco menší a o dost tmavší než byl Alfildin výčep. U dlouhého stolu u zadní stěny seděli tři dánští páni bok po boku se skupinou Sasů. Ještě hlouběji v místnosti se na lavici okolo kulatého stolu tísnili čtyři řemeslníci a mezi nimi a dlouhým stolem stál viklavý proutěný stůl s jedním štokrletem.

	Winston k němu zamířil a nechal na mně, ať si sám seženu něco na sezení. Děvče se netvářilo, že by mi chtělo pomoct, takže chvíli trvalo, než jsem vyčmuchal trojnožku s osezeným koženým sedátkem, kterou jsem vpasíroval mezi náš stolek a dlouhý stůl za mnou tak, že jsem si sotva mohl sednout.

	Každý jsme dostali misku s neokořeněnou hustou omáčkou s masem a korbel piva. Když jsem se poptal po soli, dostali jsme říznou odpověď, že pokud si ji snad někdo přeje, musí si ji přinést s sebou. Soukali jsme do sebe obsah misky a polykali maso, pokud se tak dalo říkat především chrupavkám promíchaným s několika mastnými kousky jehněčího.

	Za námi se dva z Dánů hlasitě dohadovali, třetí jen sem tam něco zabručel. Sasové se halasně zvedli krátce poté, co jsme spolykali z obsahu misek tak akorát, abychom utišili nejhorší hlad, a mlčky seděli nad kupodivu chutným pivem, pohrouženi každý do svých myšlenek.

	„Tak abych se s vámi teď rozloučil,“ dosud málomluvný Dán se zjevně zvedl. Jeho hlas mě probral, nastražil jsem uši.

	„Vždyť taky víme, kde se najdeme,“ pokračoval bručivý, hluboký hlas. Kroky prozrazovaly, že jeho majitel směřuje ke dveřím.

	Naklonil jsem se přes stůl, zachytil Winstonův pohled a zašeptal, že to je on.

	„On?“ malíř na mě nechápavě civěl.

	„Ten viking, co se setkal se švagry.“

	„Nesmysl,“ můj společník odmítavě zakroutil hlavou. „Je tu tma jako v psí prdeli a ty chceš tvrdit, že poznáš chlapa, jehož ksicht sis nedokázal před pouhým okamžikem vybavit.“

	„Nepotřebuju oči na to, abych rozeznal hlas,“ sípal jsem.

	„Hlas? Jsi si jistý?“

	Přikývl jsem.

	„Jdi za ním. Přijdu hned.“ Winston se zvedl tak prudce, že převrhl stoličku. Když holka přispěchala za hlukem, hodil jí pár mincí a vyběhl za mnou, když už jsem byl ve dveřích.

	Mžoural jsem proti sluníčku, rozhlížel se po ulici a mávl jsem podrážděně na Winstona. Snažil se chytit dech a ptal se přitom, jestli jsem ho někde zahlédl.

	Nalevo nebylo vidět nic. Úplně na konci uličky vášnivě klábosilo pár statných ženských, ale jinak byla ulička prázdná.

	Napravo odcházel muž. Nespěchal. Díky tmě v lokále mě pravděpodobně vůbec nepoznal.

	Zamyslel jsem se. Co měl ten Dán včera na sobě? To jsem vážně netušil.

	Muž v uličce na sobě měl kožené kalhoty, zářivě červený selský kabát – košili nebo pletenou kazajku, to jsem odsud zezadu neviděl – a dobře šité boty. U boku mu visel meč. Musel to být on. Vyrazil jsem za ním, šel přímočaře a jako muž, který ví, kam má namířeno. Dohnal jsem ho, zrovna když míjel zahrádku obehnanou plaňkami velikosti člověka.

	Deset kroků před námi byla mezi nimi mezera, a když jsme stáli před ní, udělal jsem dva kroky dopředu. Dostal se k němu ze strany a strčil jsem do něj ramenem, takže zapadl do zahrádky. Skočil jsem za ním a nastavil mu nohu. Při snaze získat zase rovnováhu zakopl a šel k zemi.

	Padl jsem mu na hruď, hmátl po meči a tasil dřív, než se mu vrátil dech, který jsem mu vyrazil kolenem. Pošimral jsem ho na krku špičkou jeho vlastního meče.

	„Ne tak rychle. Máme spolu o čem mluvit.“

	Vzteky mi pěnil do tváře, pokoušel se vstát, ale zarazila ho ocel na krku. „My dva se neznáme.“

	Viděl jsem mu na očích, že lže. Obrátil jsem se na Winstona, který zrovna prolezl dírou v plotě. „Je to on.“

	„Dobře.“ Malíř se rozhlédl. Na zahrádce kromě nás nebyla ani noha. Byly tu rovné řádky cibule, pórku a zelí a vlevo v nejzazším rohu stála pod bezinkou lavice z fošen. „Posaďme ho tamhle.“

	Meč Dána zvedl. Posadil se na lavičku a očima po mně metal blesky. Já se na něj jen usmíval. Měl jsem dva meče, on ani jeden.

	„Tak tedy,“ řekl Winston mile, „položíme ti pár otázek.“
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	Nebyl vůči nám naladěný zrovna přátelsky, ale jistě to nezpůsobil jen neomalený způsob, jakým jsme náš hovor zahájili.

	Seděl na lavičce a sršelo z něj rozhořčení, huňatá obočí měl stažená, až se mezi nimi dělala hluboká rýha, oči těkaly z Winstona na mou ruku na meči, zpět na malíře a přes můj obličej zase k meči, který jsem bez ustání držel v pravé ruce.

	Stál jsem klidně a dával pozor, abych ho měl na délku stopy od hrotu meče. V případě nutnosti bych ho mohl provrtat jedním prostým pohybem a přesunutím váhy. Winston nárazovitě dýchal a mlčel, než se mu dech zklidnil.

	Dán byl starší než já, ačkoli ne tak starý jako Winston. Vlasy měl prošedivělé, bradu špičatou a rty úzké. Oči, hádal jsem, měl modré, pokud zrovna nepotemněly bezmocným vztekem.

	Natahoval jsem uši směrem ke druhé straně ulice na opačné straně plotu, ale neslyšel jsem nic. Když jsem do něj vrazil, nebyla na ulici ani noha a ani teď odtamtud nezaznívaly hlasy nebo kroky.

	Bez, pod kterým jsme se nacházeli, rostl pěkně vzadu v rohu, daleko a šikmo od vstupu, takže nikdo, kdo na zahrádku přímo nevejde, nás vidět nemůže. Doufal jsem, že kdokoli, kdo tuhle zahrádku vlastní, se ještě chvíli zdrží.

	„Jak se jmenuješ?“ Winston už chytil dech.

	Žádná odpověď.

	Malíř si neslyšně povzdechl. „Já jsem Winston a můj společník se jmenuje Halfdan.“

	Ticho.

	„Jednáme z pověření a ve jménu krále.“

	Zlostný pohled.

	Harding jednou říkal, že je těžké rozlišit mezi vyděšeným a rozhněvaným mužem. A stejně to šlo. Výhrůžky vyděšenému muži jazyk uvolní, ale muži rozhněvanému svážou.

	Nehýbal jsem se. Poklidně jsem držel meč tak, že se mu u hrudi blýskla špička. Hlas jsem ovšem drobet ztišil. „Chtěl bys radši mluvit s královými strážci?“

	Pořád ještě seděl tiše, ale na krku se mu zaleskla kapka potu.

	„Nebo možná se samotným Knutem. Odhalení spiknutí proti sobě bude naslouchat pozorně.“

	„Hloupost,“ hlas suše zapraskal a krk muži teď pokryla tenká vrstva potu.

	„Hloupost?“ povytáhl jsem obočí. „Že by se král nezajímal, kdo proti němu spřádá pletichy?“

	Zvláštní. Na bratra jsem si pár dní nevzpomněl a teď během chviličky už potřetí: Jak vyděšený člověk jednou otevře ústa, zadrží proud slov jen stěží, vybavil jsem si jeho slova.

	„Nepodílím se na spiknutí proti králi,“ snažil se hlas ovládnout.

	„Ne? V tom případě nám dlužíš vysvětlení, proč se v tajnosti scházíš se dvěma saskými pány,“ mluvil jsem tak tiše, že se musel naklonit, pokud mě chtěl slyšet, a já se v duchu usmál, když se hrudí téměř dotkl špičky meče.

	„To nebylo tajné.“ I on mluvil tlumeně, pak si odkašlal a pokračoval o něco hlasitějším chrapotem: „V žádném případě.“

	„Vážně?“ hlas mu prozradil mé pochyby. „Proč jsi teda chtěl, aby mě zabili?“

	Mlčel, což mě neuspokojilo, takže jsem se naklonil, pravou ruku s mečem jsem pořád držel pohotově, ale levicí ho chytil za rameno a zacloumal s ním. „Ptal jsem se proč.“

	„To… To jsem ale nechtěl,“ lež jeho chrapot zahustila.

	„Ne? Řval jsi na svýho kumpána, ať mě zabije.“

	Zakroutil hlavou. Cukalo mu v tváři, pak se setkal s mým pohledem. „Slyšel jsem na ulici hluk, a když jsem vyběhl ven, viděl jsem vás bojovat. Myslel jsem, že jsi ho napadl. Muž má právo se bránit. Proto jsem říkal, ať tě zabije.“

	Lhal. Byl jsem přesvědčený, že lže.

	Teď se do toho vložil Winston: „Ptal jsem se tě na jméno.“

	„Sven.“

	„A jsi z nějakého rodu, Svene,“ zavrčel jsem. Winston mě píchl prstem do boku.

	„Jsem syn Tosteho.“

	„A bojovník v Knutově družině?“ malíř si pospíšil s otázkou, nepochopil jsem jeho mávnutí, že mám být zticha.

	Dán přikývl.

	„A co sis s těmi dvěma saskými pány tedy vyřizoval?“ Teď zaťal zuby, Winston se proto nepatrně předklonil. „Můj přítel se ptal, jestli bys chtěl radši mluvit s královými strážci. Chceš?“

	„Já… Jsem získal velkou kořist. Doma převzal můj bratr dvorec a půdu, ale teď si můžu koupit vlastní. Sasové měli velkostatek na prodej.“

	Vyslal jsem k Winstonovi zbytečný pohled. Samotného ho napadlo: „A kvůli tomu jste se museli sejít v tajnosti?“

	Předtím Dán popřel, že to bylo tajné, teď mu docvaklo, že když se tři muži sejdou v kůlně na spadnutí, chtějí se vyhnout zrakům ostatních. „Sasové neradi vidí, když jejich krajani prodávají půdu a statky Dánům.“

	Měl čas přemýšlet. Ta lež byla tak věrohodná, že by mohla být pravdivá.

	„A ten chlap, co chtěl mého společníka zabít. Kdo to byl?“

	Špičkou jazyka si navlhčil rty. „Já… Já ho neznal.“

	„To jsou jenom kecy!“ teď jsem zařval, aby ho to probralo, a tlumeně pokračoval. „Slyšel jsem vás mluvit o tom, co se stalo předevčírem. O tom mém přepadení. Říkal jsi, že někdo nepochopil rozkaz. Koukej vyklopit pravdu!“ vyletěla mi levá pěst a zasáhla ho doprostřed hrudníku.

	Bolest ho skolila. Vypadal, jako by znovu chtěl zapírat, ale pak si to rozmyslel. „O tom mluvili Sasové. Zjevně sis venku začal s vikingem, který tě poznal a chtěl se ti pomstít.“

	Tentokrát jsem ho zasáhl nad pravým okem tak tvrdě, že se mu hlava zvrátila dozadu. V ruce mi mravenčilo. „Kecy.“

	„Ne.“ Ruce mu odmítavě vyletěly nahoru. „To je pravda. Neměl jsem s tím nic společnýho.“

	„Ale Ulfrid a Torold ano?“ Winston mě při té otázce šťouchl do boku. Pochopil jsem a byl zticha.

	Dán přikývl. „Nevím proč.“

	„Teď se musíš rozhodnout,“ řekl malíř uštěpačně. „Chtěl se viking pomstít, nebo ho Sasové na Halfdana nasadili?“

	Povzdychl si. Rozhlédl se, jako by hledal východisko, ale pochopil, že jsme ho tu obklíčili jako psi lišku. Znova si olízl rty. „Tak i tak. Sasové najali vikinga, aby tě hlídal,“ teď na mě kývl. „Ale on uviděl šanci a rozhodl se, že si to s tebou vyřídí.“

	„A kde ses k tomu přichomýtl ty?“

	Přemýšlel o Winstonově otázce, pak odevzdaně pokrčil rameny. „Přáli si, aby po tvým kámošovi šel nějakej viking. Znám pár takových, co to ochotně udělaj, hlavně když dostanou zaplaceno.“

	„Takže tys byl prostředník?“ Winston si mnul nos a pokračoval dřív, než Dán stihl odpovědět: „A nemohli to být Sasové, protože ti si přáli zamést po sobě stopy?“

	Kývl na obě otázky.

	„A ta včerejší schůzka?“

	„Nechtěli zaplatit, protože se do toho přepadení neměli chuť namočit. Chtěli, aby tady Halfdana někdo sledoval, a ne aby ho zabil.“

	„Proto jsi vikinga přivedl na schůzku s sebou?“

	Znovu přikývnul. „Nevěřil jsem jim.“

	Z dobrého důvodu, pravděpodobně. Zbývala poslední otázka: „Proč jste mě chtěli hlídat?“

	Z obličeje se mu vytratil výraz. „To vážně netuším. Na takový věci se neptám.“

	Tyhle chlapy vážně nezajímá nic jiného než odměna. A vědí, že je lepší se na nic nevyptávat.

	Nechali jsme ho jít. Měl tu drzost, že požádal o svůj meč, ale vypařil se, když jsem ho odbyl s tím, že mu ho nechám za bezem, až budu odcházet. „A,“ pokračoval jsem, „jestli tě uvidím tady v uličce, až odsud půjdu, nebo jestli na tebe natrefím někdy, až budeš mít zbraň vytasenou, chystej se ji použít.“

	+

	„Lže, až se mu od huby práší.“

	Winston přikývl. „Samozřejmě. Jde o spiknutí, proč by jinak zapůsobila ta výhrůžka královými strážci?“

	To mě taky napadlo. Nikdo by ani nemrkl kvůli Dánovi, co zprostředkuje bojovníky na kšeftík, do které se samotným pánům nechce. Pokud se někdo rozhodne bránit jako já, je to jeho věc, stejně tak, pokud pomstí své příbuzné, když se ti padouši uchýlí ke krveprolití.

	Na druhou stranu nebudou strážci přihlížet spiknutí proti králi s radostí. A asi ani Knut ne, že.

	Podíval jsem se na Winstona. „Předtím jsi říkal, ať si král pletichy rozřeší sám. Není to taky náš úkol?“

	Zakroutil hlavou. „My máme objasnit tu vraždu.“

	„Ale neměli bychom králi o tom spiknutí říct?“

	„Knut není hloupý. Možná neví o tomhle, ale ví, že se takové věci dějí. A možná si přeje žít v nevědomosti.“

	To jsem nechápal.

	„To, že se proti němu spikne pár saských náčelníků a hrstka Dánů, nic neznamená. Na svůj záměr nemají dostatečnou moc. Pokud by to vyšlo najevo, musel by znova sáhnout po mužích se sekyrami, aby ty spiklence vymýtil. A to teď král nepotřebuje. Přeje si zítra zpečetit svornost mezi velmoži. A pokud jí nedosáhne, přeje si udržet alespoň její zdání.

	Když mu zítra doneseme zprávu o spiknutí, bude nucen jednat, to znamená zabít spiklence. A to by svornost roztříštilo.

	Pojďme objasnit vraždu a doufat, že nebudeme mít v rukou tak jasné důkazy o spiknutí, že bychom je museli králi předložit. Věř mi, že by nám za to nepoděkoval.“

	„A teď?“

	Zvedl se z lavičky, na kterou jsme se posadili, když nás Sven opustil.

	„Teď je načase, abychom si to vyřídili s těmi saskými švagry.“
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	Stráže u nocležny nás samozřejmě nechtěly vpustit dovnitř. Nebudu se vyjadřovat k tomu, jestli se takhle tvrdošíjně snažili držet venku jen nás. Skutečnost byla taková, že příkře odmítli Winstona a jeho odkaz na to, že vyřizujeme něco pro krále.

	„Tak vás požádám, abyste donesli zprávu dvěma pánům uvnitř.“ Malíř měl u očí zlostné vrásky, ale podařilo se mu zachovat klid. „Ulfridovi a Toroldovi, synům Beortholda.“

	Velitel stráže, kterým byl toho dne bojovník s širokou hrudí a západosaským tlustým copem, si odplivl na zem a prohlásil, že není žádný poslíček, ale stráž. To Winstona dostalo, přistoupil až těsně k němu, pohlédl mu přímo do zjizveného obličeje a skrz zaťaté zuby procedil, ať teď kouká poslouchat.

	Bojovník udiveně zamrkal tváří v tvář malířovu chladnému hněvu.

	„Rozhodni se, jestli mou zprávu doneseš.“ Winstonův hlas byl jako led. „Udělej to, nebo se připrav na boj s oddílem strážců. Protože u vzkříšeného Ježíše Krista“ – to bylo poprvé, co jsem ho slyšel přísahat na nějakého boha – „tě upozorňuju, že mám oprávnění sem zavolat tolik strážců, kolik jich bude potřeba, aby tebe a ty tvé kumpány přemohli.“

	Strážný zíral zeširoka na mého druha, jehož celé tělo vyzařovalo chladný hněv děsivěji než bojovníkovy hlasité kletby.

	„A,“ pokračoval Winston, „přemýšlej o tom, jak se omluvíš těm uvnitř, až za sebou jejich dveře zabouchnou vikingové, které na ně přivolala tvá hloupost.“

	„Ano, ano, uklidni se.“ Osobní strážce se narovnal při pokusu nabýt zase důstojnosti. „Co jim chceš vyřídit?“

	+

	Nechali nás čekat.

	Strážce se vrátil zpět a otráveně nám sdělil, že ano, těm dvěma saským pánům předal zprávu doslovně: „Přijměte Winstona a Halfdana, vyšetřovatele krále Knuta, aby mohli určit, kdo z vás je vrah.“

	Při čekání jsem uvažoval, proč se teď malíř vyjadřoval s takovou jistotou, když přece ještě před chviličkou odmítal, že by švagři mohli být vrahy.

	Samozřejmě hned, jak dveře za saským copem zapadly, jsem se ho na to zeptal, odpověděl mi však jen shovívavým úsměvem. Až když jsem se nasupil, že kvůli jeho slovům na nás za chvíli možná naběhnou dva saští velmoži s tasenými meči, a protože nepředpokládám, že on by se s nimi utkal, chci sakra vědět, proč se já sám mám postarat o naši obranu, přikývl a odtáhl mě z doslechu ostatních stráží.

	„Jeden z nich Osfrida zabil. Vrahem mohl být kdokoli, kdo se do těch intrik zapletl, ale jeden z nich držel vražedný meč. A udělal to s potěšením z důvodu, který jsem pochopil a který bys také měl znát.“

	To bylo vše, co jsem z něj dostal. Ačkoli jsem přemýšlel, až se mi z hlavy kouřilo, řešení jsem se nepřiblížil. Čas plynul a dveře zůstávaly zavřené.

	Když se konečně otevřely, nevyšel ven strážný. Vstříc nám kráčel saský náčelník nižšího původu a nepatrně se usmíval.

	„Winston Malíř a Halfdan…“ zarazil se.

	„Prostě Halfdan,“ nebyl jsem s to mu vysvětlovat prohru svého rodu.

	„Dobře,“ řekl zdvořile. „Já jsem Botwolf, syn Cenwolfa.“

	O      něm jsem slyšel. Byl poslední, kdo u Assandunu složil meč. Došlo k tomu otevřeně mezi Dány, kteří se ho snažili vyhnat z místa, kde padl jeho otec.

	„Přejete si mluvit se syny Beortholda. Očekávají vás.“

	Následovali jsme jeho široké tělo do místnosti. Dnes tu nebyly žádné ženy ani služebnictvo. Před ohněm v krbu tvořily hranici tři lavice postavené okolo stěn ve volném prostoru, mezi nimi čekali rozkročení Ulfrid a Torold. Na lavicích bok po boku seděli páni. Řekl bych, že dohromady dobrý tucet. Mezi nimi Sven, syn Tostův, který mě pozoroval s nenávistí v očích.

	Očima jsem klouzal po ostatních, ale jiné Dány jsem nespatřil. Zadíval jsem se na Beortholdovy syny, které jsem si předtím pořádně neprohlédl. V kostele byla tma, a když jsem je včera sledoval, viděl jsem je, kromě okamžiku, kdy vycházeli ze dveří, jen zezadu.

	Šedivé vlasy a hluboké vrásky ve tváři prozrazovaly, že starší je Ulfrid. Nosil meč, drahé, ale nikoliv okázalé šaty, byl vysoký jako já, ale užší v ramenou.

	Jeho bratr byl silnější, ale ne tlustý. Měl širokou hruď, svalnaté paže a šaty o trochu honosnější než Ulfrid. I Torold nosil meč a já si všiml, že jejich zbraně měly dlouhé, úzké čepele, které muže provrtají bez potíží.

	Jména ostatních pánů, kteří nás všichni sledovali chladným pohledem, jsme se nedozvěděli.

	Jeden z nich, oplácaný stařík s mastnými vlasy, pohrdavě zamručel: „Tak tady máme ty psy dánského krále.“

	Pocítil jsem, jak mi na krku rudě zaplál vztek, ale Winston byl rychlejší než já: „Lepší být lovec než kořist. Neboť vězte, že jako všichni psi krále Knuta nepustíme stopu, když už jsme ji jednou zavětřili.“

	Winstonův pohled je dráždil, ale ani jeden nepromluvil. Místo toho sledovali bratry, kteří stáli rozkročeni a spočívali na nás pohledem s palci zastrčenými pod opasky s meči.

	„Viníte nás z vraždy.“ Ulfridův hlas zněl hluboce a jasně. Sebevědomý muž.

	„Ne.“ Winstonův hlas za saským pánem v síle nezaostával.

	Torold se udiveně zajíkl: „Ne?“

	„Z té vraždy viním jednoho z vás.“

	Slyšel jsem, jak muži na lavici rozzlobeně mumlají, ale utichli, když Ulfrid udělal krok vpřed: „To obvinění tě bude stát život.“

	„Král Knut očekává, že mu večer podáme zprávu.“ Winston mluvil s klidem, který jsem zcela nesdílel. „Obrátí město naruby, pokud nepřijdeme. Vy spiklenci si tady možná budete krýt záda, jestli jste takoví chlapi, kteří schvalují podlou vraždu. Ale vaše stráže venku? Zapomenou, že jsme vešli? Svým ženám jistě umíte pusu zavřít. Ale jejich služkám? Nepodřekne se některá z nich a nepoví, že musely tuhle síň opustit, protože jste měli přijmout nějaké muže?“

	„Říkáš nám spiklenci?“ Botwolfův hlas už nezněl tak příjemně jako venku.

	Winston přikývl. „V Osfridově smrti máte prsty všichni, protože k ní vedlo vaše spiknutí, ze kterého si Osfrid přál vystoupit. Jestli jste vraždu schválili předem, to vám neřeknu, možná jste ji jen vzali na vědomí.“

	Teď předstoupil Torold. „Máš plnou hubu žvástů, ale nemáš důkazy o vraždě ani pletichách.“

	„Nemám?“

	Slovo viselo v hlubokém tichu, které se po něm rozhostilo.

	Konečně si Botwolf odkašlal. „Muži spolu mluví o věcech, které si přejí změnit. To z nich nedělá spiklence.“

	„Nedělá, pokud nepozvednou meč proti pánovi, kterému složili přísahu.“ Winston mluvil, jako když másla ukrajuje. „A to se jistě nestalo. Zatím.“

	„Witan a sněm se sejdou zítra.“ Botwolf stále ještě promlouval ke všem. „Tam se mají učinit velká rozhodnutí a je spravedlivé a přiměřené, aby tam muži prohovořili i své osobní záležitosti.“

	„Spravedlivé a přiměřené, aha.“ Malíř na něj uznale pohlédl.

	I já jsem si cenil saského náčelníka, který tak chytře vyložil pikle jako ustanovené právo pánů hovořit mezi sebou o zemských záležitostech i o svých osobních.

	„A,“ pokračoval Winston, „nejsem tu proto, abych stál mezi vámi a králem, ale…“

	Přerušilo ho Toroldovo opovržlivé prsknutí. „To by ti ani neprošlo. Jsou významnější muži, než jsi ty a my, kteří…“

	„Mlč!“ Botwolfův hlas ťal jako meč. Tatam byla laskavost v jeho hlase i tváři, která teď zlostně plála.

	Torold ztichl. I on v obličeji zbrunátněl.

	„… ale proto, abych odhalil vraha,“ pokračoval Winston nevzrušeně. „Do chvíle, než jsem vstoupil dovnitř, jsem měl své pochyby, to musím upřímně přiznat. Ale teď jsem si ve své věci jist.“ K oběma Beortholdovým synům vyslal ostrý pohled. „Vztek a výhrůžky jsou pokusem viníka prokázat svou nevinu. Pojď.“ Poslední slovo patřilo mně. „Král nás očekává.“

	Viděl jsem, jak Ulfrid sahá po meči, napjal jsem svaly a připravil se na boj mezi tolika pány.

	„Zadrž.“ Winston se povzbudivě podíval na Botwolfa, který pokračoval: „Nařkl jsi dva saské náčelníky z vraždy. Je to tvé právo stejně tak, jako máš povinnost předložit králi důkazy, ale jako Sasa tě žádám, abys nám řekl, proč sis v té věci tak jistý.“

	Nespustil jsem z Ulfrida oči. Teď jsem viděl, jak se Torold sune vlevo. Chtějí na mě zaútočit ze dvou stran. Upřel jsem pohled na Ulfrida a promluvil: „Abyste nás srazili k zemi hned, jak můj společník domluví?“

	„Přísahám vám, že odsud budete moci odejít.“ Botwolf vstoupil mezi mě a bratry. „Pokud dokážete, že jeden z nás je vinen vraždou. Je na něm, aby se před králem očistil.“

	Podíval se zpříma na Winstona. „Říkal jsi, že usiluješ o to najít vraha?“

	„Ano.“ Malíř přikývl. „Všechno ostatní je mi lhostejné.“ Rozhlédl se po shromáždění. „Nechápete, že proto tu jsem? Šel bych za králem, kdybych měl sebemenší přání odhalit spiknutí. Mám své důvody, proč mi jsou útoky a potyčky urozených pánů ukradené.“

	„A ty jsou jaké?“ Botwolf zněl, jako by ho to skutečně zajímalo.

	„Že si v této zemi přeji mír. Jako Knut…“

	„Jako Knut říká, že si ho přeje.“ Torold mu opět skočil do řeči.

	„Jak jsem se rozhodl věřit, že si ho přeje.“ Winston hlas nezvýšil. „Myslím, že mluví upřímně. Zamyslete se přece! V rukou mu v tuhle chvíli bezpečně leží osmdesát tři tisíc liber stříbra. K tomu přihoďte bohatou zemi, kterou dobyl. Země, která cedila stříbro po mnoho let, ale není ještě zcela na mizině. Král ví, že mír z něj udělá tak bohatého vládce, jakému na světě není rovno. Válkou a svárem by drancování země pokračovalo a to by ho přišlo draho. Ano, věřím králi, když prohlašuje, že si přeje jednotu a mír namísto sváru a sporů.“

	Mlčky naslouchali. Teď jsem viděl, jak na sebe někteří kývají.

	„A jestli zavládne mír, budou Sasové, Anglové, Jutové, angličtí Dánové a vikingové společně žít v blahobytu. Tato země a její mnohé národy trpěly po desetiletí krveproléváním. Mám stejné přání jako Knut: mír a svornost. Proto je mým cílem najít vraha, vše ostatní je mi lhostejné.“

	Botwolf přelétl pohledem od Beortholdových synů k ostatním na lavicích. „A ty to dokážeš? Udat důvod k vraždě, který neobviní pány z útoku proti jednotě?“

	Winston přikývl. „A udělám to o to raději, když budu vědět, že z útoku sešlo.“

	Teď na něj civěli všichni.

	„Mám přece pravdu, nebo snad ne?“ usmál se na Botwolfa. „Torold neprozradil žádné tajemství, když řekl, že jsou do toho zapleteni významnější muži, než jsme my. Nebudu hádat, kdo to je, ale jsem přesvědčený, že jsou králi hodně blízcí. Jsou to muži, kteří nepůjdou otevřeně proti králi, dokud nemají vítězství jisté. Zítra se sejdou všichni náčelníci v zemi, a to už bude pozdě. Bylo potřeba udeřit, dokud bylo vše nejisté. Ale bylo by šílenství postavit se zítra otevřeně králi, vystoupit proti němu. A to ti ‚velcí muži‘, o kterých Torold mluvil, vědí. Měli byste vzít na vědomí, že moc náleží a zůstane Knutovi.“

	Viděl jsem jim na očích, že má Winston pravdu. A spatřil jsem ještě něco – strach. Strach, že odhalení vraha vynese vše na světlo. Znali Knutův hlad po pomstě na těch, kteří ho podvedli nebo šli proti němu. Navíc muži tady v síni nevládli malířovou bystrou myslí a neuvědomovali si, že není v králově ani v jejich zájmu, aby tohle spiknutí bylo odhaleno.

	„Proto,“ pokračoval Winston, „je mým cílem najít vraha. A ten stojí tamhle.“

	Oči všech padly na oba bratry, kteří sveřepě zírali na mého druha.

	„Osfrid svému strážci řekl, že si musí mluvit s holomkem – ano, natolik si vás cenil,“ chladně na nich spočinul pohledem, „protože změnil názor. Ten, kdo mi tohle řekl, si myslel, že šlo o nějaký obchod. Ale to byla mýlka. Osfrid se chtěl ze spiknutí vymanit.“

	Viděl jsem v Botwolfových očích, že měl Winston pravdu.

	„Možná jste si mysleli, že mu jeho čest zabrání v tom, aby vás prozradil. Ale jeho mlčenlivost měl stvrdit muž, kterého jste špatně vybrali. Vybrali jste někoho, kdo měl důvod Osfrida nenávidět. Někoho, jehož sestru Osfrid nechal zemřít, protože si více než vlastní ženy cenil dědice.“ Winston očima spočinul na Ulfridovi, který vycenil zuby jako vlk. „Říkal jsi mi, že Osfrid měl štěstí, že tvou sestru připravil o život porod syna. Jsi totiž sám náčelník a víš, že dědici jsou největším štěstím urozených mužů.

	Jenže vaše sestra zemřela zbytečně. Osfridova nová žena mu syny nedala a on zestárl. Tonild, jeho žena, nám pověděla, že sám počítal s možností, že zemře bez syna.

	Možnost, kterou jste i vy vnímali jako dost pravděpodobnou.

	Takže obětování vaší sestry bylo k ničemu. Její syn by zemřel tak jako tak, ale ona mohla žít a pro Osfrida by se nic nezměnilo. Neměl by syna, ale byl by ženatý. Ženatý s vaší sestrou, která by žila.

	Nevím, zda jste o tom náhodou nemluvili, ale jsem přesvědčený, že pro toho z vás, kdo se s ním setkal, byla změna jeho názoru dobrá záminka, aby se pomstil za smrt vaší sestry Everild.“

	Zmlkl.

	V síni se rozhostilo hrobové ticho. Nebylo dokonce slyšet, jak ztěžka bratři dýchali.

	„Zaručil ses za náš život.“ Malíř obrátil pohled na Botwolfa.

	„Přísahal jsem. Můžete jít.“

	Došli jsme téměř ke dveřím, když nás zarazil jeho hlas: „A co řekneš králi?“

	„Že jste Osfrida pomstili za svou sestru, jeho ženu, kterou nechal vykrvácet na porodním loži.“

	„A kdo to udělal?“

	Winston nakrabatil rty. „To víte jen vy. Vy jste poslali někoho z vás, aby si s ním promluvil.“
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	Král seděl mlčky. Naslouchal Winstonovi, položil mu pár otázek, a když malíř domluvil, obrátil Knut hlavu a pohlédl na Godskalka. Velitel družiny, který rovněž poslouchal, se otočil na podpatku a zmizel ve dveřích síně.

	Rozkaz v králových očích zněl jasně: Dojdi pro Ulfrida a Torolda.

	Ticho jsme sdíleli spolu s muži, které jsme si zvykli vídat okolo krále: s Wulfstanem, Thorkelem a Godwinem.

	Arcibiskup sklonil hlavu jakoby k modlitbě. Nebylo patrné, zda za mrtvého, nebo jeho vraha.

	Godwin měl pod kudrnatými vlasy mokré čelo. I já se v teplém dusnu v místnosti potil.

	Thorkel si pohrával s dračím jílcem svého meče.

	Čekali jsme.

	+

	Jako předtím jsme i teď čekali na krále.

	K síni jsme přišli dokonce během odpoledne a dozvěděli jsme se, že Knut má plné ruce práce. Máme prý mít chviličku strpení.

	Nebyl jsem si zcela jistý, do jaké míry Botwolfův slib, že můžeme odejít živí, platí také za stěnami ubytovny a zda všichni, kdo Botwolfa slyšeli přísahu skládat, se jí cítí vázáni. Trval jsem proto pevně na tom, abychom zůstali na náměstí před síní.

	Posadili jsme se do trávy u zdi královy síně. Vytáhl jsem meč a položil si ho na kolena, stráže u dveří do síně po mně zašilhaly. Se strážci okolo nás, taseným mečem a čekajícími pány všude kolem jsem se cítil jakžtakž v bezpečí.

	Muži přicházeli a odcházeli. Některé král přijal okamžitě, jiní trpělivě čekali, pár jich neklidně obcházelo prostranství. Každičkého jsem sledoval, ale nepoznal jsem nikoho, kdo by byl v saské nocležně.

	Naproti před prkenným domem stál Baldwin s dřevěnou tyčí v ruce. Obtěžkané vozy skřípaly směrem k němu, voli se s funěním zastavovali, stráže tvořily dvě řady od vozu ke dveřím domu a mezi nimi kolem mistra počtáře, který dělal v odstupech zářezy do tyče, nosili upocení muži těžké pytle, sudy zpevněné kovovými obručemi a stříbrné pruty.

	Winston seděl vedle mne, oči napůl zavřené. Sám jsem na slunci začínal být ospalý. Narovnal jsem se, abych potlačil chuť dát si šlofíka, a pohlédl na svého druha. „Takže ty jsi za jednotlivostmi tušil celek.“

	Otočil hlavu a uznale se na mě usmál. „Pamatuješ si to dobře. Ano, něco jsem odhadl a troufl si své domněnky prezentovat jako vědění.“

	S jednou věcí jsem se pral: „Taky jsem to měl vidět.“

	„Tebe oslepil detail, který ti zastínil nadhled.“

	Na můj tázavý pohled pokračoval: „Tvoje přepadení. Samozřejmě jsi přemýšlel o tom, proč tě někdo očividně chtěl zabít. A tak už to je, když jeden detail zastíní ostatní, je těžké vidět celek.“

	Měl pravdu. „Pořád to nechápu.“

	„Nechápeš?“ Malíř poklidně kroutil hlavou. „A teď, když jsou oba, co tě přepadli, mrtví, už se to nikdy nedozvíme. Ti dva holomci“ – proti své vůli jsem se usmál –, „budou o své spoluúčasti určitě mlčet. Ale kdo ví? Možná nás chtěli vyděsit. Snad chtěli, aby tě Toste sledoval a zjistil pro ně něco o našem úkolu. Jenže nakonec jednal na vlastní pěst a pokusil se tě zabít, když poznal toho, kdo z něj udělal blbce. A jeho kumpán ho chtěl možná pomstít.

	Musíme žít s tím, že pravdu se nikdy nedozvíme.“

	Ozval se hlasitý zvuk, jako by se pod náporem větru zlomila dubová větev. Oba jsme pohlédli přes plácek směrem k prkennému domu. Přímo před ním se rozpadl povoz. Náklad stříbra byl na osu kola příliš těžký. Muži spěchali k povozu, ale stráže byly rychlejší a utvořily kolem něj sevřený kruh.

	„Ty se vyznáš v záležitostech krále a pánů. A stejně tak i v intrikách.“

	Winston se naklonil a masíroval si bedra. „Jak jsem říkal, trávím spoustu času v klášterech a opatstvích. Taková místa jsou jedna velká drbárna a jejich obyvatelé se nezaobírají ničím jiným víc než událostmi ve světě. Opati, převorové a jiní církevní hodnostáři jsou všichni syny urozených pánů a čile sledují, co se děje venku za klášterními zdmi.

	Člověk by musel být hluchý, slepý a neskutečně natvrdlý, aby sem tam něco nepochytil o pánech a jejich činech.“

	Napadla mě jedna věc: „Myslíš, že Torold mluvil pravdu, když tvrdil, že jsou v tom zamotaní významnější muži?“

	„Ale jo.“ Winston se křivě usmál. „V každém případě tomu věřil on i Botwolf. Možná, že se nějaký ealdorman nebo jarl tvářil, že ho to zajímá, možná si upřímně přáli se na tom podílet. Není v jejich zájmu mít v zemi příliš silného krále.“

	„Kdo?“ zcela bezděčně jsem zašilhal po strážích u dveří.

	„Čert ví! Způsob, jakým se Botwolf rozohnil, mě přivedl na myšlenku, že je to někdo zcela blízko králi.“

	„Godwin?“ zašeptal jsem.

	„Ten sotva,“ zakroutil hlavou. „Godwin vidí Knuta jako pěšinu, po které se musí plazit.“

	Teď jsem se naklonil těsně k jeho uchu: „Thorkel?“

	„To je pravděpodobnější. Ten dobrý jarl pamatuje dobu, kdy byl nejmocnějším vikingem v Anglii, jak jsem říkal minule. A předtím střídal věrnost tak, jako si ty měníš košile. Ne, že by se to stávalo moc často,“ dodal se smíchem.

	Měl jsem hlad, ale netroufal si opustit tohle otevřené místo. Raději jsem zavolal na holku, která spěchala kolem. Uvolila se k tomu, že dojde do hospody a sežene nám pivo a chleba. Když ho donesla, dostala za svou snahu drobák a my se vrhli na jídlo.

	Sytost spolu s pivem mě uspávaly a asi jsem musel na chvíli zabrat, protože jsem strážného neviděl ani neslyšel přicházet. S trhnutím jsem se posadil, když jsem ucítil jeho nohu ve svém boku. Hmátl jsem po meči a svalil se vpravo, abych unikl očekávanému seknutí.

	„Uklidni se.“

	Zamrkal jsem na bojovníka v přilbě.

	„Král vás očekává.“

	Vešli jsme do síně. Okolo krále byli jen ti tři muži jeho stálého doprovodu, ale před ním stál Baldwin se svou holí v rukou.

	„Takže výkupné je teď splaceno?“ Knut seděl uvolněně ve svém křesle.

	„Pětapadesát tisíc liber leží u nás v bezpečí.“ Baldwin po nás sklouzl očima, ale nezaujatě pokračoval: „Z Londýna jsem dostal zprávu, že jejich deset a půl tisíce liber přechovává fojt, kterého jsi do města dosadil.

	Jedenáct tisíc je u biskupa ve Winchesteru, jak psal, a nakonec jsem obdržel dopisy od lombardských, francouzských a anglických kupců, že zaručují oněch posledních sedm tisíc liber.“

	„Dobrá.“ Král se spokojeně opřel. „Výkupné je zaplaceno. Teď mohu splnit svou část slibu a sejít se s witanem a sněmem.“ Stočil pohled na nás. „Nesete novinu, která vám zajistí mou přízeň?“

	Winston se mnou v patách vykročil sebejistě před krále.

	+

	Torold a Ulfrid předstoupili před krále. Meče jim visely v těžkých, stříbrem vykládaných pochvách. Oděv, který měli na sobě, dokazoval jejich postavení i bohatství. Jen ti čtyři strážci za nimi naznačovali, že nehrozí, že by síň opustili jako svobodní saští velmoži.

	„Můj muž Winston proti vám předložil důkazy.“ Králův hlas zněl přísně. „Přesvědčivě mluví o tom, že jeden z vás je vrahem.“

	Viděl jsem, jak Torold upřel na malíře pohled a sevřel jsem pochvu meče. Choval se klidně, ačkoli mluvil pronikavě: „Lže.“

	„Skutečně?“ Král pohledem klouzal z jednoho bratra na druhého.

	Oba přitakali.

	„Mně připadají jeho slova přesvědčivá.“

	Ulfrid si navlhčil rty a pohlédl za krále. Sledoval jsem, kam se dívá. Thorkel se netvářil nijak.

	„Chtěli jste pomstít svou sestru.“ Knut mluvil, jako by to bylo samo sebou.

	Bratři se na sebe podívali a já viděl, jak s úlevou vydechli. Ale to bych jim řekl sám: Winston své slovo drží.

	„Muž má právo a povinnost pomstít svůj rod.“ Ulfrid si opět jazykem přejel rty. „My však nejsme vinni zločinem, z něhož nás viníte v žalobě.“

	„Že ne?“ Král na ně pohlédl takřka udiveně.

	„Chceme se osvobodit přísahou.“ Torold mluvil tak rychle, až v řeči zadrhával.

	To král odmítne. Důkazy proti nim byly tak silné, že mu nikdo nebude vyčítat, pokud je odsoudí tady a teď.

	Jenže to jsem se pletl.

	Knut pohlédl na Wulfstana, který přikývl: „Tak praví zákon.“

	„Znám zákon,“ prořízl vzduch králův hlas. Očima spočíval na bratrech. „Zítra předstoupíte před witan a sněm a odpřisáhnete svou nevinu v této věci.“

	Olízli si rty.

	Král luskl na Godskalka, který hned obžalované vyvedl ven.

	Knut teď hleděl na nás oba. „Zítra vás odměním.“

	+

	Ocitli jsme se venku na náměstí, až když se smrákalo.

	„Tak to bylo marný.“

	Winston se otočil a díval se na mne. „Co tím chceš říct?“

	„Vrazi budou na svobodě. Odpoledne využili k tomu, aby se dohodli, kdo z těch jejich spiklenců se s nimi zapřísáhne.“

	Přikývl. „Vrazi budou na svobodě, to ano. Ale že by to bylo marný? Přinejmenším jsme si získali královu přízeň.“ Protáhl se. „No, Alfilda na mě čeká.“

	Překvapeně jsem se díval na jeho záda, když odcházel směrem k ulici k hospodě. Napůl cesty přes náměstí se otočil a zahulákal na mě: „Byl bys tak hodný a mrkl na Prince?“

	+

	Frida říkala, že bude mít plné ruce práce. Stejně jsem si usmyslel, že ji překvapím. Někdy skončí a já nehodlal strávit večer v hospodě, abych zíral na svého společníka a hostinskou v nové situaci, na kterou jsem byl dost nepřipravený.

	Pomalu jsem procházel táborem. Byl tu klid, ale ve stanech a mezi nimi bylo slyšet štěbetání. Jako by se sám tábor spolu s obyvateli nemohl dočkat nadcházejícího dne.

	Strážný před Tonildiným stanem mě poznal a oplatil mi pokývnutí, ale na můj dotaz zavrtěl hlavou. Kde je Frida, nevěděl.

	„Kde spí?“

	Podrbal se na hlavě a po dlouhém přemýšlení dospěl k názoru, že určitě spí ve stanu se dvěma dalšími holkami vzadu za prostranstvím na vaření.

	Otočil jsem se tím směrem. Z malých záplatovaných stanů namačkaných okolo plácku na vaření, jsem slyšel tlumené hlasy a smích. Musel jsem se zeptat čtyř holek, než jedna konečně ukázala na vetchý stan na kraji tábořiště.

	Došel jsem k němu a zaslechl zevnitř Fridin hlas. Mluvila měkce a tiše a já pochopil, že není sama, ale nevadilo mi si za peníz naši samotu od jejích spolubydlících koupit.

	Odkašlal jsem si. Nic se nestalo. Zavolal jsem ji jménem. Uvnitř to utichlo, zopakoval jsem: „Frido“.

	„Kdo to je?“

	„Já, Halfdan.“

	Slyšel jsem překvapený výkřik, pak se vchod stanu rozletěl a ke mně přistoupil sedlák s širokými rameny. „Co chceš?“

	Překvapeně jsem na něj zíral. „Přišel jsem za Fridou.“

	„No jasně. A seš kdo?“

	Pohledem lhostejně zavadil o můj meč.

	„Halfdan, a ty?“

	„Fridin kluk.“

	Přes jeho rameno jsem viděl, jak Fridě vyčuhuje obličej z přikrývky, do níž se zachumlala.

	„Znáš ho?“ obrátil se na ni ten chlap.

	„To je ten, co mě včera zachránil.“ Omluvně na mě pokrčila rameny.

	„Tak to mu dlužím poděkování.“ Vztáhl pěst.

	Otočil jsem se a odcházel.

	To jsem mohl stejně dobře jít omrknout Prince.

	36

	Nikdy jsem neviděl tolik lidí pohromadě, kolik se jich toho rána sešlo na palouku u řeky.

	Bylo to rovné a suché prostranství, přestože v zimě se asi měnilo v rozbahněnou břečku. Na místě, kde palouk hraničil s remízkem, se rozkládalo pódium obklopené dvacítkou drsných strážců. Uprostřed něj stála dvě křesla, jedno vyšší, a šikmo za nimi další dvě.

	Okolo pódia byl široký pás volného prostoru. Odtud se paprskovitě jako loukotě kola rozbíhaly řady mužů. Nalevo národy Anglie, napravo angličtí Dánové a vikingové. Všude stáli strážci v rozestupech po pěti krocích a celou louku obklopovali bojovníci, jejichž pohled se nikdy nezastře a jejichž údy nikdy nezemdlí.

	Za nimi stály zástupy a zástupy sedláků, služebníků, chuďasů, řemeslníků, kupců, podvodníků, kejklířů – zkrátka všech zvědavců žádostivých vidět, jak se toho dne sjednotí náčelníci Anglie.

	Požádali nás s Winstonem, abychom zaujali místo za plošinou. Odtamtud jsme viděli, jak za zpěvu tuctu duchovních v čele s Wulfstanem přivádějí krále. Za Knutem, oděným do zářivě červeno-modrého oděvu, s masivním zlatým kroužkem okolo temně plavých vlasů, se stříbrně lesknoucím se mečem u pasu a pochvou těžkou zlatem, šel ealdorman Godwin a jarl Thorkel.

	Král se posadil, nad loukou zazněl zpěv, který pak uvolnil prostor modlitbě. Hlasitým, lehce se chvějícím chrapotem ji přednesl stárnoucí arcibiskup. Pak vystoupal on i jarlové nahoru ke králi. Wulfstan se posadil vedle něj, velmoži za něj a král pohlédl na shromáždění, které utichlo, jako když se hejno ptáčat přitiskne pod křídla jestřába.

	Knut nechal to hlasité ticho trvat po dobu šesti úderů srdce, pak povstal: „Muži! Lide Anglie, Dánové a vikingové. Všichni stejného kořene, ale různých národů. Všichni od dnešního dne krajané.

	Dnes naši zem sjednotíme. Dnes ukováme svornost, která bude panovat všude tam, kam moje moc sahá.

	Ještě než tato chvíle nastane, musíme však vyřešit důležitý případ.

	V Oxfordu někdo zabil muže. Sasa. Od té chvíle se na sebe všichni dívali nevraživě. Sasové tvrdili, že ho zabili dánští vikingové, ano, byli to oni, kdo se odvážili vyřknout, že jsem ho přikázal zabít já.“

	Oči nad klenutým nosem postupně přehlédly celé shromáždění, pak pokračoval: „Dánové a vikingové tvrdili, že to bylo dílo Sasů samotných.

	Avšak, lide! V této zemi má vládnout zákon. Proto jsem požádal zkušené muže,“ – rukou máchl směrem k nám – „aby to úmrtí prověřili. A jejich práce přinesla plody. Předložili mi důležité svědectví o tom, že Osfrida Sasa někdo zabil ze msty za zesnulou ženu.

	Tady však vládne zákon.“ Úkosem pohlédl na Wulfstana. „A zákon říká, že nikdo není vinen, pokud se dokáže zapřísáhnout spolu s dvanácti spolupřísežníky. Pokud se tak stane, je svědectví považováno za neplatné a hluché.

	Vystupte, Torolde a Ulfride, synové Beortholda.“

	Když bratři předstupovali, nastalo takové ticho, že bylo slyšet jásání skřivana nad pastvinami na druhé straně řeky. Byli oblečení jako předchozího večera a oba měli meč.

	Král na ně ostře pohlédl. „Slyšeli jste obvinění, které jsem proti vám vznesl?“

	Přikývli.

	„A jak zní vaše odpověď?“

	Odpověděl za ně Ulfrid: „Nejsme v této věci vinni, králi Knute.“

	„A to chcete odpřisáhnout?“

	„Ano.“

	Král přikývl a předstoupil Torold. Ulfrid stál klidně a odpovídal králi, ale Torold na nás vrhal zlé pohledy, netrpělivě se třásl, prsty na rukojeti meče. Bylo moudré nechat ho přísahat jako prvního.

	Obrátil tvář proti davu, zvedl pravou ruku do výše ramene a nahlas přísahal: „V obvinění z vraždy, které proti mně bylo vzneseno, přísahám svou nevinu.“

	Knut mu pohlédl přes rameno. „Je tu někdo, kdo chce přísahat s Toroldem, synem Beortholdovým?“

	Saští muži ochotně předstoupili. Znal jsem je ze včerejška, viděl v jejich tvářích pýchu, ale četl také jejich nejistotu, jestli Winston dodrží slovo.

	V jejich čele šel Botwolf, který složil přísahu o Toroldově nevině. Pak přísahali jeden po druhém.

	„Dobrá, Torolde,“ Knutův hlas zaburácel nad loukou. „Zprošťuji tě obvinění. Zaujmi místo mezi mými náčelníky.“

	Když stál Torold opět v řadě velmožů, padl králův pohled na UIfrida, který předstoupil a složil tutéž přísahu jako jeho bratr.

	Král na nás pohlédl, pak nad shromážděním opět zaburácel jeho hlas: „Najdou se muži, kteří chtějí přísahat spolu s Ulfridem, synem Beortholdovým?“

	Nepředstoupil ani jeden jediný.

	Viděl jsem, že Ulfrid nemůže za živého Boha uvěřit tomu, co se stalo. Pohledem klouzal po řadách svých spolupřísežníků.

	Nikdo nehnul brvou. Ulfrid nevěřícně přeskakoval očima z jednoho na druhého.

	„Ulfride, syne Beortholdův.“ Knutův hlas projel vzduchem jako nůž máslem. „Odsoudili tě tví vlastní muži. Je pravda,“ otočil se k Wulfstanovi, „že saský zákon praví, že ten, kdo zabije v přítomnosti krále, musí zemřít?“

	Arcibiskup si odkašlal. „Pána Boha netěší, když se navzájem zabíjíme. Mrtvý nemůže svého hříchu litovat.“

	„Odpověz na mou otázku.“ Knutova tvář byla temná vzteky.

	„Ano,“ odvětil Wulfstan sklesle.

	„Mohu ti vzít život, slyšel jsi.“ Ulfrid se pod královým pohledem scvrkával. „A tím bych usmířil tvůj pozemský hřích. Jenže, jak praví arcibiskup, mrtvý nemůže svého hříchu litovat a je vůlí Pána, aby hříšníci dostali právo litovat. Nebudu tedy soudit tak, jak bych mohl.“ Otočil se na Wulfstana. „Jaké výkupné je stanoveno za smrt théna?“

	„Dvanáct set stříbrných šilinků.“ Odpověď přišla bez váhání.

	„To je částka, kterou musíš složit Tonild, vdově po Osfridovi.“ Král pročesával pohledem řady saských náčelníků. „Někdo však zabil ještě jednoho muže a ten zemřel buď tvou rukou, nebo na tvůj rozkaz. Byl to saský bojovník. Výkupné za něj činí dvě stě stříbrných šilinků.“ Všiml jsem si, že na tuhle částku se král ptát nemusel. „Tuhle pokutu složíš jeho ženě, která zůstala sama s dítětem a musí se o ně starat.“ Viděl jsem, jak muži ve witanu uznale pokyvují. „Jsou tací, kdo ti určitě ochotně pomohou, pokud tento obnos nedáš dohromady sám. Jistě není důvod je nezaplatit a tento případ neuzavřít.“

	Král se pohroužil do mrtvolného ticha.



	




	EPILOG

	K nut nás večer přijímal zešedivělý únavou.

	Přesto se usmíval. A já mu rozuměl.

	Poté co ráno dokázal, že umí soudit spravedlivě a zároveň dodržovat zákony a že je rovněž ochoten nejednat jen podle svých znalostí, uznali ho urození páni rádi jako krále, který vládne dle dosud platných zákonů. Wulfstan sice dostal za úkol sepsat návrh nového zákona, který převezme svá ustanovení z těch nejlepších zákonů, ale všichni urození páni – Dánové, Anglové, Sasové a vikingové – přísahali, že budou do té doby žít pod starými zákony, které znají z doby krále Edgara.

	Přísahali, to ano. Jenže den byl dlouhý a zákonů spousta.

	Na nás se král navzdory únavě usmíval. „Splnili jste svůj úkol a naprosto si zasloužíte mou přízeň.“

	Oba jsme se uklonili.

	„Ale,“ pokračoval, jarlové se uculovali, „z mé přízně nemůžete žít. Slíbil jsem vám odměnu. Co si přejete?“

	Podívali jsme se na sebe.

	Winston si odkašlal. „Nepřísluší nám, abychom si určovali odměnu, králi Knute.“

	„Když vás o to požádám, tak ano.“ Teď král očima spočinul na mně.

	Znal jsem odpověď a nebyl jsem tak skromný jako Winston, protože jsem se naučil, že skromnost se nevyplácí. „Přišel jsem o dvorec svého rodu, králi Knute.“

	Král svraštil obočí. „Přeješ si dvorec? Aby ses stal zase pánem?“

	Přikývl jsem.

	„Thénů mám dostatek.“ Knut si promnul bradu. „Ale s muži, kteří pro mne mohou přemýšlet a jednat, je to horší.“

	Zmlkl.

	„Ne,“ řekl nakonec. „Théna z tebe neučiním. Mohl bych vaše služby opět potřebovat. Kromě mé přízně dostanete každý půl libry stříbra.“

	Skromnost se nevyplácí. Jenže upřímná žádost je taky k ničemu.



	




	
		VYSVĚTLIVKY



	Bitva u Assandunu: Skutečná událost, k níž došlo 18. října 1016, pravděpodobně poblíž vyvýšeniny Ashingdon. V bitvě Dánů proti Angličanům zvítězili Dánové v čele s Knutem Velikým, který si v důsledku této bitvy Anglii podmanil.

	Danelaw: Území v dnešní severní a východní Anglii, kde dánské právo získalo větší význam než tradiční anglosaské.

	Ealdorman: Králův zástupce, hrabě čili představitel vyšší šlechty, který spravoval hrabství. Hrabství se členilo na menší jednotky, tzv. hundreds (setniny), což bylo území čítající na sto hidů. Titul ealdorman byl za vlády Knuta Velikého postupně nahrazen titulem jarl (earl).

	Jarl: Skandinávské označení titulu earl, tedy mocného muže, který měl ve vládní hierarchii postavení hned za králem a zpravidla byl i vojenským velitelem.

	Sněm: Rozumí se dánský sněm (thing/þing).

	Thén (thegn): V pozdní anglosaské Anglii byl thén titul aristokrata vlastnícího pět a více hidů (hid je území, které stačilo jedné rodině na obživu). Thénové (doslova služebníci) sloužili svým pánům, nejmocnější thénové sloužili samotnému králi.

	Vikingové: Skandinávští muži, kteří v 9.-11. století vyjížděli na lodích na výpravy za účelem rabování, obchodu či kolonizace. Dánové, kteří do Anglie přišli spolu s Knutem Velikým.

	Witan: Anglosaský královský poradní orgán, tato rada starších zahrnovala thény, šlechtice, biskupy, opaty a muže, kteří měli vliv ve svých krajích, tzn. církevní i světské vlivné muže.

	Witangemot: shromáždění witanu.
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Jednou zavétili”

b

Zujkali jsme chleba. Zahnal nejvétii hlad, a kdy? jsme na
stil dostali jesté nekolik piv, zacal jsem si zase pripadat jako
Hovék. Podival jsem se na Winstona. Cisti si zuby dievénou
tHfskou, kterou odtrhl ze stol. ,Mysl, Ze tu vrazdu vyset-
#ime?” Vzblédl. .Co ja vim. Ale je to urtité lepdf ne? nemit
<0 na préc.”






